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Ensimmäinen DnKu.
Siirtolais-sodat Pohjois-Amerikassa oli-

wat omituiset siitä, että sotilaiden ensin
oli taisteleminen sydänmaan waaroja ja
wastuksill wastaan, ennenkuin kohtasiwat
«ihollisiaan werisessä taistelussa. Awa-
rat ja melkein läpipääsemättömät metsät
eroittiwat Ranskan ja Englannin keske-
nään wiholliset maakunnat toisistaan.
Kestäwä siirtolainen ja siwistynyt euroo-
palainen, joka hänen rinnallansa taisteli,
saiwat usein kuukausia taistella wuolaita
wirtoja wastaan taikka jylhiä wuorenso-
lia läpitunkea, ennenkuin tuliwat tilaisuu-
teen urhoollisuuttaan sotaisemmassa tais-
telussa osoittamaan. Mutta kärsiwälli-
syydessä jaitsekieltäwäisyydessä noudattaen
syntyperäisten amerikalaisten soturien esi-
merkkiä, he pian oppiwat kaikkia wastuk-
sia woittamlllln; ja ajan pitkään näytti
siltä, kuin metsissä ei löylysi yhtäkään niin
salattua lymypaikkaa, eikä niin kätkettyä
luolaa, johon nämät eiwät retkillään olisi
löytäneet, jotka paniwat werensä alttiiksi
tyydyttääksensä kostonhimoaan taikka edis-
tääkseen kaukaisten euroopalaisten hallit-
sijain itsekästä ja tylyä waltillwiisauttll.

Koko tässä awarassa rajamllllssll luulta-
wasti ei löydy yhtään aluetta, joka woi
antaa elawämmän kuwan tämän ajan jul-
masta ja kauhistllwllstll sodankäynnistä,
kuin Hudsonin lähteen ja sen läheisien
järwien wälillä olewa seutu. Chaimplain-
järwenkapea lahdelma tunki sywään New-
Vorkin alueesen, muodostaen luonnollisen
kulkuwäylän yli puoliwälin sitä alaa, jota
ranskalaisten täytyi kulkea wih allistansa
tohtaakseen. Lähellä sen etelärajaa pur-
kautui siihen toinen järwi, jonka wesi oli
niin kirkasta, että jesnita-lähetyssaarnllll-

jat oliwat sitä werranneet kasteen puh-
tauteen ja antaneet sille nimen »Pyhä
Sakramentti". lärwen alkuperäinen nimi
oli Horikan. Mutkistellen lukemattomain
saarien wälitse jakorkeain Wuorien ympä-
röimänä „pyhä järwi" ulottui wielä kym-
menkunta peninkulmaa eteenpäin. Täällä
kohtasi korkea tasanko, jonka läpi wesi oli
raiwannut itselleen tien, muodostaen ka-
pean joen, joka laski Hudson-wirtaan.

Tämä seutu oli se werinen taistelu-
tanner, jolla enimmät taistelut siirtomai-
den omistamisesta taisteltiin. Tien »var-
rella olewille kukkuloille rakennettiin lin-
noituksia, jotka »valloitettiin ja taas ka-
dotettiin, häwitettiin ja uudestaan raken-
nettiin, sen mukaan kuin sota-onni waih-
teli. Uudis-asukkllllt siirtymät näistä waa-
ran-llllliststa seuduista rauhallisempihin
aloihin ja sotajoukot, isommat kuin emä-
maat milloinkaan ennen oliwat lähettäneet
sotaan, tunkiwat tiheihin metsihin, joista
he jälleen palasiwat kurjassa tilassa, joko
rasituksista riutuneina taikka kärsineiden
tappioin kautta masennettuina.

WaiNa rauhalliset pyrinnöt ja riennot
oliwat wllllan tuntemattomat tässä onnet-
tomassa seudussa, soiwat sotatorwien raik-
kaat säwelet sen laaksoissa ja wuoret ka-
jähuttiwat ohitse kulkewien sotajoukkojen
naurua ja huutoa. Tällä werisellä tais-
telutantereella tapahtumat ne kohtaukset,
joita tässä aiomme kertoa, sen sodan kol-
mannessa wuodessa, jota ranskalaiset ja
englantilaiset käwiwät sen maan omista-
misesta, jota kaikeksi onneksi ei kumpikaan
heistä kauan saanut pitää.

Amerikassa olewain päällikköin kelwot-
tomuus ja neuwoskunnan pontewuuden
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puute kotona oli syössyt Englannin alas
siltä korkeuden kukkulalta, johon sen en-
tisten soturein ja »valtiomiesten nero ja
toimellisuus oli sitä kohottanut. Sen wi-
holliset eiwät enään sitä peljänneet ja sen
palwelijat kadottiwllt pian sen terweelli-sen luottamuksen, jonka itse-arwo ihmisille
antaa.

Uudis-asukkaatkin samat, maikka oliwat
mallan willttomat, kärsiä näiden onnetto-
muuksien seurauksia. Tähän saakka he
oliwat korkeasti kunnioittaneet emä-maa-
taan. Englantia, ja pitäneet sen lähettä-
miä sotajoukkoja Mllittamattomina. Nyt
he hiljan oliwat nähneet, kuinka pieni
joukko Ranskalaisia ja Indianeja oli ko-
konaan lyönyt snuren mahtaman sotajou-
kon, jonka johtaja etewän sotataitonsa
wuoksi oli saanut tämän tärkeän wiran.
Tämän sotajoukon pelasti täydellisestä pe-
rikadosta nuori Virginiassa syntynyt nuo-
rukainen, jonka maine myöhemmin lewisi
aina kristikunnan äärimmäisille rajoille
saakka.

Tämän onnettomuuden jälkeen uusia
waarojll uhkasi, joita mielikuwitus yhä suu-renteli. Peljästyneet siirtolaiset luuliwat
jokaisessa tuuleu-leyhkässä kuulemansa In-
dianein hirwittäwää sotahuutoa. Näiden
wihollisten julma luonne teki sodan kau-
histukset kahta kamalammiksi. He muis-
tiwat wielä selwään lukemattomia weri-
sia kahakoita, ja koko alueessa ei löytynyt
yhtäkään, joka ei mielihalulla kuunnellut
julmia kertomuksia öillisistä murhista ja
tappeluista, joissa metsän julmat asukkaat,
Indianit, oliwat pää-henkilöinä. Kun
herkkä-uskoinen ja kiihoittunut matkalai-
nen kertoi sydänmaan hirmu-tapauksista,
niin pelkurin sydän tykki pelosta ja äidit
loiwat huolellisia silmäyksiä niihinkin lap-
siin, jotka rauhallisesti nukkuiwat ison ja
turwallisen kaupungin suojassa. Sanallasanoen: nämät pelon suurentamat mää-
rät tekiwät ihmisiä mallan järjettömiksi
ja moni, jonka olisi tullut miehuuttaanosoittaa, joutui sen kautta pahimftain hi-mojen orjaksi. Urhoollisimmat ja roh-keimmatkin alkoiwat pelätä, että sota oli

sllllwa onnettoman lopun. Päiwa ftäi-
«Mci niiden luku lisääntyi, jotka jo edel-
täkäsin luuliwat näkemänsä kuinka Eng-
lannin Amerikassa olemat maat jontui-
wat heidän kristittyin wihollistensa omiksi
taikka kuinka näiden hurjat liittolaiset pe-
rin Pohjin niitä häwittiwät.

Kun siis siihen linnaan, joka on Hud-
sonin ja järwien wälillä, sanoma tuli, että
Montkalm oli matkalla Chaimplnin'ia
ylös suunnattoman suurella sotajoukolla,
tämä sanoma wastaanotettiin enemmän
pelkurin wastahakoisuudella kuin sotilaan
ilolla, joka kuulee wihollisen wihdoin wii-
mein oleman malmiin taisteluun.

Tämän uutiseu oli Indiani-tiedustelija
tuonut eräänä kesä-iltana. Hän toi myös-
kin kirjeen Munro'lia, joka oli .pyhän
järwen" rannalla oleman linnan päällik-
könä, ja jossa tämä pyysi woimakasta
apua mitä kiireimmin.

Näiden molempain linnain wäli oli
noin wiiden peninkulman paikoilla. Se
kapea tie, joka alkuansa löytyi näiden lin-
nain wälillä, oli tehty leweämmakfi muo-
nawaunujen kuljettamista Marten. Sen
matkan, jonka metsän lapset kahdessa tun-
nissa kulkiwat, moi sotajoukko tarpeellisine
kuormawllunuineen helposti kulkea yhdessä
kesäpäiwässä.

Englannin alamaiset oliwat antaneet
toiselle näistä metsälinnoitukfista nimen
.William Henrik", ja toista he kutsuiwat
.Edward"-linnaksi. Edellisessä linnassaoli komentajana yllämainittu Skottlanti-
lainen Mnnro, ja sitä puolusti rykmentti
säännöllistä sotawäkea sekä pieni joukko
alku-llsukkllitll; mutta tämä joukko oli liian
wähciwäkinen wastustamaan sitä hirweääyliwoimllll, jota Montkalm nyt johdatti
tätä linnaa wastaan.

Edwarb-linnlln Päällikkönä oli kenraali
Webb, joka komensi pohjoisissa maakun-
nissa olemat sotajoukot, jotta hänellä oli
yli Miisituhatta miestä. Jos tämä up.seeri olisi ko'°nnnt kaikki hänen komen-
tonsa alla seisomat sotajoukot yhteen, olisihän woinut asettaa melkein kahta suurem-man sotawoiman toimeliaita Ranskalaisia
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wastaan. Mutta monet onnettomuudet
oliwat niin masentaneet sekä upseerien,
että sotilaiden mieltä, että he päättiwät
linnassaan odottaa peljättäwien wihollis-
tcnsa lähenemistä.

Kun tämän sanoman waiknttama häm-
mästys oli wcihän asettunut, niin huhu
lewisi linnan ympärillä olemaan leiriin,
että tuhatta miistsataa miestä kohta päi-
wän koittaessa oli lähetettäwä Wilhelm
Henrik-linnaan. Tämä huhu toteutui kun
ylipäällikkö antoi käskyn mitä kiireimmin
wlllmistantull matkalle. Nytpä koma kiire
syntyi. Nuoret soturit juoksiwat edesta-
kaisin leirissä innokkaina ja hätäisinä läh-
töä hankkien; kokeneemmat sitä mastoin
ei mitään kiirettä osoittaneet; heidän su-
rulliset kaswonsa ilmoittiwat, ett'eiwät toi-
woneet mitään menestystä tässä peljättci-
mässä erämaiden sodassa. Wihdoin au-
rinko laski läntisten kukkulain taakse, ja
pimeyden lewitettyä waippansa tämän yk-
sinäisen paikan yli, melu ja liike wähi-
tellen waikeni ja »viimeinenkin kynttilä
upseerien huoneissa sammui. Puut loi-
wat pitkät warjonsa soliseman wirran ja
kukkuloiden yli ja pian Walliisi yhtä sywä
hiljaisuus leirissä kuin sitä ympäröimässä
metsässäkin.

Mutta kohta kun aamu alkoi koittaa, he-
rätti raikas rummun pcirrytys nukkumia
sotilaita sitkeästä unestaan. M'äkkiä oli
koko leiri liikkeellä. lok'ainoa soturi nousi
ylös sanomaan jaähywäiset poislähteneille
towereilleen ja katsomaan heidän lähtöään.Pian oliwat määrätyt sotilaat walmiit
lähtöön. Kuninkaan säännölliset joukot
asettumat marssiessa ylpeästi oikealle,
mutta nöyrät ja walltimattomat siirtolai-
set asettumat nurkumatta wasemmalle.
Etujoukko lähti liikkeelle, ja ennenkuin
aamu-auringon ensimmäiset säteet oliwat
aikaisen aamu-hämärän poistaneet, alkoi
sotajoukko, täydellisessä sotajärjestyksessä
ollen, marssinsa. Säännnöllisen joukon
sotaisa ja urhoisa käytös rohkaisi suuresti
nuorien soturien mieltä, jotka nyt ensi
kerta lähtiwät sotaan.

Mutta tuskin oli sotajoukko näkywistä

häwinnyt metsään, ennenkuin leirissä ru-
mettiin toista lähtöä puuhaamaan. Erään
ison huoneen edustalla käyskenteli joukko
englantilaisen kenraalin hentiwartioita.
Owen edessä seisoi kuusi hewosta, joiden
satulat osoittiwat, että kaksi niistä oli
määrätty waimojen ratsastettawiksi, ja
niin ylhäisten mainioin, jollaisia ani Har-
moin tässä sydänmaassa nähtiin. Kol-
mannen hewosen seljassa oli upseerin sa-
tula ja aseet. Muut hewoset oliwat pal-
melijllll ja kapineita Marten.

Wähän matkaa tästä pienestä joukosta
seisoi muutamia tyhjäntoimittajia; jotkut
ihailiwllt kauniita ja muhkeita hemosia,
toiset katseliwat uteliaasti niiden komeita
warustuksia. Näiden joukossa oli kuiten-
kin yksi henkilö, joka käytöksensä ja ulko-
näkönsä puolesta oli mallan toisenlainen
kuin muut katselijat. Hän oli erinomai-sen ruma, maikka hänen ruumiinsa ei ol-
lut mitenkään Mallinen. Hänellä oli kyllä
laitti jäsenet ja raajat niinkuin muillakin
ihmisillä, mutta niiden suhde toinen toi-
siinsa oli mallan toisellcunen kuin muiden
ihmisten. Istuessansll hän oli tawalli-
sen ihmisen näköinen, mutta seisoessaan
hän oli kaikkia muita pitempi. Tämä
epäsuhtaisuus koski koko hänen ruumis-
tansa. Hänen päänsä oli iso, hänen har-tiansa kapeat, hänen käsiwartensa suun-
nattoman pitkät ja roikkumat, mutta hä-
nen kätensä oliwat pienet, melkein hennot;
hänen säärensä oliwat hoikat ja laihat,
mutta erinomaisen pitkät. Hänen pol-wensa olisiwat näyttäneet hirweiltä, jos
eiwät jalat, joilla tämä omituinen inhi-millinen olento seisoi, olisi olleet wieläkin
isommat kuin ne.

Tämän miehen kirjllwa ja kummallinen
puku saattoi hänen epäsuuntaisuutensa
wielä enemmän näkymiin. Hänellä oli
yllä heleän sininen nuttu, joka oli »va-
rustettu lyhyillä, leweillä liepeillä ja le-
weällä kauluksella, jotta hänen pitkä ja
hoikka kaulansa ja imeläkin pitemmät sää-rensä oliwat alituisena pilkan-aineena ir-
wihampllille. Hänen kapeat, kultaiset nan-
kingi-housunsa oliwat polwien kohdalla
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kiinni sidotut suurilla maitoisilla nauha-
ruusuilla, jotka pitkällisestä kuulumisesta
oliwat jotenkin likaantuneet. Jaloissa hä-
nellä oli kirjawllt millasutat setä kengät.
Toiseen kenkään oli kiinnitetty kannus.
Hopea koristuksilla kirjaillun, mntta tah-
raantuneen silkki liiwin hirweän suuresta
taskusta pisti soittokone esiin, jota näin
sotaisassa seudussa helposti olisi woinut
luulla joksikin oudoksi, määrälliseksi sota-
aseeksi. Tämä outo kapine oli, maikka se
oli pieni, kuitenkin herättänyt milt'ei kaik-
kein leirissä olewain euroopalaisten huo-
miota, mutta useat siirtolllisistll näyttimät
pitelewän sitä ilman »vähintäkään pelkoa.
Iso kolmi-särmäinen hattu teki hänen
kaswonsa kunnioitettllwlln näköisiksi.

Mänillinittu mies liittyi hewosia war-
tioiwllin plllwelijain joukkoon, ja lausui
rohkeasti ajatuksiansll hewosten omaisuuk-
sista; kiittäen yhtä, moittien toista.

„Tämä hewonen", sanoi hän, ,ei ole
syntyisin tästä nillllstll, maan on kaukai-
sesta maasta, ehkä tuostll pienestä saa-
resta sinisen meden tuolla puolen. Minä
woin kerskailematta näistä llsioistll puhua,
sillä olen molempia salamoita, nähnyt,
sekä sen, joka on Thames'in suussa jll joka
on saanut nimensä wanhan Englannin
pääkaupungin jälkeen, että sen, jota ni-
mitetään „ Uudeksi Satamaksi". Mutta
en milloinkaan ole nähnyt eläintä, joka
olisi ollut niin raamatun sotahewosen nä-
köinen, kuin tämä on. ,Han kaimaa
»illlltll kammillansa, on riemuinen wäke-
myydessänsä jll menee sota-aseita wastaan.
Kosko, wllskitorwi hellästi soi, luikkaa hän,
hui, ja haistaa sodan taampaa, niin myös
päämiesten huudon ja riemun!" (Job,
39: 24, 28.) Näyttää melkein siltä kuin
olisi Israelin hewosten omaisuudet säily-
ueet meidän aikoihimme saakka. Eikö niin,
ystäwäni?'

Kun hän ei saanut mitääu wastllustll
tähän eriskummalliseen puheeseu, kääntyi
hän siihen mieheen, jota hän tietämat-
tänsä oli puhutellut, ja huomasi hänessä
uuden kummeksimisen esineen. Tämä mies
oli Indiani tiedustelija, joka edelli-

senä iltana oli tuonut tuon itämän sano-
man leiriin. Hän oli mallan tyyneen
näköinen ja katseli nähtciwästi lujamieli-
sellä jäykkyydellä Milkasta melua ja häli-
nää ympärillään. Mutta kuitenkin hänen
kllswonsll osoittiwat hurjuuttll, joka olisi
herättänyt kokeneemman silmän huomiota,
kuin sen joka nyt teeskentelemättömällä
kummastuksella häntä katseli. Indiani
oli warustettn tomllhllwkillll ja puukolla,
jotta oliwat hänen heimonsa tawalliset
aseet; muttll kuitenkin hän ei näyttänyt
soturilta. Painwastoin näytti hän wä-
linpitämättömältä, ikäänkuin olisi hän hil-
jan komia rasituksia kärsinyt, joista ei
mielii ollut ehtinyt toipua. Sotamaalaus
oli osaksi poistunut hänen taswoistlllln jll
hän näytti sen tllutta kahta kamalam-
malta ja inhottllwllmmlllta kuin muuten.
Hänen silmänsä, jotka tuiktiwllt tuin tuli-
set tähdet mustien piimien wälitse, kohta-
simat yhden llinoan kerran toisen kum-
mastelemaa katsetta, jonka jälteen hän loi
ne toisaallepäin ja tuijotti tyhjään il-
maan.

Muut esineet wetiwät samassa walkean
miehen huomiota puoleensa. Palweliain
joukossa nousi yleinen hälinä ja wienoja
ääniä kuului, joka ilmoitti odotettujen mat-
kaan lähtewien lähenemistä. Minkertai-
nen sotahevosen ihailija wäisthi kohdak-
koin syrjälle. Hän meni pienen ja laihanhewosen luo, joka paraikaa söi kuihtu-
nutta ruohoa lähestossä, nojasi kyynär-
päänsä millamaipftaa wllsten, joka muo-
dosti satulan, ja katseli tyyneesti matkus-
tamien lähtöä.

Nuori mies, jolla oli kruunun uni-
wormu yllänsä, johdatti kahta nuorta
naista heidän hewostensa luokse. Heidän
pukunsa osoitti, että oliwat walmistauneet

, waimaloiselle matkalle sydänmaan läpi.
Nuoremmalla, maikka molemmat oliwat

, hywin nuoret, oli huopahattu Päässä ja
wiheriä harwikko peitti hänen kaswojaan;
mutta kun tuulen leyhkä heitti harmiton
ylös, tuliwat hänen ihmeen kauniit kas-

. wonsll, kultakutrinsa ja siniset silmänsä
näkymiin. Aamurusko ci ollut ihanampi
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luin ruusut hänen hennoilla poskillaan
hänen hymyillessänsä nuorukaiselle, kun
tämä auttoi häntä hewosen selkään.

Toinen nainen, jota kohtaan upseeri
osoitti yhtä suurta kohteliaisuutta, oli to-

sin yhtä kaunis muodoltaan, mutta kui-
tenkin uhkeampi kuin hänen kumppaninsa.

Kun naiset oliwat hewosten selkään is-
tuneet, heidän seuralaisensa hyppäsi ke-
peästi sotahewosen selkään. Kaikki kolme
sanoiwllt wiimeiset jäähywäiset huoneensa
kynnyksellä seisomalle kenraali Webb'ille,
jaratsastiwllt sitte hiljakseen pohjoista kohti.
Heidän palwelijansa heidän jäljessään.
He ratsastiwllt ensin mallan ääneti, sa-
naakaan puhumatta; mutta nuorempi nai-
sista päästi hiljaisen huudon kun Indiani-
tiedustelijll äkki-arwaamatta ratsasti hä-
nen ohitsensa ja asettui pienen matkueen
johdattajaksi. Maikka hänen kumppaninsa

ei sanaakaan hiiskunut tästä Indianin
odottamattomasta tulosta, nosti hän kui-
tenkin hiukan harwikkoansa, jotta hänenkas-
wonsa, joissa sääliwäisyys, kummastus ja
pelko kuwastihe, tuliwat näkymiin; jahänen
mustat silmänsä seurasiwat tarkkaan met-
säläisen liikkeitä. Tämän nuoren naisen
suortuwat oliwat mustat jakiiltäwät kuin
kaarneen höyhenet. Hän ei ollut musta-
werinen, mutta oli nyt tawallista tum-
mempi, kun weri hänen suonissaan tykki
pelosta. Hänen erinomaisen Heinot kas-wonsa oliwat ihmeen kauniit. Hän hy-
myili ikäänkuin pilkaten omaa äkillistä
säikähtymistään ja koralli-huulien wäliltä
näkyiwät hänen elfenluuta walkeammat
hampaansa. Äkkiä weti hän harwikon taas
kllswoillensa, painoi päänsä alaspäin ja
ratsasti eteenpäin ääneti ja omiin aja-
tuksiinsa wllipuneena.

Wnen DuKu.
Kun toinen niistä rakastettawistll olen-

noista, joita tässä olemme lukioille esitel-
leet, oli omiin mietteisinsä wllipuneena,
toinen pian toipui äkillisestä hämmäs-
tyksestään, nauroi omaa heikkouttaan ja
kysyi leikillisesti hänen rinnallaan ratsas-
tamalta nuorukaiselta.

„Owatko tällaiset aaweet metsissä tu-
malliset, Heyward, wai onko tämä il-
maus erityisesti meitä warten loihdittu
esiin? Jälkimäisessä tapauksessa on kiitol-
lisuus suumme tuktiwa, mutta edellisessä
täytyy meidän, Koran ja minun, perit-
tyä rohkeuttamme osoittaa jo ennenkuin
tuota peljättyä Montkalmia kohtaamme".

,Tiimä Indiani an meidän armeijamme
tiedustelija ja on kansansa käsityksen mu-
taan suuri sankari", sanoi nuori upseeri.
»Hän on tarjonnut oppaaksemme järwille
asti, johon lupasi wiedä meidät wähän

tunnettua syrjätietä myöten nopeammin
kuin jos olisimme hitaasti kulkemaa sota-
joukkoa seuranneet".

»Minä en pidä hänestä", sanoi nuori
nainen Waristen osaksi teeskennellystä,
osaksi todellisesta pelosta. „Te tunnette
hänet, Dunkan, muuten ette suinkaan ulisi
uskoneet itseänne hänen johdatettawat-
sensa"

„ Sanokaa ennen, Alise, ett'en olisi us-
konut teitä hänen johdatettawllksensa",
wastasi nuori mies. „Minä tunnen häntä
tosin, muuten en olisi luottanut häneen,
en llinaklllln tässä tilaisuudessa. Sano-
taan, että hän on Kanadalainen, mutta
kuitenkin hän palwelee Mohawkeja, mei-
dän ystäwiämme, jotka niinkuin tiedätte
omat meidän liittolaisiamme. Eräs kum-
mallinen kohtaus, jossa teidän isänne oli
osallisena, ja jossa tämä metsäläinen sai
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komia kokea, saattoi hänet meidän lei-
riimme. Mutta minä en näitä itämiä
kertomuksia enään muista. Siinä on kyllä,
että hän on ystäwämme".

„los hän oli isäni »vihollinen, pidän
wielä »vähemmän hänestä', huudahti nyt
todella peljästynyt tyttö. .Puhutelkaa
häntä, Heyward, jotta saisin hauen ään-
tänsä kuulla. Te tiedätte minun arwos-
telewan ihmisiä heidän äänensä mukaan".

„Se olisi mallan turhaa, sillä luulta-
wasti hän wastllisi maan huudahduksella.Hän, näet, ei 1?le osaaminaan englannin
tieltä, ja nyt hän ei suinkaan sitä pu-
huisi, kun sota waatii häntä kaikin puo-
lin armoansa puoltamaan. Mutta hän
pysähtyy; luultamasti olemme saapuneet
sille salaiselle tielle, jota meidän on kul-
keminen".

Majuri Heyward oli oikeassa. Tul-
tuansa sille paikalle, jossa Indiani seisoi
osoittaen mailatietä ympäröimää aarnio-
metsää, he nakiwät kapean, metsän läpi
suitertllwan polun, jolla ei ollut tilaa rin-
nakkain ratsastaa, maan perätysten.

..Tässä siis on tiemme", sanoi nuori
mies matalalla äänellä. .Älkää osoittako
epäluuloa tahi pelkoa, sillä sen kautta
woisitte helposti herättää sitä »vaaraa,
jota pelkäätte".

„Kora, mitä luulet?" kysyi wastaha-
toinen tyttö. .Eikö meidän olisi turwal-
lisempi matkustaa sotajoukon seurassa,
maikka sen läsnä-010 muuten ei juuri ole
meistä miellyttäwä?'

„Ette ymmärrä missä todellinen waara
uhkaa, Alise, sillä ette tunne metsäläis-
ten tapoja", wirkkoi Heyward. ,los
tässä metsässä on Indianeja, mikä ei
suinkaan ole luultawaa, koska meidän ma-
tojamme kuljeskelemat ympäri kaikkialla,
niin he «armaankin pysywät sotajoukon
lähestössä, jossa enimmät stalpit owllt
tarjona. Sotajoukon tie on yleiseen tun-
nettu, jota mastoin meidän tiemme, jonka
pari tuntia sitten walitstmme, on kaikille
tuntematon'.

.Tuleeko meidän epäillä tämän miehenuskollisuutta sentähben, että hänen ta-

pansll owllt tlliselllliset kuin meidän jll
ihonsa mustempi kuin meidän ihomme?"
kysyi Kora tyyneesti.

Alise ei enää epäillyt, waan löi Mirk-
kua witsalla ja seurasi opasta pimeää ja
raiwaamatontll polkua myöten. Nuori
mies katseli teeskentelemättömällä ihastuk-
sella Korua, ja jättäen hänen yhtä kau-
niin kumppaninsa oman onnensa nojaan,
koetti hän raiwatll hänelle tietä. Pal-
welijat emät heitä seuranneet, waan liit-
tymät sotawäkeen, sillä heidän älykäs op-
paansa katsoi sen paremmaksi, senwuokst
ett'ei näkyisi niin monen hewosen jälkiä,
jos sattumalta joku Kanadalainen Indiani
sattui kuljeksimaan niillä paikoin.

Kapean tien hankaluus teki hetkeksi kai-
ken kanssapuheen mahdottomaksi, kunnes
he wihdoin tiheästä pensastosta saapui-
wat korkeaan ja pimeään metsään. Täällä
tie oli paljon parempi ja matkustajat al-
koiwat ratsastaa joutuisammin edelleen.
Nuori soturi puhui juuri hänen jälessään
ratsllstawan mustasilmäisen Koran kanssa,
kun etäältä kuului hewos-kawioiden kopu-
tus. Hän seisahdutti ratsuaan ja hänen
towerinsa noudattiwat hänen esimerkkiään,
odottaen selitystä tähän akki-arwaamatto-
malln kohtaukseen.

Kotwasen kuluttua he niikiwät suurten
puitten Malilla hewusen, jolla ratsasti
edellisessä luwussa mainittu oudon näköi-
nen henkilö, joka Voimiensa takaa koetti
saada laihaa hewostaan juoksemaan. Jos
hän seisoessaan näytti kummalliselta, oli
hän ratsastaessaan yhtä oudon näköinen.
Hän kohotti Mahan wäliä pitkän »varta-
lonsa jalustimissa, joten hän suunnat-
toman pitkäin koipiensä tähden wäliin
näytti tllswawan hirmuisen pitkäksi, wä-
liin taas kutistuman kokoon.

Heywardin kauniit kaswot samat taas
iloisemman näön ja hän hymyili nähdes-
sään muukalaista. Alise ei koettanutkaan
nauruaan pidättää ja Koranlin mustat
miettiwäiset silmät käwiwät kirkkaiksi ja
osoittiwat wilkkauttll, joka näytti oleman-
kin hänen luonteensa mutaista, maikka
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ulkonaiset seikat nyt oliwat sitä masenta-
neet.

.Haetteko ketään?" kysyi Heyward muu-
kalaisen tultua niin likelle heitä, että täy-
tyi pidättää hewostansll. „Minä toiwon
ett'ette pahoja sanomia tuo".

„En suinkaan", wastasi wieras, nos-
taen kolmikolkkllistll hattuaan ja heiluttaen
sitä ilmassa. Matkustajat eiwät saaneet
selwää kumpaanko kysymykseen hän oli
wllstannut. Hän oli nopeasta ratsasta-
misestaan hengästynyt, mutta wähcin toin-
nuttuansa hän jatkoi: „Minä kuulin,
että matkustatte William Henrik-linnaan
ja koska minäkin olen matkalla sinne, ar-
welin hywän seuran oleman hauskan sekä
teille että minulle".

„Aännöstys olisi tässä wciärä", huo-
mautti Heyward, .sillä meitä on kolme,
jota wastaan teillä on ainoastaan yksi
ääni".

.Hhtä wäärähän se on, että kahden
nuoren naisen suojeleminen on uskottu
yhdelle nuorelle ritarille", wastasi weitik-
kamllisesti toinen. »Mutta jos ritari on
kunnon mies ja naiset owat todellisia nai-
sia, niin he, «nikka owatkin erimieltä
kun hän, yhtywät hänen mielipiteesensä,
omastaan huolimatta, jotta teidäntään
puolella siis ei ole kuin yksi ääni".

Kaunis tyttö loi silmänsä alaspäin ja
hänen poskensa kciwiwät punasitsi; mutta
hänen towerinsa, joka hiljakseen ratsasti
edellä, päinwastoin waaleni.

„los te matkustatte järwelle, olette
määrällä tiellä", sanoi Heyward tylysti.
„ Sinne wiewä maantie on wähintäan
puolen peninkulman päässä täältä täkä-
nänne".

.Niin on", wastasi wieras, joka Hey-
wardin tylystä käytöksestä ei ollut Mil-
laankaan. .Minä olin kokonaisen wiikon
Edward-linnassll ja olisin totta tosiaan
ollut mykkä, jos en olisi siellä tietä tie-
dustellut; ja jos olisin mykkä, olisi sa-massa kutsumukseni loppunut".

Tämän sanottua hän nauraa hörötti
hiljaa itsekseen omaa sukkeluuttaan, jota
hänen kuuliansa eiwat ensinkään ymmär-

täneet. Sitten hän jatkoi wakaisella ää-
nellä :

„ Minun kutsumukseeni ei sowellu, että
elän tuttawan kannalla niitten kanssa,
joita opetan. Se on syy, miksi en sota-
wäen seurassa matkusta. Sitä paitsi ar-
welin, että te, herra majuri, olisitte erit-
täin tllitawll sota-taidossa, ja senwuoksi
päätin yhtyä teidän matkueesenne, naut-
tiakseni hauskaa seuraanne ja oppiakseni
teiltä yhtä ja toista".

„Se oli liian mieliwaltainen ja äkilli-
nen päätös", huudahti Heyward, joka oli
kahdella Päällä lastenko nuhaansa malloil-
leen, wai hillitä se. Mutta te puhutte
jotakin opettamisesta ja kutsumuksesta.
Opetatteko sotamiehiä, ja mitä opetatte?
Aseiden käyttämistäkö? Wai ehkä sirkilän
ja kompassin käytäntöä?"

Tuntematon tuijotti kotwasen kysyjään
kummartuneenll ja wastasi sitten, kokonaan
kadotettuaan itseluottamuksensa, nöyrällä
äänellä:

„ Aseista en pidä lukua; mitä tarkoi-
tatte sirkilällä ja kompassilla, sitä en ym-
märrä, ja jätän selityksen niille, jotka
owat siihen wirkaan kutsutut. Minuu
ainoa lahjani on se, että osaan wähin
harjoittaa rukouksen ja selityksen ylewää
taitoa, sellaisena tuin se wirren-weisuussa
harjoitetaan".

.Tämä mies on siis Apollon oppilas',
huudahti Alise wilkkaasti; minä otan hä-
net erityiseen suojelukseeni. Noh, Hey-
ward, hillitkää wihanne ja sallikaa tämän
miehen matkustaa meidän kanssamme.
Sen kautta", lisäsi hän hiljaisella ja le-
wottomalla äänellä, luoden silmäyksen hei-
dän edellään ratsastamaan, tuiman näköi-
seen opftaasensa, „on meillä hädän het-
kenä olema yksi ystäwä lisäksi'.

.Luuletteko, että minä olisin uskalta-
nut wiedä niitä, jotka uwat minulle rak-
kaat, tälle yksinäiselle polulle, jos jonkin-
laista waarllll pelkäisin?"

„Sitä en usko, mutta tuo omituinen
mies on minusta hupainen, ja jos hän
un soitantoa rakastama, niin älkäämme
luowuttako häntä seurastamme".
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Hänen silmänsä kohtasiwat nuorukaisen
silmiä «aan wilahdukselta, jonka jälkeen
jälkimäinen kannusti hewostaan ja riensi

Koran wiittaustll totellen hänen luoksensa.
.Minua ilahuttllll, että sinua kohta-

simme", sanoi Älise muukalaiselle. Su-
kulaiseni kehumat minua taitamaksi kaksi-
äänisten lauluin laulannossa. Me woim-
me siis laulaa yhdessä, niin matkamme
tulee olemaan hupaisempi ja aika on pi-
kemmin kuluma. Oppimaton kun olen
laulannossa, on kokeneen mestarin neuwo
olewa minulle suureksi hyödyksi".

„Sielua wirwoittawllll on wirsiä wei-
satll", wastllsi lllulumestari, .eikä mikään
ole niin mieltä ylentäwää kuin tällainen
yhteinen laulu. Mutta neli-äänisessä lau-
lussa nuotti kuitenkin parhaiten tulee kuu-
lumiin. Te laulatte luultawasti sopraa-
no; minä laulan tenooria, mutta altti-
ääni ja baasi puuttumat. Tämä nuori
upseeri, joka oli niin mastahakoinen otta-
maan minut seurueesensa, laulaa ehkä wii-
meksi mainittua ääntä, sen päätän hä-
nen äänestään kun hän puhuu".

.Älkää mitään ulkomuodolta päättäkö,
sillä se usein pettää', sanoi Alise nau-
raen. .Waikka majuri Heywardin ääni
joskus sattumalta kuuluu kotvalta, se kui-
tenkin oikeastaan soweltuu tenoorin lau-
lamiseen'.

.Onko hän taitama wirsien Veisaami-
sessa", kysyi yksinkertainen matkatoweri.

Alisea nauratti, mutta hän koetti pi-
dättää nauruaan ja wastasi:

.Minä pahoin pelkään, että hän enem-
män pitää maallisista lauluista. Soti-
laan rauhattomat ja waihtelewat elämän-
waiheet eiwät juuri sowellu lempeitä tun-
teita herättämään".

.Ihminen on saanut äänen, samoin
kuin muutkin lahjat, hywin eikä wäärin
tciytettäwäksi", sanoi hänen kumppaninsa.
„Ei kukaan woi sanoa minun wäärin lah-
jaani käyttäneeni. Ia waikka minä lap-
suudestani saakka niinkuin Dawid ku-
ningaskin olen soitantoa harjoittanut,
en ole ikinä huuliani saastuttanut maal-
listen laulujen laulamisella".

,Te laulatte siis yksinomaisesti hengel-
lisiä lauluja?"

,Niin teen. Ia samoinkuin Dawidin
psalmit omat kaikkia muita psalmeja ete-
wämmät, niin owllt myöskin kokeneitten
ja jumalisten miesten sepittämät wirsien
nuotit kaikkea maallista taidetta ylewäm-
mät. Minä en lausu mitään muuta kuin
Israelin kuninkaan omia sanoja; sillä
maikka aikojen kuluessa huonojakin käännök-
siä on ilmaantunut, on kuitenkin tämä
Uuden Englannin siirtomaissa käytetty
käännös kaikkia muita parempi. Minulla
on aina muassani tämä pyhä kirja. Se
on painettu Bostonissa wuonna 1444,
jakantaa niinen: Wanhan ja Uuden Testa-
mentin psalmit, hengelliset wirrct ja hym-
nit englannin kielelle käännetyt uskowais-
ten ylösrakennukseksi ja lohdutukseksi, eten-
kin Uudessa Englannissa'.

Viimeisiä sanoja lausuessaan oli muu-
kalainen tattaristaan wetänyt esiin mai-
nitun kirjan, ja asetettuaan rantasangoilla
warustetut silmälasit silmilleen, hän au-
kaisi kirjan. Sitten hän pani yllämaini-
tun soittokoneen huulilleen ja puhalsi siitä
hellän, raikkaan säweleen, jonka jälleen
hän alkoi weisatll seuraamaa, erittäin su-
losäwelistä wiritä.

Oi kuinka suloista se ou
Ia kuinka ihanaa,
Weljien nähdä keskenään
Sowussa asuman.

Kuin kallis woide Aaronin
Päästänsä wnotawi,
Walnwi hänen paitaansa
Ia wnatteen liepeisin.

Tämä weisuu, joka näin äkki-arwaa-
mattll häiritsi metsän hiljaisuutta, herätti
tietysti edellä matkustamien huomiota.
Indiani kuiskasi huonolla englannin kie-
lellä, muutamia sanoja Heyward'ille, joka
wuorostlllln kääntyi muukalaiseen, sanoen:

.Waikka tosin ei mikään waara meitä
uhkaakaan, tulee meidän kuitenkin olla Ma-
roillamme ja matkustaa niin hiljaa kuin
mahdollista tämän sydänmaan läpi. Suo-
kaa sentähden anteeksi, Alise, että kes-
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keytän teidän huwitustanne wähäksi aikaa
pyytämällä tätä herraa lykkäämään lau-
lamistaan sopiwamplllln aikaan".

,Te todella häiritsette minua", wastasi
tyttö; „ sillä en ole milloinkaan kuullut
sellaista" ristiriitaisuutta sanain ja nuotiu
wälillä, kuin tämän miehen wasta laula-
massa laulussa; ja minä ai'oin juuri ky-
syä syytä tähän wastllkkaisuuteen, kun tei-
dän kowa baasi-äänenne minua keskeytti".

„En ymmärrä, mitä sillä tarkoitatte",
sanoi Heyward uähtäwästi närkästyneenä
tytön puheesta; „mutta sen tiedän, ett'ei
Händel'iukaän musiiki minusta ole niin
suuresta armosta kuin Koran ja teidän
turwallisuutenne".

Hän waikeni ja katseli äkkiä tiheääu
pensastoon ja loi sitten epäilewän katseen
oppllllsen, joka oli yhtä walainen kuin
ainakin. Nuori mies nauroi omaa pel-

kuriuttlllln; hän oli näet luullut muuta-
mia kiiltäwiä marjoja metsässä waijywän
Indianin silmämuniksi.

Majuri Heyward oli määrässä ainoas-
taan siinä, että hänen jaloutensa hetkeksi
moitti hänen walppantensa. Tuskin oli-
wat matkustajamme paikalta ehtineet, en-
nenkuin pensaitten oksat warowasti työn-
nettiin erikseen toisistaan ja siitä tirkisti
julmcmnciköiset ihmisknswot, jotka oliwat
Indianein tapaan maalatut. Indianin
kaswot loistiwat ilosta, kun hän näki wi-
hollisilllln, jotka waaraa aawistamatta kul-
kiwat edelleen. Etupäässä hän näki so-
laktain wartaloiden haamoittaman puiden
»välillä; heitä seurasi uhkea Heyward ja
»viimeisenä kulki omituinen laulumestari;
he häwisiwat pian kaikki näkymistä ti-
heään metsään.

Kolmas ZuKu.
Me jätämme nyt hetkeksi Heyward'in

ja hänen herttä-uskoiset towerinsa tun-
keumaan edelleen metsään, jossa noin pe-
tollisia asukkaita retkeilee, ja siirrymme
pari peninkulmaa länteenpäin. Samana
puimana nähtiin kapean, mutta muolaan
wirran rinnalla, tunnin matkan päässä
Weab'in linnoituksesta, kaksi miestä. He
näyttiwcit odottaman joko Poissa olemaa
henkilöä, taikka jotakin erinomaista koh-
tausta. Rannoilla kaswawain tuuheain
puiden oksat riippuiwat alas weden pin-
nan yli, jotta kirkas wesi niiden marjossa
näytti melkein mustalta. Auringon sä-teiden polttama kuumuus mäheni »vähene-
mistään ja päiwän helle liemeni, kun pu-
roista ja lähteistä nousema kylinä utu
jähdytti ilman.

Kuitenki wallitsi tällä yksinäisellä pai-
kalla raukaisewll helle, joka on Amerikan

maisemissatawallinen Heinäkuussa. Kaikki
oli hiljaa; ei kuulunut muuta tuin mainit-
tuin miesten matalat äänet, heidän pu-
hellessaan keskenään. Wäliin kuului ti-
kan hiljainen nokkiminen puuhun tahi
joutuu tyytymättömän harakllu rääkyntä
seka kaukaisen kosken kumisema kohina.

Namät äänet oliwat kuitenkin liian tu-
tut metsien asukkaille wetääkseen heidän
huomiotaan puoleensa. Toisen miehen
punainen iho ja kummallinen puku osoitti
hauen olewan Indianin. Mutta toinen
sitä mastoin, waitka hänenkin pulunsa oli
karkea ja milt'ei yhtä omituinen tuin met-
säläisen, oli »vaaleampi ihoinen, ja maikka
hänen kaswousa tosin oliwat päiwcttyneet,
näkyi kuitenkin, että hän oli syntynyt
eurooftalllisista »vanhemmista. Edellinen
istui ison kaatuneen puun rungolla; sel-
laisessa asennossa, että hän wapaasti taisi
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Indianein tawan mukaan käsiensä liikkeillä
ikäänkuin wahwistaa puhettaan. Hänen
ruumiisensa, joka oli melkein alaston, oli
mustalla ja wlllkealla wärillä niaalattu
kauhean näköinen kuoleman wertausknwa.
Hänen keritty päänsä, johon ainoastaan
tuo tunnettu stalppi-töyhty oli jätetty, oli
kaiketta koristuksetta, paitsi yksinäistä kot-
kan sulkaa, joka riippui wasenta olkapäätä
wasten. Hänen »vyössään riippui toina-
hawki ja puukko; iso Pyssy, sitä lajia,
joilla euroopalaisct warustiwat Indiani-
liittolaisiaan, makasi hänen alastomilta,
jäntewillä polwillaan. Hänen leweä rin-
tansa, jäntewät jäsenensä ja totinen kat-
seensa osoittiwat, että hän jo oli keski-
ikäinen mies, mutta hän oli wielä täy-
dessä miehuuden woimassaan.

Walkean miehen wartalo, päättäen
niistä osista, jotka eiwät olleet waattei-
den peittämät, osoitti hänen monta lomaa
kokeneen. Hänenkin ruumiinsa oli jän-
tewä mutta laiha ja kaikki hänen jänte-
reensä ja suonensa näyttiwät olewan ali-
tuisen työn jarasituksien kautta karaistut.
Hänellä oli yllä wiheriäineu jahtimekko,
joka oli keltaisilla reunuksilla »varustettu,
ja päässä hänellä oli karwalakki, josta
kuitenkin kaikki karwat oliwat kuluneet pois.
Wyössä riippui puukko, mutta tomahaw-
kia ei ollut. Hänen mokkasiininsa oliwat
metsäläisten tapaan koristetut ja hänen
pukinnahklliset housunsa oliwat polwien
kohdalla hirwensuonilla kiinni sidotut.
Metsästyslautku ja ruutisarwi riippui
hänen kupeellaan; mutta erinomaisen pitkä
pyssy, niitä, joita walkea-ihoiset katsowat
waarallisimmiksi kaikkia muita aseita, oli
asetettu läheistä puuta wasten.

Metsästäjän, tahi tiedustelijan kum-
paa hän lienee ollut silmät oliwat pie-
net, wilkkaat, teräwät ja lewottomat. Pu-
huessaan hän taukoomatta katseli ympä-
rilleen joka taholle, kuin olisi hän »väi-
jymän »vihollisen lähenemistä odottanut.
Muuten hän näytti hywältä ja rehelli-
seltä, ja sillä hetkellä kuin häntä esitte-
lemme, osoittamat hänen kaswonsa suoraa
rohkeutta.

.Teidän kertomuksennetin mukaan olen
oikeassa, Chiugachgook", sanoi hän sillä
kielellä, jota kaikki ne heimot, jotka ennen
wanhaan asuiwat Hudson'in jaPotomack'in
wälillä olewassll maassa, ymmärsiwät, ja
jota tässä wapaasti käännämme, koettaen
samalla säilyttää sekä kielen, että henki-
löiden omituisuuksia niin paljun tuin mah-
dollista on. .Teidän isänne tuliwat las-
keumasta auringosta, soutiwat isojen uur-
tojen ylitse, taisteliwllt maan asukkaiden
kanssa ja ottiwat maan omaksensa. Mi-
nun esi-isäni tuliwat aamun rusottawasta
taiwllllsta, kulkiwat suolajärwen yli ja te-
kiwät työnsä melkein samalla tapaa kuiu
teidän esi-isänne oliwat tehneet. Ratkais-
koon Jumala tämän asian meidän Ma-
lillamme ja säästäkööt ystäwät sanojansa".

Minun isäni tappeliwat alastomain
puna-ihoisten kanssa', wastasi Indiani
totisesti samalla kielellä. .Eikö ole mitään
eroitusta sotilaiden käyttämien kiwiteräis-
ten nuolien ja lyijykuulain wälillä, joilla
te surmaatte wihollisianne?"

„Tämä Indiani on järkewä mies, maikka
hänellä on punainen iho", sanoi walkea
mies päätänsä pudistaen, ikäänkuin olisi
tämä melominen hänen oikeuden tuntoonsa
häntä koskenut. Hetken aikaa näytti siltä
kuin hän olisi huomannut olemansa Vää-
rässä, mutta kohta hän taas toipui ja
ivastasi parhaimman taitonsa mukaan:

„Minä en ole oppinut mies, sen jo-
kainen tietää; mutta päättäen siitä, mitä
olen hirwen ja oraman jahdissa huoman-
nut, arwelen, että pyssy teidän esi-isäinne
käsissä olisi ollut wähemmäu määrällinen
kuin joutsi ja nuoli, kun Indianin käsi
jännittää edellistä ja Indianin silmä am-
puu jälkimäistä".

.Tämä puhe on esi-isänne opettama",
wastasi toinen tylysti kädellään tehdenhalweksiwan liikkeen. .Mitä manhat mie-
henne kertomat? Sanomatko he nuorille
sotureille Mllaleakasmoisten lähteneen pu-
na-ihoista wastlllln sotilaan tapaan maa-
lattuina ja kiwisillll kirweillä tahi puisilla
pyssyillä Varustettuina?"

„Minä en ole turha-uskoinen, enkä luon-
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nollisista etu-oikeuksista kerskaile, waikka
pahimman »viholliseni ja hän on Iru-
kesi on täytyminen tunnustaa minun
olewan todellisen waalea-kaswoisen", «as-
iasi metsästäjä salaisella tyytywäisyydellä
katsellen jäntewäin ja laihain kättensä »val-
keaa märiä. »Minä myönnän kansallani
oleman monta tapaa, joita en woi hy-
wäksyä. Muiden muassa he kirjoittawat
kirjoihin, mitä owat tehneet ja nähneet,
kun pitäisi kertoa sitä kylissänsä, jossa pel-
kurimaisen kerskailijan wnlhe kohdakkoin
tulee ilmi ja urhollinen sotilas woi kut-
sua kumppaneitaan todistamaan puheensa
totuutta. Tämän pahan tawan seurauk-sena on, että mies, joka un liian tunno-
kas »viettääkseen kaiket päiwänsä »vaimoin
parissa noita mustia pilkkuja oppiakscnsa,
ei milloinkaan saa kuulla isäinsä teoista
niin mitään, eikä hänessä milloinkaan he-
rää halu niiden »vertaiseksi taikka niitä
mainehikkllllmmaksi tulla. Minä puo-
lestani uskon, että kaikki Vumppot osaa-
wat ampua, sillä minussa on Pyssyn
käyttämisen taito synnynnäinen, ja on
luultawasti suku suwulta peritty. Mutta
joka asialla on kaksi puolta; sentcihden ky-
syn teiltä, Chingachgook, mitä meidän
isäimme ensin toinen toisiaan kohdatessatapahtui?"

Hetken hiljaisuus seurasi nyt; Indiani
astui ääneti ja mietteisin nmipuneena;
wihdoin hän alkoi kertomustaan erinomai-
sella armollisuudella, joka teki sen marsin
luotettllwllksi.

.Kuunnelkaa, Haukansilmä", alkoi hän,
„ja teidän korwanne eiwät ole walhettajuomat. Ai'on kertoa, mitä isäni omat
kertoneet ja Mohikaanit omat tehneet".Hän wiiwähteli kotwasen, katsoi tutki-
min silmin kumppaniaan ja jatkoi sittenwaklllllla äänellä:

.Eikö tämä mirta juokse aurinkoa kohtikunnes sen wesi käy suolaiseksi ja »vuoksikääntyy takaisin?'
,Ei ole kieltämistä, että tarunne mo-

lemmissa suhteissa on oikea", sanoi »val-
kea mies, „ sillä olen itse siellä ollut ja
nähnyt niin olewan. Mutta minkäwuotsi

wesi, joka warjopaikoissa on makeaa, päi-
wanpllisteessll täy suolaiseksi, sitä en mil-
loinkaan ole woinut käsittää".

,Entä wuotsi?" kysyi Indiani, joka
odotti wastausta sellaisella innolla kuin
se ainakin, joka kuulee todisteen, jota
hän samalla ihmettelee ja kunnioittaa.
„Chingllchgoot'in esi-isät eiwät ole wa-
lehdelleet?"

„Pyhä Raamattu ei ole todempi, ja
se on suurin totuus koko maailmassa.
Tätä wuoksen takaisin juoksua kutsutaan
luoteeksi, asia, jota ou helppo ymmärtää
ja on kyllin selwä. Kuusi tuntia wesinousee, kuusi tuntia se »vetäytyy takaisin
ja sen se tekee seuraamasta syystä: Kun
wesi meressä on korkeammalla kuin wesi
»virroissa, niin se nousee, kunnes wesi
wirroissa tulee korkeammaksi ja sitten se
laskee takaisin".

„Metsien ja suurten järwien wedet
juoksemat alas, kunnes ne owat kuin kä-
teni nyt", sanoi Indiani, ojentaen kä-
tensä wllllkasuorasti eteensä, ,ja sitten ne
eiwät enää juokse".

„Sitä ei kukaan rehellinen mies woi
kieltää", sanoi metsästäjä, wähän närkäs-
tyneenä siitä, että hänen selityksensä luo-
teesta ei ollut tyydyttäwä; „ja minä myön-
nän, että se on tosi siinä, missä maa on
tasainen. Mutta kaikki riippuu siitä, mi-
ten asiaa katsotaan, Wähässä mitta-
määrässä katsoen maa on tasainen, muttasuuressa mitta-määrässä se on pallomai-
nen. Siten woi wesi lammeissa ja lä-
täkköissä, jopa isoissa särmissäkin olla liik-
kumattomana, niinkuin me molemmat
olemme nähneet sen oleman. Mutta jos
lewitätte wcden lawecm maiseman yli,
kuin meren, jossa maa on ympyriäinen,
kuinka ihmeen wesi siinä woi liikkumatto-
mana Pysyä? Mtä hymin woitte luulla,
että joki noiden mustien kallioin wälitse
juoksisi wallan hiljaa, waikka omilla tör-
millänne kuulette sen juuri tässä silmän-
räpäyksessäkin syökscwän niitä alas'.

Waikka toisen filosofia ei Indiania tyy-
dyttänyt, oli hän liian ylpeä uskottomuut-
taan osoittamaan. Hän kuunteli sitä, tuin
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olisi hän ollut täydellisesti makuutettu sen
totuudesta ja jatkoi kertomustansa.

,Me tulimme", alkoi hän, »siitä seu-
dusta, johon aurinko kätkeyy yöksi; me
kuljimme isojen tasankojen yli, joilla buf-
fetit oleskelemat, kunnes saawuimme isolle
wirralle. Siellä me taistelimme Allige-
mein kanssa, siksi kuin heidän werensä pu-
nasi maan. Ison wirran rannalta me-
ren rannikolle saakka ei kukaan meitä was-
tustannt. Makwllt seurasiwatmeitä etäällä.
Me päätimme, että maa, siitä paikasta,
jossa mesi ei enää nouse ylöspäin, erääsen
kahdenkymmenen päiwän matkan päässä
olemaan syrjäjokeen saakka, oli olema mei-
dän. Maan, jonka olimme walloittaneet
niinkuin sotilaat, pidimme myöskin oma-
namme kuin sotilaat. Me ajoimme Mat-
mat karhujen joukkoon metsihin; he eiwät
saaneet kaloja isoista järwistä; me wiska-
simme heille ainoastaan jotkut".

»Kaikkea tätä olen kuullut ja uskon
sitä", sanoi walkea mies. „Mutta tämä
tapahtui aikoja ennenkuin Englantilaiset
maahan tuliwat".

„Silloin kaswoi mänty, missä nyt kas-
tanjapuu kaswllll. Ensimmäiset waalea-
ihoiset, jotka tuliwat meidäu luoksemme,
eiwät englannin kieltä puhuneet. He tu-
liwat kanooteissa juuri silloiu, kuin isäni
hautasiwllt tomahawkin (sotatapparan),
puna-ihoisten kera maahan. Silloin",
jatkoihän sywästi liikutettuna, „me olimme
yhtenä kansana ja me olimme onnelliset.
Suolajärwi antoi meille tulojaan, metsät
hirwejään ja ilma lintujaau. Me naimme
ja saimme lapsia, we pnlwelimmc Suurta
Henkeä ja kartoitimme Makwat lähestus-
tämme".

„ Tunnetteko mitään oman sukumme
«aiheista tällä ajalla?' kysyi walkea mies.
„ Mutta olettehan Indianina rehellinen
mies ja kun otaksun teidän lahjojanne pe-
rineen, oliwat kai teidän isänne urhool-
lisia sotureita ja wiisaita keskustelu-tulen
ääressä".

„Minun heimoni on kansakuntain esi-
isä", sanoi Indiani, „ja minun suonis-
sani wirtaa päälliktöin werta. Hollanti-

laiset tuliwat ja toimat kansalleni tuliwe-
den. He joiwat sitä, kunnes taiwas ja
maa heistä näytti sulaman yhteen ja he
mielettömyydessään luuliwat Suuren Hen-
gen löytäneensä. Sitten he luopuiwat
maastaan; heitä tarkoitettiin wähitellen
rannikolta, kunnes minä, joka olen pääl-
likkö ja Sagamori, en milloinkaan näe
auringon paistetta muuten tuin puitten
wälitse, entä itipäiwinäni ole isäini hau-
ta-kumpuja käynyt katsomassa'.

„Haudat herättämät juhlallisia tunteita
sydämiimme", Masiasi toinen, jota hänen
towerinsa hiljainen suru sywään liikutti;
„ja ne omat usein miehelle hyödyksi hä-
nen hywissä aikomuksissaan. Minä puo-
lestani uskon, että luuni tulemat jäämään
hautaamatta maalenemaan metsään, taikka
joutuman susien syötäwiksi. Mutta missä
on teidän sukunne, joka niin monta kesää
sitten tuli Delawaarein maahan sukulais-
tensa tykö?'

„Missä omat näiden kesäin kukkaset?
Menehtyneet ne omat, toinen toisensa
jalestä. Niin kaikki minun heimolaiseni-
kin jok'ainoa wuorostlllln siirtyi pois hen-
kien maahan. Minä seison wuoren hui-
pulla ja minun on meneminen alas laak-
soon; ja kun Unklls minun jätkiäni sen-
raa, ei enää ole olemassa yksikään Sa-
gamoorin sukua, sillä poikani on wiimei-
nen Mohikaani'.

„Unkas on täällä!" kuului toinen yhtä
omituinen kurkku-ääni lausuman hänen
lnhcllänsä. .Kuka Unkasta kysyy?'

Wlllkca mies weti wcitsensä nahkaisesta
tupesta esiin ja tawoitti pyssyään, kuul-
lessaan tätä odottamatonta ääntä, mutta
Indiani istui mallan tyynenä, eikä edes
päätäänkään kääntänyt. Minuutin kulut-
tua nuori sotilas kuulumattomin askelin
astui kohiseman wirran rannalle. Ei »vä-
hinkään hämmästyksen huudahdus pääs-
syt isän huulilta, eikä kukaan mi-
nuutiin puhunut mitään, waan jokainen
näytti odottaman sitä hetkeä, jolloin hä-
nen olisi lupa puhua, akkamaista uteliai-
suutta tahi lapsellista malttamattomuutta
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osoittamatta. Wihdoin Chingackgook »ver-
kalleen loi silmänsä poikllnnsll jll kysyi:

„Uskllltllwatko Makwllt jättää mokka-
siininsll jälkiä näihin metsiin?"

Minä olen heidän jälkiänsä seuran-
nut", wllstasi nuori Indiani, .jll tiedän,
että heitä on yhtä monta kuin sormia on
molemmissa käsissäni, mutta he piilewät
pensastoissa kuin pelkurit".

.Nuo warkaat wäijywat stalpeja jasaa-
lista!" sanoi walkea mies, jonka me, sa-
moin kuin hänen kumppaninsa, nimi-
tämme Haukansilmäksi. .Tuo nerokas
ranskalainen Montkalm aikoo lähettää
wllkojiansll leiriimmekin, mutta hän on
saama tuta, mitä tietä me kuljemme".

.Ajakaamme heitä kuin hirwiä pensas-
toissa!" sanoi isä. «Mutta syökäämme
nyt iltasta ja osoittakllllmme huomenna
Malmöille miehiä olemamme!"

„Minä olen walmis sekä toiseen, että
toiseen", wllstasi metsästäjä, „mutta joka
mielii Irokeesejä wastaan taistella, hänen
täytyy ensin wäijyjiä etsiä ja joka mielii
syödä, täytyy ensin syötäwää hankkia.
Mutta kun paholaisesta puhuu, silloin se
kohta tulee, tuossa wiidakossa näen parin
hirmen sarwia. Ia nyt, Unkas", jatkoi
hän matalalla äänellä, .minä Panen ruu-
tisarweni wampum-käpalää wastlllln siitä,
että llmmun hirweä silmien wäliin lähem-
mäksi oikellll silmää kuin wllsentll".

„Se ei ole mahdollista", sanoi nuori
Indiani, innostuneena hypäten jaloilleen,
„ silla eihän koko eläimestä näy muuta
kuin farmien Päät, jotka pistäywät esiin
pensaista".

„Hän on lapsekas wielä", sanoi wal-
kea mies isälle, pudistaen päätään. Kuu-
leeko hän, ettei metsästäjä, nähdessäänosan eläimestä, tiedä missä muu ruumis
Nkeyy?"

Hän nosti jo ylös Pyssynsä ja aikoi
ampua, kun sotilas työnsi aseen syrjälle
ja sanoi: „Haukanstlmä, tahdotteko Mak-
wllin kanssa taistella?"

,Nämä Indianit tuntewat tosin näi-
den metsien luonnetta", wastasi metsäs-täjä, laskien Pyssynsä alas. »Minun

on jättäminen hirwi sinun nuolesi am-
mnttawllksi, Unkas, muuten me kenties
tapamme sen Irokeesein syötäwäksi".

Unkas heittäysi maahan ja läheni wa-
rowasti eläintä. Tultuansa muutaman
kyynärän Päähän pensastosta, hän waro-
wasti pani nuolen joutseen. Seuraa-
massa silmänräpäyksessä kuului nuolen
wiuhuntll ilmassa ja haawoitettu hirwi
riensi wiidakossa aiwan piilossa olewan
Vihollisensa jalkain juureen. Unkas heit-
täysi syrjälle raiwokklllln eläimen farmia
karttllllksensa ja pisti weitsensä sen kurk-
kuun; eläin kaatui kuoliaana maahan wir-
ran rannalle.

„Kas se oli Indianin taidolla tehty",
sanoi metsästäjä; „ja hauskaa oli sitä kat-
sella, waikka nuoli walltii wielä meistä-
kin työnsä lopettamiseen'.

»Hugh!" huudahti hänen towerinsa äk-
kiä syrjään wäistyen kuin saalistaan wai-
nuwll jahtikoira.

„Toden totta, siinä on koko joukko
niitä!" huusi metsästäjä, jonka silmät al-
koiwat säihkyä innosta. ,Ia ne tulemat
ammuttllwiin, ammun minä yhden maikka
kaikki nuo kuusi kansakuntaa olisiwat Väi-
jyksissä ympärillämme. Mitä kuuluu,
Chingachgook? Sillä minun törmilleni
metsät omat wallan mykät".

.Täällä on ainoastaan yksi hirwi, ja
se on kuollut", sanoi Indiani, kumartuen
alaspäin kunnes hänen korniansa melkein
koskiwat maahan. „Minä kuulen aske-
leita".

„EIM owat sudetpakoittaneethirweä suo-
jaa etsimään ja seuraamat nyt sen jälkiä".

„Ei. Walkeain miesten hewosia on
tulossa", wllZtasi toinen, nousten seisoa!-
leen ja istui taas pölkylle yhtä tyyneenä
kuin ainakin. „ Haukansilmä, he owat
teidän weljiänne, puhutelkaa te heitä".

.Sen ai'on tehdä", wastasi metsästäjä.
„ Mutta en näe enkä kuule niin mitään.
Kummallista on, että Indiani paremmin
ymmärtää »valkoisten ääniä, kuin mies,
josta hänen wihollisensakin täytyy tunnus-
taa, ett'ei hänen weressään ole wähintä-
kään tahraa, waikka hän on kylliksi kauan
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punaisten kesken elänyt, epäluulon alai-
seksi joutuaksensa. Mutta tuossa kuuluu
kuiwan oksan rutina, nyt kuulen war-
wikossa jotakin kahiseman, niin, niin,

kawioiden astunta kuuluu ja mutta
tuossa he tulemat. Jumala heitä war-
jelkoon Irokeeseistä!"

Ueljiis Luku.
Metsästäjän wielä puhuessa, pienen

joukon johdattaja, jonka askeleita India-
nin tarkka korwa ei ollut kuullut,'tuli
näkymiin. Matkustajat tnliwat werkalleen
lähemmäksi.

„Kuka tulee?" kysyi metsästäjä eng-
lannin kielellä, heittäen pyssynsä wasem-
malle käsiwarrellensa ja Pannen oikean kä-
den etusormea hanaan. .Kuka tulee
tänne petojen ja sydänmaan waarojen
keskitse?"

„Kristin uskon tunnustajia ja lakien
ja kuninkaan ystäwiä", wastasi mies, joka

ratsasti pienen seurueen etupäässä. „IH-
misiä, jotka auringon noususta saakka owat
ratsastaneet tämän metsän warjossa il-
man ruo'attll ja owat kowin uupuneet
matkastansa".

,Te olette siis eksyneet", keskeytti häntä
metsästäjä, ,ja olette saaneet tuta, kuinka
onnetonta on, kun ei tiedä, onko menemi-
nen oikealle wai Vasemmalle'.

,Aiwan niin. Tiedätkö, kuinka pitkä
matka täältä on William Henrik-nimiseen
linnoitukseen?"

»William Henrik-linnaanko!" huudahtimetsästäjä nauraen. ,los olette kunin-
kaan ystäwiä jakuulutte sotawäkecu, uiin
teidän olisi parempi lähteä jokea alas Ed-
ward-linnaan ja uskoa asianne Webb'ille,
joka siellä turhaan aitaakuluttaa kun pitäisi
marssia eteenpäin ja ajaa noita häwyttö-
miä Ranskalaisia heidän luolaansa ta-
kaisin".

Ennenkuin wieras ehti tähän outoon
ehdotukseen «astata, toinen ratsastaja

syöksi esiin wiidllkosta ja seisahtui edelli-sen eteen.
„ Kuinka kaukana olemme siis Edward-

linnastll?" kysyi hän. „Me lähdimme
tänä aamuna siitä paikasta, johon neu-
wotte meidän menemään ja olemme mat-
kalla järwelle".

,Olette kaiketi kadottaneet näkönne, en-
nenkuin tieltä eksyitte, sillä sinne wiemä
maantie on luullakseni yhtä leweä kuin
Lontoon kadut".

„Emme ai'o riidellä tien ominaisuuksis-
ta", Masiasi Heyward hymyillen, sillä, kuten
lukija lienee arwannut, oli se hän. „Me
luotimme Indianiin, joka lupasi wiedä
meitä lyhempää ja samalla wähemmän
tunnettua tietä, mutta hän on eksynyt
tieltä. Lyhyesti: emme tiedä missä
olemme".

„Indiani eksynyt metsään!" sanoi met-
sästäjä epäilemäisesti päätänsä pudistaen:
.Auringon walaistessll puitten latwoja ja
joessa ollen reunoja myöten mettä! Kun
jokaisen puun rungossa kaswawa sammal
osoittaa missä suunnassa pohjantähti il-
lalla on tuikkima taiwaalla! Metsässä on
lukemattomia hirwcn polkuja, jotka wie-
wät joille taikka suola-nuoluksille, ja niitä
paikkoja jokainen tuntee; sitä paitsi eiwät
hanhetkaan wielä ole lopettaneet matkaansa
Kanadaan! Se on erinomaista, että In-
diani eksyisi Horikan'in ja wirran mutkain
wälillä! Onko hän Mohawki?"

„Ei syntyänsä, wllikka hän nyt kuuluu
tähän heimoon. Minä luulen hänen syn-
tymäseutunsa oleman enemmän Puhjoi-
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seen ja hän on sitä heimoa, jota te ni-
mitätte Huron'eiksi".

»Hugh!" huudahtiwllt metsästäjän mo-
lemmat kumppanit, jotka tähän saakka uli-
wat istuneet liikkumattomina, eiwätkä
näyttäneet pitämän mitään wäliä keskus-
telusta, mutta jotka nyt kawahtiwllt ja-
loillensa innolla, joka osoitti äkillisen häm-
mästyksen saattaneen heitä warowaisnut-
tansa unhottamaan.

»Huroni!" toisti metsästäjä, wielä kerta
pudistaen päätään. „Se on marastelema
suku, olkoonpa kuka tahansa heitä jouk-
koonsa ottanut. Niistä ei milloinkaan
moi tehdä muuta kuin wäijyjiä jakuljek-
sijoita. Kuu olette ottaneet tämän hei-
mon miehiä oppaaksenne, minun käy ih-
meekseni, ett'ette ole suurempiin onnetto-
muuksiin joutuneet".

.Meidän ei tarwitse pelätä mitään,
kun William Henrik-linna on niin lähellä.
Te näytte unhottawan, että oppaamme
on Mohllwki ja plllwelee ystäwäna mei-
dän sotlljouktoamme".

,Ia minä sanon teille, joka Mingona
on syntynyt, hän on Mingona luoteina-
kin", wastllsi metsästäjä »vakaasti. Mo-
hawti! Rehellisyydestä kun on puhe, niin
kiittäkää Delawaaria tai Mohikaania. Ia
kun he taistelemat, jota eiwät tahdo
tehdä, sillä heidän wiettaat Vihollisensa
Matwllt owllt heitä naisiksi tehneet
mntta jos he tahtosiwat taistella, niin ur-
hoollisempllll soturia ette löydä kuin De-
lllwaari ja Mohikaani on".

„Siitä jo kyllä", sanoi Heyward kär-
simättömästi. .Minä en waadi teiltäsen miehen luonteen-kuwausta, jota minä
tunnen, mutta jota te ette tunne. Ette
wielä ole wastanneet kysymykseeni: kuinka
pitkä matka täältä on Edward-linnaan?'„Se näkyy riippuwau siitä, tuta on
oftpllllnne. Luulisipa tuollaisen hewosenauringon nousun ja lastun wälillä ehti-män juosta melkoisen matkan".

.Mää tyhjiä lörpottälo, ystäwäni",sanoi Heyward tyytymättömyyttään hilli-ten ja puhuen leppeämmällä äänellä. Jos
sanotte kuinka etäällä Edward-linnasta

olemme ja johdatatte meidät sinne, saatterunsaan palkan «äimästänne".
„Ia sitä tehdessäni, mistä tiedän, waitka

johdattaisin wihollisen taikka Montkalm'in
wllkojan sinne?» Ei jokainen englannin
kieltä puhuwa mies ole rehellinen ala-
mainen".

„los palwelette sitä sotajoukkoa, jonka
tiedustelijaksi luulen teitä, te «armaankin
tunnette kuninkaan kuudenkymmenennen
rykmentin".

»Kuudenkymmenennen rykmentin! Te
woitte kertoa minulle marsin wähän ku-
ninkaallisista amerikalllisista, jota en en-
nestään tiedä, maikka olen jahtinutussa
enkä punatukissa'.

»Hywä; siis tunnette muiden muassa
rykmentin majurinkin nimen".

„Olen kuullut nuoren rikkaan herras-miehen etelämllllkunnistll saaneen sen wi-
ran. Hän kuuluu oleman melkein liian
nuori tähän wirkaan, mutta kehutaan
uljaaksi sotilaaksi ja jaloksi mieheksi'.»Mitä hän lieneekin, hän nyt puhut-
telee teitä, eikä suinkaan mikään wiholli-nen ole".

Metsästäjä katseli hetken aikaa kummas-
tuneena Heywardia, nosti sitte lakkiansa
ja wllstasi wähän epäwllkllisemmalla ää-
nellä:

oppaanne on siis pettänyt tei-
dät ja mennyt matkoihinsa?"

„Ei kumpaakaan, luullakseni. Jälki-
mäistä hän ei suinkaan ole tehnyt, sillä
hän on täällä jälessämme".

»Tekisi mieleni nähdä sitä lurjusta.
Jos hän on oikea Irokeesi, tunnen hänetkohta kounamaisistll kaswoistaan ja maa-
lauksestaan", sanoi metsästäjä, tuntien
wiidakkoon ja astuen moniaita askeleita
eteenpäin polkua pitkin, kunnes kohtasi
molemmat tytöt, jotka lewottomina kes-
kustelun päätöstä odottiwat. Heidän ta-
kanaan seisoi opas nojaten itsensä puuta
wasten. Metsästäjä katseli häntä tark-
kaan, mutta hän ei näyttänyt oleman
millänsäkään siitä. Tyydytettyänsä ute-
liaisuuttaan metsästäjä kääntyi takaisin ja
tullessansa tyttöjen luo, hän Pysähtyi hei-
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dan kauneuttaan ihailemaa»:, ja kun Ulise
hymyili ja nyykäytti päätään, loi hän
iloisen katseen häneen. Sitten hän kään-
tyi tamman selässä istuwan laulajan puo-
leen, katseli häntä pari'Minuutin epäile-
min silmin ja palasi sitten Heywardin
tykö.

„Mingo pysyy Mingona, ja kun Ju-
mala on hänet siksi luonut, eiwät Mo-
hawkit eikä muut moi häntä muuksi tehdä",
sanoi hän. „los olisimme yksin ja !e
jättäisitte jalot hewosenne täksi yöksi sut-
ten armoihin, moisin minä tunnissa näyt-
tää teille tien Edward-linnaan, sillä se
on ainoastaan tunnin matkalla täältä;
mutta unisten seurassa se on mahdo-
tonta".

„ Miksi niin? He owat »väsyneet, mutta
jaksawllt kyllä wielä ratsastaa tämän ly-
hyen matkan'.

„Se on mallan mahdotonta", toisti
metsästäjä wakaalla äänellä. „Minä en
matkustaisi pimeän tultua näissä metsissä
peninkulmaakaan tuon wllkojan seurassa,
maikka saisin palkakseni parhaimman pys-
syn mikä kolonioissa löytyy. Metsissä
on waijywiä Irokeeseja niin että kuhisee
ja teidän wale-Mohawtinne un niitä
liiaksi helposti löytämä minun kumppa-
nina ollaksensa".

.Niinkö luulette?" sanoi heyward hil-
jaa. „Minun täytyy myöntää, että mi-
näkin epäilen hänen rehellisyyttään, »vaikka
olen koettanut salata sitä jakumftpcmieni
tähden ollut luottaminani häneen. Juuri
senwuoksi en enää sallinut hänen johdat-
taa meitä, wlllln rupesin itse johdattajaksi
ja annoin hänen kulkea jälessä".

„Kohta ensi katseen luotuani häneen,
näin hänen olewan noita pettureita",
wastasi metsästäjä. .Tuolla tuo »varas
nyt seisoo nojaten puuta »vasten. Täältä
»voisin helposti ampua häntä jalkaan,
jotta hän »vähintään kuukauteen ei kyke-
nisi metsissä kuljeskelemaan. Mutta jos
menisin takaisin hänen luoksensa, hän kohta
llllwistaisi maaraa ja tiiteleisi metsään
luin hirwi".

„ Ällää sitä tehkö. Ehkä hän o« wia-

ton. Wllikkll jos olisin makuutettu
hänen petollisuudestaan —".

„Irokeesein petollisuutta ei ole epäile-
mistä", sanoi metsästäjä, nostaen pys-
syäan ylöspäin.

.Odottakaa!" keskeytti häntä Hey»vard;
„se ei käy laatuun. Meidän on keksimi-

nen joku muu keino".
Metsästäjä, joka oli »varsin makuutettu

wllkojan petollisuudesta, mietti hetken ai-
kaa ja wiittasi sitten punaisille tomerilleen
tulemaan hänen luokseen. He puhuiwat
keskenään matalalla äänellä ja «ulkoinen
mies osoitti usein puun latwaa, jonka
juurella opas seisoi; siitä woitiin arwata
hänen kertoman missä heidän mihollisensa
oli. Hänen towerinsa käsittiwät kohdak-
koin hänen tarkoitustaan, pcmiwat aseensa
pois ja tunkeusiwllt kuulumattomin aske-
lin wiidakkuon.

»Menkää nyt takaisin ja puhutelkaa
tuota lurjusta', sanoi metsästäjä Hey-
wardille. „Nämä Mohikaanit ottamat
hänet kiinni hänen maalaustansa Mahin-
goittamattll".

„Ei", sanoi Heyward, „minä otan itse
hänen Wangiksi".

.Mitä woitte te hewosen seljassa is-
tuen pensastossa wäijywää Indiania »vas-
taan?'

.Mutta minä woin astua alas".
„Ia luuletteko hänen, nähdessänsä toi-

sen jalkanne oleman jalustimesta irti,
odottaman kunnes toinenkin »vapautuu?
Joka metsiin tulee ja jolla on Indianein
kanssa tekemistä, hänen on myöskin In-
dianein tapoja käyttäminen jos mielii
hankkeissaan onnistua. Menkää siis, pu-
hutelkaa rohkeasti »veitikkaa ja uskotelkaa
häntä, että pidätte häntä Parhaimpana
ystäwänänne maan päällä".

Heyward walmistansi, maikka marsin
»vastahakoisesti, tehtäwäänsä suorittamaan.
Hän käsitti selwästi, että hän herkkä-us-
koisen luottamuksensa kautta Indianiin,
oli saattanut hänen suojelukseensa usko-
tuita tyttöjä tähän llrweluttawlllln ti-
laan.

Päiwä oli jo laskenut ja metsät käwi-
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mät pimeiksi ja kolkoiksi, se aika läheni
lähenemistään, jolloin Indianit tawalli-
sesti julmaa ja armotonta kostonhimoaan
ja wihollisuuttllan osoittiwat. HeyMllrd
lähti metsästäjän luota ja lausui ohimen-
nen muutllmm lohduttllwill sllnojll Ku-
mille sisarille; hän iloitsi huomatessaan
ett'eiwät näyttäneet aawistawan heidän
nykyistä pulaansa muuksi kuin satunnai-
seksi kohtaukseksi waan. Hän ratsasti sit-
ten yhä wielä puuta wasten nojaaman
juron oppaan luokse.

,Te näette, Magua", alkoi hän, „yön
jo lähestymän, emmekä ole lähempänä
William Henrik-linnllll kuin aamulla
Webb'in leiristä lähtiessämme. Te olette
eksyneet tieltä ja minun käwi samaten.
Mutta onneksemme olemme lamanneet
metsästäjän, jonka nyt kuulette puhuman
laulajan kanssa; hän osaa metsien syrjä-
teitä ja hirwen-polknja ja on luwannut
johdattaa meidät suojapaikkaan, jossa
woimme lemätci turmassa huomis-aamuun
saakka.

Indiani loi teräwän silmäyksen Hey-
wardiin ja kysyi huonolla englannin kie-
len murteella: „Onko hän yksin?"

„Min!" wllstasi hitaasti Heyward,
joka oli liian rehellinen woidakseen suo-
raan wlllehoella. .Noh, ei suinkaan hän
yksin ole, sillä tiedättehän, että olemme
hänen kanssaan".

„Sitten Renard Subtil menee pois",
wastasi Indiani, ottaen matkalaukkunsa
maasta, „ja waalea-ihoiset omat ainoas-
taan omaa wäriäan näkemät".

Menee pois! Ketä te Rcnard'iksi kut-
sutte?"

„Sen nimen Magna sai Kanadalai-
silta isiltään", mastnsi Indiani ja hänen
kaswoistaan näkyi, että hän oli hywin
mielissään tästä hänelle osoitetusta huo-miosta, waikka hänellä luultawasti ei ol-
lut aawistustakaan tämän nimen oikeasta
merkityksestä. ,Yö on Subtil'ille samakuin päiwä, kun Munro häntä odottaa".

„Ia minkä sanoman hän aikoo William
Henrikin päällikölle wiedä hänen tyttä-
ristään? Tohtiiko hän tuittupäiselle Slott-

lantilaiselle kertoa, että hänen lapsensa
omat jätetyt metsään ilman opasta, maikka
Magna lupasi olla heidän oppaansa?"

.Harmaapäisellä on kowa ääni ja pitkä
käsiwllrsi, mutta kuuleeko ja tunteeko Re-
nard häntä metsässä?" wastasi warowai-
nen wllkoja.

„Mutta mitä Mohawkit tulemat sano-
maan? He ompelemat Magnalle hameen
ja lähettämät hänet naisten luo Wig-
wamein, sillä hänelle ei tästä pitäin woi
miehen toimia uskoa".

„Subtil osaa tien isoille järwille ja on
isäinsä luita löytäwä", wastasi Indiani.

„Magua", sanoi Heyward, , emmekö
ole ystäwiä? Miksi kastelemme? Munro
on luwannut teille hywcin maksun tchtä-
wänne suoritettuanne, ja minä puolestani
lupaan samaa. Lepuuttakaa siis Väsy-
neitä jäseniänne, awatkaa laukkunne ja
syökää. Meillä ei ole aikaa kauan wii-
pyä täällä. Nuorten neitosien lewättya
lähdemme taas matkalle".

„Waalea-ihoiset tekemät itsensä koiriksi
naisilleen", mutisi Indiani itsekseen omalla
kielellään, „ja kun he tahtomat syödä,
täytyy heidän soturien panna tomahawki
syrjälle".

,Mitä sanotte, Renard".
„Subtil sanoo, että se on hywä".
Indiani loi rohkean katseen Heywardin

kaswoihin, mutta kun hän kohtasi hänen
katsettaan, hän äkkiä käänsi silmänsä toi-
saalle, istui maahan, otti laukustansa esiin
edellisen atrian tähteitä ja alkoi syödä, en-
sin luotuaan warowaisen silmäyksen ym-
pärilleen.

,Se on hywci", jatkoi Heyward. „Re-
nard on huomen-aamuksi jälleen saama
woimia ja näköä tietä löytääkseen'
hän waikeni, sillä lehtien karahdus jatui-
mien oksien ratina kuului läheisestä pen-
sastosta. Mutta hän kohta malttoi mie-
lensä ja jatkoi. „Meidän on lähteminen
ennen auringon nousua, sillä muuten woi-
siinme Montkalm'ia kohdata ja hän sulkisi
meiltä tien linnaan".

Magnan käsi maipui äkkiä alas hänen
siwulleen ja maikka hänen silmänsä oli-
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wat luodut maahan, hänen päänsä kui-
tenkin kääntyi simulle, hänen sieramensa
aukeniwat ja korwansa näyttiwät oleman
entistä enemmän pystyssä. Heyward,
joka tarkasti walwoi kaikkia hänen liikkei-
tään, irroitti toisen jalkansa jalustimesta
ja laski samalla toisen kätensä karhun-
nahkaiselle pistoolin kotelolle. Mahdo-
tointa oli huomata, mitä kohtaa Indianin
silmät oikeastaan tarkastavat, sillä ne ei-
wät ainoatakaan hetkeä samaa esinettä kat-
selleet ja kuitenkin moi tuskin sanoa
niiden liikkuman. Wihdoin Subtil nousi
seisaalleen, mutta niin warowasti, ett'ei
»vähintäkään kohinaa kuulunut hänen asen-
toa muuttaessaan. Heyward huomasi,
että hänen nyt oli ryhtyminen toimeen.
Hän astui senwuoksi alas hewosen seljasta
ja päätti ottaa petollisen kumppaninsa
kiinni. Mutta turhaa melua wälttääk-
sensä hän wielä yhä näytti rauhalliselta
ja ystäwälliseltä.

„
Renard Subtil ei syö', sanoi hän,

käyttäen sitä nimitystä, jonka tiesi enin
miellyttämän turhamaista Indiania. „Hä-
nen ohransa on huonoa ja tuimaa. Odot-
takaa, ehkä minun ewäslaukussaui jotakin
löytyisi, joka hänen ruokahaluansa nos-
taisi'.

Magna ojensi kätensä toisen tarjoomaa
ruokaa mastaan-ottaaksensa, ilman wähin-
täkään lewottomuutta osoittamatta. Mutta
kun hän tunsi Heywardin sormen hiljaa
koskeman hänen alastonta käsimarttaan,
hän työnsi nuorukaisen kättä takaisin ja
päästäen hirweän huudon hän syöksihe
yhdellä loikkauksella läheiseen wiidakkoou.

Samassa Chingachgook puikahti esiin
pensaista ja riensi sitä kyytiä karkuria ta-
kaa ajamaan. Kohta sen jälkeen kuului
Unkas'in huuto ätillineu leimaus ma-
taisi metsää ja sitä seurasi towa paukah-
dus metsästäjän pyssystä.

Wiides Luku.
Oppaan äkillinen karkaaminen ja häntä

takaa ajajien hurjat huudot saattoiwat
Heywardin niin hämilleen, että hän het-
keksi aikaa jäi seisomaan liikkumattomana
paikalle. Mutta muistaen kuinka tärkeä
oli saada pakolainen Wangiksi, hän riensi
eteenpäin takaa ajajia auttamaan. En-
nenkuin hän oli ehtinyt sata kyynärää
eteenpäin, kohtasi hän nnot kolme metsä-
miestä, jotka palasiwcit turhasta takaa
ajamisestaan.

„Miksi niin pian luowuitte yritykses-
tänne?" huudahti Heymard. ,Tuo »vei-
tikka piilee »varmaankin jonkun puun ta-
kana ja me woimme kyllä saada hänetkiinni. Emme ole turmassa niinkauan
kuin hän on »vapaana".

.Aiotteko lähettää pilweä tuulta takaa

ajamaan?" sanoi närkästynyt metsästäjä.
„Minä näin tuon weijarin wilahdukselta
ison männyn takana ja laukaisin Pyssyni
häntä mastaan, mutta laukaus ei sattu-
nut häneen. Katsokaa tätä sumakki-puuta;seu lehdet owat punaiset maikka jokai-
nen tietää, että se Heinäkuussa kukkii ja
että sen kukat owat keltaiset!"

„Tämä on Magnan merta! Hän on
haawoitettu ja kuolee ehkä pian."

„Ei", wäitti metsästäjä. »Minä nirha-
sin ehkä wähän hänen nahkaansa, mutta
hän juoksee sitä lauwemmaksi siitä. Pys-
syn kuula, joka nirhaa juokseman eläi-
men nahkaa, »vaikuttaa eläimeen samaa
kuin teidän kannuksenne hewoseen, se,
näet, jouduttaa sen juoksua ja tekee sitä
»vilkkaammaksi,waitka pitäisiwäsyttääsitä".
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Meitä ou neljä terwettä miestä yhtä
haawoitettull wastann."

.Oletteko kyllästyneet elämään?" kes-
keytti häntä metsästäjä. „Tuo punainen
paholainen on houkuttelema teitä metsään,
jossa joudutte hänen tnmppaneinsa toma-

hawkien uhriksi, ennenkuin olette takaa aja-
misesta ehtineet hiestyäkään. Se oli ko-
min malttamaton menetys, marsinkin sel-
laiselta mieheltä, joka usein on kuullut
sotahuudon metsissä kajahteleman, ampua
tuin tiesi wäijywiä wihollisia oleman lä-
hellä. Mutta kiusaus oli liian suuri.
Se oli marsin luonnollista! Tulkaa nyt,
ystäwäni, lähtekäämme täältä ja teh-
käämme sitä siten, että saatamme Mingon--
kin määrälle tolalle, muuten päänahkamme
huomen-iltana tulee riippumaan Mont-
kalmin asunnon edustalla".

Tämä hirweä ilmoitus, jonka metsäs-
täjä lausui mallan tyyneesti, knni mies,
joka kyllä käsittää maaran, maikka ei sitä
pelkää, muistutti Heywardia hänelle us-
kotun tehtciwän tärkeydestä. Hän katseli
ympärilleen, maan ei woinut nähdä niin
mitään, silla pilkkoinen pimeys malliisi
metsissä. Hänestä tuntui luin ei hänellä
enää olisi toimomistakaan inhimillistäapua, ja oli jo näkemittään turwattomien
kumppaniensa joutuman armottomain wi-
hollistcnsll maltaan, jotka, knni met-
sän pedot, odottiwat pimeän tuloa sitäwarmemmin tamoittaaksensa saalistaan.Hänen mielikuwituksensll oli niin kiihoit-
tunut, että hän luuli jokaisen heilumanpensaan ja kaatuneen puun ihmiseksi ja
tymmeuiä kertoja hän luuli näkemänsä
wäijywän wihllllisen hirweitci kaswoja,
jotka lntkö-paikoistlllln hänen ja seuralais-tensa liikkeitä tarkasteliwat.

nyt on tekeminen?" kysyi hän.
„ Älkää Jumalan tähden minua yksin jät-täkö ! Jääkää tänne neitosia puolustamaan
ja lausukaa suoraan mitä palkaksi waa-ditte".

Hänen kumppaninsa, jotka syrjempäuä
pnhellwat keskenään Delawaari kielelläeiwät tätä äkillistä ja innokasta kehoi-tusta ottaneet kuullaksensa. Nähtäwästi

he kesknsteliwat jostakin warokcinosta,
joka koski matkustajien turwallisuutta.
Hetken kuluttua sanoi maitoinen mies eng-
lannin kielellä:

.Unklls on oikeassa! Se ci olisi mie-
hen tekoa, jättää noin wiattomia olentoja
oman onnensa nojaan, maikka meidän
täytyisikin ijäksi päiwiksi nykyisestä piilo-
paikastamme näissä seuduissa luopua.
Jos mietitte pelastaa noita hentoja kuk-
kasta julmimman käärmeen kidasta, ma-
juri, teidän ei tule aikaa turhaan kulut-
taa".

.Kuinka woitteklllln epäillä minun sitä
toiwowan! Enkö jo rukoillut —".

.Rukoilkaa Häntä, joka woi antaa
meille wiisauttll noiden kamalain meitik-
kcun wehkeitä tyhjäksi tekemään", keskeytti
metsästäjä, .maan säästäkää rahan tar-
pomisenne, sillä pahoin pelkään, ett'ette
elä niin kauan, että woitte meille palkkaa
maksaa, enkä minäkään siitä hyotycikseni.
Mohikaanit ja minä tahdomme tehdä kaikki,
mitä ihmisjärki keksiä woi suojellaksemme
tällaisia kukkia (jotka, maikka suloiset, ei-
wät ole sydänmaata Marten luodut), kai-
kesta maarasta ilman mnuta palkintoa,
kuin minkä Jumala aina rehelliselle teollesuo. Teidän täytyy kuitenkin lnwata kaisiasiaa, sekä itsenne, että ystäwänne puo-
lesta, muuten me, auttamatta teitä, maan
saatamme itsellemme wahinkoa".„Mainitkaa ne".

.Ensiksi tulee teidän olla yhtä äänet-
töminä kuin nämä nukkumat metsät, ta-
pahtukoon mitä tahansa; ja toiseksi ette
milloinkaan saa kenellekään ihmiselle il-
maista sitä paikkaa, johon nyt tulemme
teitä wiemään".

Minä lupaan tehdä, minkä suinkin
woin näiden ehtojen pitämiseen".

„ Seuratkaa sitten minua, silla jok'ai-
noa hetki on yhtä kallis kuin ammutun
hirwcn sydänweri!"

Heymard seurasi nopeilla askeleilla met-
sästäjää sille paikalle, jossa hänen seu-rueeusa oli. Heidän tultuansa lcwotto-
mien tyttöjen luokse, hän lyhykäisyydessä
kertoi heille heidän uuden oppaansa ch-
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doista ja sanoi, että oli Malttamatonta
rohkaista mieltään ja wiipymättä lähteä
matkalle. Hänen puheensa herätti suurta
salaista hämmästystä tyttöjen sydämissä,
mutta hänen makaa, miehuullinen käytök-
sensä sekä osaksi maaran omituisuus roh-
kaisi heidän mieltänsä. Hiljaa ja het-
keäkään wiipymättä he hänen awullansa
astuiwat alas hewosten seljasta, ja me-
niwät joen rantaan, johon metsästäjä oli
to'onnut muut seurueen jäsenet.

„Mitä meidän on noiden mykkäin eläi-
mien kanssa tekeminen?' kysyi walkea
mies, jolle heidän tuleman mattansa joh-
datus näkyi olewan uskottu. .Olisi tur-
haa ajan kulutusta leikata niiltä kaula
poikki ja wiskata ne jokeen! Mutta jos
jätämme ne tänne, niin Mingot kohta
arwaawllt, että niiden omistajat omat lä-
heisyydessä!"

.Laskekaa ne wapaaksi ja antakaa nii-
den juosta metsään", Heyward ehdotteli.

„Ei; parempi on eksyttää noita ni-
miöitä uskottelemalla heitä, että heidän
täytyy juosta yhtä nopeaan kuin hewonen,
jos mieliwät saada meitä kiinni. Niin,
se on heidän ilwessilmiään pettämä. Chin-
gach - Hiljaa! Mikä pensaissa liikun?"

„Warsa". Laulajan tammaa seu-
rasi, näet, sen warsa.

„Tuo 'warsa ainakin on tapettawa",
sanoi metsästäjä ja tawoitti samassa eläi-
men harjaa, mutta warsan onnistui päästä
hänen käsistään. ,Unkas, ota jousesi!"

huudahti tuomitun war-
san omistaja lomalla äänellä, toisten kuis-
kutuksista lukua pitämättä. .Armahta-
kaa Mirjamin warsaa! Se on uskollisen
emon kaunis sikiö, eikä tahallaan ketään
wahinguita".

„Kun ihmiset taistelemat Jumalan heille
antaman hengen puolesta", sanoi metsäs-
täjä wakllllsti, »niin heidän oma snkun-
saklllln ei ole heistä metsän petoja arwok-
kaampi. Jos te wielä suunne awaatte,
jätän teidän Mingoin armoihin. Len-
nätä nuoli, Unkas! Meillä ei ole aikaa
kahdesti ampua!"

Tuskin oli hän lausunut wiimeiset sa-

nat ennenkuin warsa kaatui pulmilleen;
Chingachgook riensi sen luokse, pisti weit-
sensä sen kurkkuun ja Miskasi sen sitten
jokeen, jokakuletti sitä wirtaa alas. Tämä
näennäisesti julma, mutta todellisesti malt-
tamaton teko oli matkustawaisien mielestä
kuin hirmuinen aawistus kauheasta maa-
rasta, joka heitä uhkasi. Tytöt wapisi-
wat ja wetäytyiwät lähemmäksi toisiaan
ja Heyward ehdottomasti tarttui pistoo-
liinsa, jonka juuri oli tupesta esiin we-
tänyt.

Indianit eiwät kuitenkaan silmänrä-
päystäkään ewänneet, maan tarttumat
suitsiin ja taluttiwat peljästyneitä ja was-
tahakoisill hewosia alas wirtaan. Tul-
tuaan wähän matkaa rannasta he kään-
tyiwät ja katosiwat näkymistä korkean kal-
lion taakse, jonka suojassa he kukkimat
edelleen wirtaa ylös. Sillä mäkin met-
sästäjä muntamain matalain pensaiden
alta weti esille puun kuoresta kyhätyn
weneen ja käski tyttöjen astua siiheu.
He totteliwat epäämättä, maikka peljästy-
neinä ja lewottominll katseliwat hirwittä-
wää pimeyttä, joka mustana seinänä wir-
ran reunaa pitkin kohosi.

Koran ja Alisen astuttua weneesen
metsästäjä käski Heywardin tarttua we-
neen perään, itse hän tarttui kokkaan
ja niin he kantoiwat sitä wirtaa ylös;
heitä seurasi kuolleen warsan alakuloinen
omistaja. Siten he kultiwat pitkän mat-
kan eteenpäin wallan ääneti; ainoastaan
weden lorina, wirran pyörteiden loiskiessa
heidän ympärillään, keskeytti sywää hil-
jaisuutta. Heyward uskoi itsensä ja seu-

ralaisensa kokonaan metsästäjän johdon
alle, ja tämä milloin läheni rantaa, Mil-
loin wäistyi etäämmälle siitä, esiinpistä-
wiä kallioita taikka sywiä paikkoja wält-
tääksensä, josta näkyi, että hän hy-
win nämät paikat tunsi. Wäliin hän
seisahtui ja heitä ympäröimässä äänettö-
mässä hiljaisuudessa, jota wedenpulouksen
kumajawa mutta kiihtymistään kiihtywä
kohina teki kahta juhlallisemmaksi, hän
kuunteli suurimmalla tarkkuudella kuului-
siko jonkinlaista ääntä uinailemista met-
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sistä. Vakuutettuna siitä, että kaikki oli
hiljaa, hän warowasti pitkitti mutkallista
ja warullistakulkuansa. Vihdoin he saa-
pumat eräälle paikalle, jossa Heyward'in
teräwci silmä eroitti ryhmän mustia esi-
neitä, jotka oliwat kootut juuri sille koh-
dalle, missä korkea ranta loi tawallista
pitempiä marjoja mustalle wedenftinnalle.
Heyward osoitti kumppanilleen tätä paik-
kaa.

„Niin',waZtllst siihen metsästäjä; ,In-
dianit omat kätkeneet hewosia taitawasti
kuin metsäläiset ainakin. Weteen ei jäl-
kiä jää, eikä tarhapöllönkääu silmä woisi
nälwä niin mitään tällaisessa pimeässä
kolossa".

Koko seurue oli pian jälleen yhtynyt
ja metsästäjä keskusteli taas Indicmeiu

kanssa, jolla ajalla ne, joiden onni riip-
pui näiden tuntemllttomllin metsäläisten
uskollisuudesta, oliwat tilaisuudessa tar-
kemmin tutkia tilaansa.

Wirta juoksi kahden korkean kallion wä-
litse, joista toinen riippui sen kohdan yli,
jossa wene oli. Kallioilla kaswoi kor-
keita puita, jotta näytti siltä kuin juoksisi
joki sywän ja kapeau halkeaman läpi.
Oli niin pimeä, ett'ei woinut eroittaa
mitään muuta tuin puitten llltwojll, jotka
kuwastuiwllt kirkasta, tähdillä täytettyä
taiwasta wasten. Heidän takanansa ran-
nan muodostama mutka rajoitti näkö-alan,
mutta edessä ja nähtäwästi aiwau lähellä
heitä wesi näytti kohoowan taiwasta
tohti ja syöksewän siitä sywiin rotkoihin,
joista tuo kolkko kohina nousi. Tämä
paikka näytti todella olewan erinomaiseu
antio ja yksinäinen ja sisaruksien mieltä
walloitti rauhoittawll turwallisuuden tuu-!
ue, heidän katsellessaan sen runollista >
ihanuutta.

Hewoset oliwat sidotut muutamiin kal-
lioiden lohkeamissataswawiin pensaisiu, ja
ne jätettiin sinne yöksi seisomaan medessä.
Metsästäjä kehoitti Heyward'ia ja hänenmatklltoweriansll astumaan weneesen ja is-
tumaan tokkaan; itse asettui hän perään
wllkawllna ja suorana kuin ainakin. In-
dianit palasiwllt warowasti samalle pai-

kalle, josta oliwat tulleet, ja metsästäjä
asetti aironsa kallioa wasten ja työnsi yh-
dellä kolhnuksella murakan weneen keskelle

kieppumaa uurtaa. Matkustajat, jotka ei-
wät uskaltaneet kättä eikä jalkaa liikuttaa,
tuskinpa hengittääkään, katseliwat kauhis-
tuksella wälkkywää wettä. Monta kertaa
he jo luuliwat pyörteisen wetäwän hei-
dät alas sywyyteen, mutta joka kerta pe-
rämiehen taitama käsi käänsi weneen lai-
taa aaltoja wastaan, siten lannistaen nii-
den woimall, ja kepeä wene kiiti tuulen
nopeudella weden pinnan yli. Woimakas
ja tyttöjen mielestä hurja ponnistus teki
tästä kauhistamasta kohtauksesta lopun.
Alise jo peitti silmiään pelosta luullen
heidän joutuman putouksen alla olemaan
pyörteesen, kun wene yht'äkkiä seisahtui
laakean kallion wieressä, joka oli aiwän
weden pinnan tasalla.

»Missä olemme? ja mitä nyt on te-
keminen?" kysyi Heyward, huomatessaan
metsästäjän lakanneen sontamasta.

„Te olette Glenn'in juurella", wastasi
toinen, „ja ensi tehtäwänne on sukkelaan
astua maalle, jotta ci wene kaadu jame
laskemme alas samaa tietä kahta nopeam-
min kuin tulimme ylös. Tämä on ko-
wa koski soutaa ylös ja mahdottoman
wailea on saattaa wiisi henkeä kuiwana
pienessä kuori-weneessä waahtoawain pyör-
teiden läpitse. Menkää nyt kaikki ylös
tuolle kalliolle, niin minä tuon Mohika-nit ja metsän-riistan tänne. Parempi
on ihmisen nuokkua stalpittakin kuin kär-
siä nälkää keskellä ylellisyyttä".

Hänen seuralaisensa suostuiwat ilomie-
lin tähän ehdotukseen. Kun wiimeineu
heistä oli astunut kalliolle, niin weuc
kohta salaman nopeudella katosi näkymistä.
Oppaan heidät yksin jätettyä seisuiwat
matkustajat wähäu aikaa neuwottomina,
sillä heitä hirwitti kulkea eftätasaista kal-
liota myöteu, jossa yksi ainoa waroma-
ton askel woisi syöstä heitä johonkuhun
noista monista sywistä rotkoista, joihin
wesi näkyi syöksewän joka haaralta. Mutta
pian wene Indianin taitawan käden oh-
jaamana taas kiiti pyörteiden läpi ja oli
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matalan kallion luona jo ennenkuin heuskoiwat metsästäjän ehtineen edes In-
dianein luokse.

„Noh, nythän meillä on sekä mahwa
linnoitus että ruokaakin", huudahti Hey-
ward iloisesti, „ja woimme »vastustaa
Montkalmill jahänen liittolaisiaan. Mutta,
walplls ystäwäni, woitteko mantereella
nähdä jonkun niistä, joita Irokeeseitsi
kutsutte?"

.Minä kutsun heitä Irokeescikst sentäh-
den, että jokainen muukalaista kieltä pu-
huma Indiani on minun wiholliseni, maik-
kapa hän kuningasta Palmeksikin! Jos
Webb haluaa uskollisia ja rehellisiä In-
dianejll palwelukseensll, ottakoon Delawaa-
rein heimoa ja lähettäköön noita ahnaita
ja walheellisill Mohllwkejll ja Oneidoja
heidän kuuden kansakuntansa kera sinne,
johon he luonnostaan jo kuulumat, Rans-
kalaisten luo".

„Me waihettllisimme siten sotaisan ys-
täwän kelwotonta wastaan. Olen kuul-
lut DelllMaareiu laskeneen sutatapparan
syrjälle ja muuttuneen naisiksi".

»Niin, häwetkööt Hollantilaiset ja Iro-
teesit, jotka heitä wehkeillään wietteliwät
sellaiseen liittoon. Mutta minä olen heitäjo parikymmentä wuotta tuntenut ja sa-
non jokaista walehtelijllksi, joka sanoo De-
lllwaarein pelkuria olewan. Te olette aja-
neet heidän heimoaan merenrannikolta ja
uskotte nyt heidän wihollisensa puhetta,
jotta woisitte öillä turmallisina maata.
Ei, ei, minusta jokainen wierasta tieltä
puhuwa Indiani on Irokeesi, olkoon
heidän heimonsa leiri Kanadassa tai
York'issa".

Kun Heyward huumasi, että metsästä-
jän itsepäinen uskollisuus ystäwiänsä De-
lllwllaria tahi Mohikaaneja (sillä he oli-
wat eri haaroja samasta kansasta) koh-
taan matkaan saattaisi turhan sana-kiis-
tan heidän wälillään, hän alkoi puhua
toisesta asiasta.

»Mitä tämä liitto minuun koskee!"
sanoi hän. »Minä tiedän mallan hywin

teidän towerinne oleman rohkeita ja tai-
tamia sotureita! Omatko he kuulleet tai
nähneet jotakin wihollistanne?"

„Indiani on olento, jota tawallisesti
tuntee ennenkuin näkee', mastast metsäs-
täjä. ,Minä en luota muihin merkkeihin
kuin niihin, joita silmä hnomaa Mingoja
wäijyessäni".

»Sanomatko törmänne, että he owat
piilopaikkanne wainuneet?"

»Olisi hymin paha, jos olisiwat sitä
tehneet, maikka tämä on paikka, jokakyllä
lomankin hyökkäyksen kestäisi. Mutta kui-
tenkaan en Moi kieltää, että hewoset lyy-
ristyiwät alas minun niiden ohitse kul-
kiessani, niinkuin ne olisiwat susia pel-
jänneet; ja susi on eläin, joka tawalli-
sesti kuljeksii Indiauein leirien ympärillä,
syöden metsäläisten tappamien eläinten
jäännöksiä".

,Te unohdatte hirwen! Tai eiwätköhän
sudet ole tulleet kuolleen warsan »vainulle?
Mutta mikä melu tuo on?"

«Mirjam parka', mutisi muukalainen,
.sinun warsasi oli ennalta määrätty jou-
tumaan raatelewain petojen saaliiksi".

«Warsan kuolema surettaa kowin sen
omistajaa", sanoi metsästäjä, „mutta se
on hywä merkki kun näkee miehen mykkiä
ystäwiään armossa pitämän. Mutta koska
hän uskoo, että mitä on tapahtuma, se
tapahtuu, on hän pian käsittämä, että on
parempi nelijalkaista eläintä knin ihmis-
henkeä alttiiksi panna. Woitte olla oike-
assa", jotkoi hän wastllten Heyward'in
miimeiseen muistutukseen, ,ja sitä tär-
keämpi syy meillä on leikata paistimme
ja wiskata runko wirtacm, muuten koko
tuo kirottu joukko pian tulee tänne jaka-
dehtii joka palaa, jota syömme. Sitä
paitsi Irokeesit pian armaamat syyn sut-
ten nlwomiseen'.

Tämän sanottua metsästäjä wiittasi
Mohikaaneja seuraamaan häntä ja kaikki
kolme katosiwllt mustan pystysuoran
kallion taakse, joka kohosi pari kyynärää
wirran rannasta.
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Kuudes Luku.
Heyward ja hänen molemmat towcrinsa

tatseliwat lewottominn tätä heidän käsit-
tämätöntä liikettään; sillä maikka walkean
miehen käytös tähän saakka oli ollut kai-
ketta moitteetta, niin hänen omituinen
pukuusa, jörö käytöksensä sekä hänen hil-
jaisten towereinsa luonto antoiwat kyllin
syytä pelkoon ja epäilykseen niille, joita
Indiani wast'ilaän oli pettänyt. Mutta
muukalainen ei pitänyt mitään wäliä siitä,
mitä tapahtui. Hän istui kallion-lohka-
reella omiin mietteisinsä »vaipuneena ja
huokasi wähän wäliä sywään, josta huo-
masi, että hän oli kowin suruissaan.
Pian kuului kumajawia ääniä, ikäänkuin
maan sisässä olisi ollut ihmisiä, jotka pu-
humat keskenään, ja samassa tuli loisti
ulkona olemien silmiin ja ilmaisi Paikan
salaisuuden matkalaisille.

Kapean ja sywän luolan takimmaisessa
päässä istui metsästäjä palama tulisoitto
kädessä. Tulen kirkas loiste mataisi hä-
nen karkeita, päiwettyneitä käsinojaan ja
omituista pukuaan. Wähän matkaa hä-
nestä seisoi Unkas. Matkustajat katseli-
wat lewottoiuina nuoren Mohikaanin so-
lakkaa ja tVakllsta wartaloa. Wailka wi-
heriäinen, koristuksilla warustettn jahti-
nuttu, samaa laatua kuin maltealla mie-
helläkin oli päällä, peitti hänen warta-
loaan, näkyiwat kuitenkin hänen mustat,
loistamat silmänsä, jotka osoittiwat sekä
tyyneyttä, että julmuutta. Hauen kas-
wonsa oliwat erinomaisen säännölliset ja
osoittiwat uljuutta ja jaloutta, ja marsin
kaunismnotoinen Päänsä oli ajettu ihan
paljaaksi, paitsi skalpitupsua. Indianit
ajamat, näetsen, hiukset päästänsä, jättäen
ainoastaan yhden ainoan hius-tupsun kes-
kelle kiirettä, jotta hänen Voittajansa hel-
pommin woisi ottaa hänen skalpinsa,

Dunkan ja hänen kumppaninsa oliwat
nyt ensi kerta tilaisuudessa liiemmin nähdä
molempain Mohikaanein merkillisiä kas-
wojll ja jokainen heistä tuli iloiseksi näh-
dessänsä nuoren sotilaan rohkeutta ja wa-

kawuutta, maikka tosin raakuuttakin osoitta-
mia kaswojll. he tunsiwat, että hän, maikka
olikin tietämättömyyden pimeyteen wajon-
nut olento, kuitenkin ei woinut olla sel-
lainen, joka tahallaan käyttäisi jalot luon-
nonlahjansll julkiseen petokseen. Hänen
wapaa käytöksensä jaylewa ryhtinsä miel-
lytti suuresti Alisea ja hän katseli häntä
niin, kuin hän olisi katsellut kreikkalaista
weistokuwllll, joka joulun ihmeen kautta
olisi eloou herätetty. Heywardkin, maikka
hän oli tottunut näkemään sitä muodon
sopusointuisuutta, jokaturmeltumattomissa
alkuasukkaissa on marsin tumallinen, ih-
metteli tätä kaunista nuorukaista ja lau-
sui sitä ääneen Aliselle.

.Minä moisin nukkua rauhassa", kuis-
kasi Alise Heyward'ille, „kun minulla olisi
tuollainen rohkea ja jalo nuorukainen
wartijllnani. Totisesti, Dunkan, noita
hirmuisia murhatöitä ja julmuuksia, joista
luemme ja kuulemme niin paljon, ei suin-
kaan harjoiteta sellaisen miehen läsnä-ol-
lessa, kuin tämä on!"

„Tämä on tosin harwinaincn todiste
niistä luonnollisista omaisuuksista, jotta
sanotllllu oleman »varsin yleiset tässä eris-
kummallisessa kansassa', wastasi Heyward.
„Olen yhtä mieltä kuin te, Alise, siinä
että tuollaiset kaswot ja tuollaiset silmät
owllt luodut ennen Pelkoa herättämään
kuin pettämään. Mutta älkäämme pet-
täkö itseämme odottamalla muita hywien
awujen osoituksia, kuin metsäläisen. Sa-
maten kuin erinomaiset ja ylewät omai-
suudet kristityissä owllt harwinaiset, niin
ne owllt Indianeissllkin. Toiwokaamme
siis, ett'ei tämä Mohikaani toiweitamme
petä, maan niinkuin ulkonäkönsä jo wa-
tuuttllll, osoittllll olewllnsll rohkea ja wa-
kllllinielinen ystäwä.

»Kukapa, nähdessänsä tätä luonnon-
lasta, hänen ihonsa mustaa wäriä muis-
taa?" wastasi Kora.

Tätä Koran lausetta seurasi hetken ää-
nettömyys ja kaikki oliwat nähtäwasti wä-
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hän hämillään. Metsästäjä keskeytti wih-
doin wait'olon, kehoittaen heitä astumaan
sisään.

,Tämä tuli alkaa leimuella liika kor-
kealle", sanoi hän heidän tultuansa sisään,
„ja woipi näyttää Mingot tänne tuhok-semme : Unkas, laske alas peitto ja näytä
noille weitikoille sen pimeä puoli. Tämä
ei ole sellainen illallinen, jollaista maju-
rin olisi oikeus waatm, mutta ei hätä
lakia lue. Suolaa on meillä kylläksi, ku-
ten näette, ja woimme siis piakkoin pais-
tiamme paistaa. Tuossa on lehtiä
rouwas-wäen istumasijaksi. Tulkaa, ys-
täwäni, älkää warsaa surko! Kuolema
pelasti sen monesta wlliwasta jarasituk-
sesta".

Unkas teki niinkuin toinen oli käskenyt
ja kun Haukansilmä herkesi puhumasta,
kuului putouksen kohina kuni kaukaisen uk-
kosen jyrinä.

„Olemmeko aiwan turwallisina tässä
luolassa?' kysyi Heyward. „ Emmekö tar-
witse äkki-llrwllllMlltonta päällekarkansta
pelätä? Msi ainoa aseellinen mies tuossa
luolan suussa pitäisi meidät kokonaan
mallassansa."

Aaween näköinen mies astui samassa
esiin metsästäjän takaa, tempasi palaman
kekäleen tulesta ja kohotti sitä heidän
kätköpaikkansa takimmaista osaa kohti.
Alise päästi heikon huudahduksen ja Ko-
rukin nousi seisalleen kun tämä hirwit-
täwä olento tuli näkymiin, mutta Hey-
ward rauhoitti heitä, sanoen sen olewan
heidän seuralaisensa, Chingachgoot'in, joka,
toista peitettä ylös nostaen, näytti luolan
olewan warustetun kahdella owella. Sit-
ten hän kekäle kädessä meni kapeaa wuo-
ren-halkeamllll pitkin, joka yläpuolelta oli
awunainen, ja tuli toiseen luolaan, jota
kaikin puolin oli samallainen kuin ensi-
mciinen.

„Sellaisia wanhoja kettuja kuin Chin-
gllchgook'ill ja minua ei usein tawata yh-
dellä aukolla warustetussa luolassa", sa-
noi Haukansilmä nauraen. „Te woitte
helposti nähdä tämän paikan mukawuutta.
Kallio on mustaa ja kaltti-kiweä, joka,

niinkuin jokainen tietää, on pehmeä. Se
on warsin mnkawa pään-alus, kun on
puute lehdistä ja männyn-oksista. Pu-
tous oli kerta muutamia kyynäriä alem-
pana meitä, ja minä makuutan, että sen
pinta aikanansa oli yhtä kannis ja tasai-
nen kuin Hudson'in. Mutta wanhuus
pahoin turmelee ihanaa ulkomuotoa, sitä
nämät kauniit nuoret neitosetkin wielä
saamat kokea! Tämä paikka on kowin
muuttunut! Nämä kalliot owat täynnä
halkeamia, ja muutamissa paikoin, missä
ne owat pehmeämmät, on wesi kowerta-
nut sywiä koloja, kunnes putouksilla ei
enää ole muotoa eikä tasa-mukaisuutta.

„ Missä osassa niitä me nyt olemme?'
kysyi Heyward.

„Me olemme lähellä sitä paikkaa, jo-
hon Luoja ensin asetti ne, mutta joita
ne kapinaa tehden jättiwät. Kallio mo-
lemmin puolin meistä oli pehmeämpi ja
siten wesi jätti wirrcin keskikohdan tuimaksi,
ensin kowerrettuansa nämät kaksi pientä
rotkoa meitä warten".

,Me olemme siis saarella?"
„Niin olemme. Molemmin puolin meitä

omat putoukset ja ylä- ja alapuolella ou
joki. Jos olisi pniwä, niin maksaisi se
kyllä waiwllll mennä tämän kallion hui-
pulle weden telinettä katselemaan. Se
syöksee alas ilman mitcikään järjestystä,
wäliin rientäen eteenpäin, wäliin pudoteu
nurin niskoin alas; täällä juosten hiljak-
seen, tuolla kiitäen tuulen nopeudella edel-
leen: paikoin se on nmlkoinen kuin lumi,
paikoin wiheriä kuin nurmi; paikoin se
heittäytyy sywiin rotkoihin, jotta maa wa-
pisee, paikoin se lirisee ja solajaa kuin
hiljainen puro. Koko uurran tarkoitus
näkyy menneeu mitättömiin. Ensin se
juoksee hiljaa, ikäänkuin se aikoisi laskea
jyrkännettä alas, niinkuin alusta oli mää-
rätty, sitten se kääntyy rantaa kohden.
Löytyypä paikkoja, joissa se katsoo taak-
sensa, ikäänkuin surettaisi sitä sydänmaasta
suolaan yhdistyäksensä! Mutta kauanko
tämä kestää? Weden saatua ajan omaa
tahtoaan noudattaa, sama käsi, joka sitä
loi, sitä jälleen kokoilee ja moniaita kyy-
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näriä alempana woitte nähdä sen juokse-
man merta kohti niin wakawasti kuin maan
perustamisesta asti oli määrätty!"

Kuultuansa tämän kumauksen Glenn'in
putouksista ja sen kautta tultuansa ma-
kuutetuksi piilopaikkansa turwallisuudesta,
he nyt rupesiwat illalliselle, jota metsäs-
täjä oli »valmistanut.

Untas palweli neitosia; hän toimitti
tehtäwiänsä armollisuudella ja huolella,
joka huwitti Heywardia, häu kun marsin
yywin tiesi, että se oli aiwan wasten
Indianein tapoja, jotka kieltämät sotilai-
densa taloudellisiin toimiin kajoomasta,
warstukin heidän waimojensa eduksi. Mutta
kun wicraswaraisuus heissä pidetäciu Py-
hänä, tämä pieni poikkeus miehen ar-
mosta ei kuitenkaan mitään ilmeistä muis-
tutusta herättänyt. Jos siellä olisi ollut
joku, jolla olisi ollut aikaa tarkemmin kat-
sella häntä, olisi hän huomaunut, että
uuori päällikkö oli wähäu puolueellinen.
Sillä hän tarjosi hywin kohteliaasti Ali-
selle kalabassin raitista mettä ja pippuri-
puusta taitawasti meistetyllä lautasella
paistin, mutta luu hän saman palweluk-
sen tämän sisarelle osoitti, hän mustilla
silmillään kauan katseli Koran kauniita
taswoja ja hänen katseensa osoitti niin
suurta lempeyttä, että tuo tumallinen yl-
peä ilmaus oli niistä kokonaan kadonnut.
Pari kertaa hän puhutteli tyttöjä jakäytti
silloin englannin kieltä, jota hän osasi hy-
win huonosti, mutta kuitenkin sen wer-
rcm, että häntä ymmärsi, ja lausui sitä
niin suloisella jasointuisallakurktu-äänellii,
että tytöt joka kerta ihmetellen häntä tat-
seliwat. Indianin puheen tarkoitus riip-
puu suuressa määrässä äänen painosta
ja lausunnasta.

Sillä wälin Chingachgook yhä pysyi
wakaana ja liikkumattomana. Hän oli
istunut tulen ääreen, jossa hänen wie-
raansa oliwnt tilaisuudessa litemmin kat-
sella hänen kaswojaan. He huomasiwat
pojan olewan hywin isänsä näköinen, sitä
eroitnsta paitsi, jota ikä ja kärsityt rasi-
tukset oliwat matkaansaattllneet. Hänen
taswonsa, jotka usein näyttiwät julmilta,

osoittiwat nyt hiljaista tyyneyttä, joka on
tawllllinen Indillni-sotilaassll, kun hänen
himonsa eiwät ole kiihoittnneet. Helppo
oli kuitenkin nähdä niistä leimauksista,
jotka wähän wäliä loistiwat hänen kas-
woissaan, ett'ci olisi muuta tarwinnut
tuin kiihoittllll hänen himojaan, antaak-
sensa täyden woiman sille hirweälle wer-
taus-kuwalle, jonka hän oli ottanut pel-
jättääksensä wihollisiaan.

Mutta metsästäjä ei herennyt ympä-
rilleen katsomasta. Hän tosin söi ja joi
niin 'hartaasti, ett'ei mikään waara näyt-
tänyt woiwan häntä hillitä, mutta waro-
waisuutensa ei hänestä luopunut. Kym-
meniä kertoja kalebasst pysähtyi hänen huu-
liensa eteen ja hän käänsi päänsä siwulle
kuin kuuntelisi häu jotain kaukaista ja
epäiltämää melua, ja tämä liike herätti
aina hänen wieraissansa kelvottomuutta
ja pelkoa. Mutta kun hän ei puhunut
mitään, niin äkillinen pelkokin pian unoh-
tui.

ystäwäui", fauni Hau-
kansilmä, metäen lehtien alta nassakan ja
kääntyi laulajaan, joka istui hänen rin-
nallansa. .Juokaa wähän olutta, se
on saattama teitä unhottamaan war-
sanue ja on wirwoittawa teitä. Minä
suon maljanne toiwoen, ett'ei kappale he-
woslihaa tule nostamaan wihaa meidän
Malillamme. Mikä on nimenne?'

,Gamut Damid Gcunut', wastasi
laulaja, pyyhkien suutausa ja juoden aika
kulauksen metsästäjän nassakasta.

,Se on marsin hywä nimi', wastasi
toinen, ,ja rehellisiltä esi-isiltä peritty.
Minä olen nimien ihailija, maikk'eimät
kristittyin tawat tässä suhteessa woi mer-
ioja wetää Indianein tapoihin. Niinpä
suurimman pelkurin, jonka minä olen tun-
tenut, nimi oli Leijona, ja hänen wai-
monsa, jonka nimi oli Patience, olisi woi-
nut parissa minuutissa tehdä teitä kuu-
roksi torumisellaan. Indianeissa se on
omantunnon asia. Hän on todella se,
joksi hän nimittäu itsensä. Kuitenkaan ei
Chinaachgook, joka merkitsee iso käärme,
oikeastaan ole pieni eikä iso käärme,



28

mntta hän ymmärtää inhimillisen luon-
non mutkailemisill ja on hiljainen jasur-
maa wihollisensa juuri kun he mnhin sitä
aawistawat. Mika on wirtanne?'

.Minä olen laulun-opettaja^.
„Mitä sanotte?"
„Minä opetan Connektiknt'in nosto-

»Däen nuorukaisia laulamaan".
„Woisitte aikaanne paremmin täyttää.

Nuoret »veijarit kuljetsiwat ilmankin ncm-
raen ja laulaen ympäri metsiä silloin
kuin heidän ei tulisi hengittää kowemmin
kuin kettu luolassansa. Osaatko kiwääriä
käyttää?"

»Minä en, Jumalan kiitos, milloin
taan ole ollut tilaisuudessa niiu murhaa-
wiin aseisin kajota".

»Ehkä ymmärrätte kompassin käytän-
töä, ja panette paperille mesi-jaksoja ja
sydänmaan Wuoria, jotta muut ihmiset
löytämät paikkoja niiden määrätyillä ni-
millä?"

»Sellaisiin toimiin en ryhdy".
.Teillä on pitkät sääret; matkustatte

ehkä kenraalin asioilla?'
„En milloinkaan. Minä harjoitan

waan omaa pyhää taidettcmi, joka on py-
hän weisuun opettaminen".

„Sepä on omituinen kutsumus!" mu-
tisi Haukansilmä nauraenitsekseen. .Mutta
kai se on teidän lahjanne ja on yhtä wä-
hän halweksittawa kuin amftumiuen ja
muut paremmat taipumukset. Antakaa
kuulla mitä tässä suhteessa woitte saada
aikaan, ennenlnin lewolle menemme, sillä
neitosien tulee uusia woimia ko'ota huo-
mis-Päiwän waiwaloista matkaa warten,
ja meidän pitää ani »varhain aamulla
lahteä matkalle ennenkuin Makmat ehti-
wät liikkeelle".

Dawid pani rauta-saniaiset silmäla-
sinsa silmilleen ja otti rakkaan pienen
kirjansa esiin ja ojensi sen Aliselle. „ Ei-
hän mikään woi olla sopiwamftaa ja loh-
dullisempaa", sanoi hän, »kuin tämmöi-
sen kauhean »vaarallisen päiwän jälkeen
ylentää sydämensä Jumalan tykö".

Kora ja Alise yhtyiwät mielellään wei-suun, ja wirsi, jonka laulaja oli waliu-

uut, sopikin lliwan hywin heidän nykyi-
seen tilaansa. Nuotti oli juhlallinen ja
kaunis ja heidän sujuwain ääniensä soin-
nulliset wärähtelemiset herättiwät wasta-
kni'un luolan halkeamissa ja ra'oissa.
Indicmit tuijottiwat kallioon ja kuunteli-
wat niin suurella tarkkuudella, että-näyt-
tiwät tiwiksi muuttuneilta. Metsästäjä
nojasi leukansa kättänsä »vasten ja näytti
hywin »välinpitämättömältä, mutta wih-
doin hänen karkeat kaswousa täwiwät left-
pemnmän näköisiksi, hänen mieleensä muis-
tui lapsuutensa aika, jolloin hän oli tot-
tunut samankaltaisia, waikka wähemmän
soinnullisia, ääniä kuulemaan. Hänen sil-
mänsä wettyiwät, ja ennenkuin wirst oli
lopetettu, suuret kyyneleet wieriwät hänen
päiwettyneitä postiaan alas.

Laulajan »viimeisiä, matalia sointnja
laulaessa, ulkoa kuului huuto, joka kuu-
lijani mielestä ei ollut inhimillisen eikä
muun maallisen olennon huuto, ja joka
saattoi pienen seurueen pelosta »vapise-
maan. Sitä seurasi hiljaisnus niin sywä,
että oli melkein kuin olisi mesikin la'an-
nut juoksemasta.

.Mikä se on?' kuiskasi Alise wihdoin.
Mutta ei Haukansilmä eiwätta India-

nit wastanneet mitään. He luuntelimat
ikäänkuin odottaen saawansa toistamiseen
kuulla ääntä ja näyttiwät olewan kowin
hämillään. Wihdoin he alkoiwat wakaasti
puhnll keskenään, jonka jälkeen llnkas wa-
rowasti lähti ulos luolasta. Hauen men-
tyään metsästäjä lausui:

»Mitä se on, taikka mitä se ei ole, ei
yksikään täällä woi sanon, waikka kaksi
meistä päälle kolmen kymmenen wuoden
on metsissä oleskellut. Minä luulin tä-
hän asti, ett'ei Indiani eikä mikään eläin
woisi päästää ääntä, jota minun korwani
eiwät olisi kuulleet, mutta tämä osoittaa
minun olleen turhamielisen ja itsclnuloism
narrin'.

„Eikö se ollut huuto, jota sotilaat pääs-
täwat peljättääksensä »vihollisiansa?" kysyi
Koro. tyynesti.

,Ei", sanoi metsästäjä, .siksi tämä oli
liian kanhea ja hirwittäwä; mutta kun
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kerta sotahuudon kuulette, ette milloinkaan
tule erhettymään sen suhteen. Noh, Un-
kas", sanoi hän Delawaari kielellä sisään
tulemalle nuorelle päällikölle, „mitä näet?
Loisillako tulemme peittojen läpitse?"

Samalla kielellä lausuttu wastaus oli
lyhyt ja nähtäwästi järkähtämätön.

„
Ulkona ei ole mitään nähtämänä",

sanoi Haukansilmä tyytymättömänä pu-
distaen päätänsä; „ja meidän piilopaik-
kamme on wielä pimeyden peitossa. Men-
kää takimaiseen rotkoon, te jotka tarwit-
sette lewätä, ja koettakaa nukkua; meidän
täytyy huomen-aamulla ennen auringon
nousua olla liikkeellä ja mitä kiireimmin
koettaa ehtiä Edward-linnaan, Mingoen
mielä nukkuessa".

Kora totteli kohta kehoitusta ja Alise
seurasi häntä, mutta pyysi Heyward'in
seuraamaan heitä. Unkas nosti peitettä,
päästäätsensä heitä aukon läpi, jll kun
sisaret kääntyiwät häneen kiittääksensä
häntä kohteliaisuudestaan, niin he näki-
wät metsästäjän istuman sammuman tu-
len ääressä mietiskellen sitä käsittämätöntä
melua, joka oli heidän iltahartauttaan
häirinnyt.

Heyward otti mukaansa palaman kekä-
leen, joka lewitti himmeän walon heidän
uuteeu asuntoonsa, ja oli nyt ensi kerta,
siitä kuin he lähtiwät Edward'ista, yksin
tyttöjen kanssa.

.Älkää meitä yksin jättäkö", sanoi Ali-
se; „me emme woi tällaisessa paikassa
maata tuon hirweän hnudon wielä tur-
missamme kaikuessa".

.Tarkastakaamme ensin linnamme tur-
wallisuutta", mastasi hän, .ja puhu-
kaamme sitten wasta lewolle menemi-
sestä?"

Hän meni luolan takimmaiseen päähän
ankolle, jonka edessä riippui willa-waippa.
Hän nosti sen ylös ja hengitti raitista
ja wirwoittawaa ulko-ilmaa. Wirran
toinen haara juoksi kapean ja sywän juo-
tiu läpi, jonka mesi oli pehmeään kallioon
kaiwanut, ja joka muodosti luonnollisen
suojan määrää mastaan.

»Luonto on warustanut yli-pääsemät-

tomän suojan meille tälle puolelle", jat-
koi Heyward, osoittaen pystysuoraa kal-
lion seinää, ennenkuin hän laski peiton
alas; „ja kun tiedätte uskollisten mies-
ten wlllwowan etumaisessa luolassa, en
tiedä miks'ei rehellisen isäntämme neu-
wllll noudatettaisi. Täytyyhäu teidän
myöntää, Kora, että lepo on teille mo-
lemmille malttamattoman tarpeellinen?"

»Koran on tosin myöntäminen teidän
oleman oikeassa, mailta hän ei woi ke-
hoitustanne noudattaa", wastasi wan-
hempi sisarista, joka oli istunut Alisen
wiereen ruohoista walmistetulle wuoteelle:
,Onhan meillä monta muutakin syytä le-
wottomuuteen kuin tuo hirmuinen huuto.
Woimmeko unohtaa isämme tuskaa, joka
tietää lapsensa oleman tässä sydänmaassa
niin monien waarojen keskellä?"

»Hiin on sotilas ja tietää metsässä
oleman monta turmapaikkaa".

„Hän on isä, eikä woi luontoaan kiel-
tää".

„Oi, kuinka hellä hän aina oli minua
mailatonta tyttöä kohtaan!" sanoi Alise
nyyhkien. .Me olimme itsekkäät, sisareni,
maatiessämme päästä hänen luokseen näin
määrällisellä ajalla!"

,Woi olla, mutta me tahdoimme waan
hänelle rakkauttamme ja lempeyttämme
osoittaa".

,Kun hän kuuli teidän tulostanne',
sanoi Heyward, pelko ja rakkaus taisteli-
wnt hänen powessaan, mutta jälkimäinen,
jota pitkällinen ero oli, jos mahdollista,
enentänyt, Pääsi pian woitolle. .Jalomie-
lisen Koruni uljaus heitä tänne johdat-
taa", sanoi hän, „ja sitä en tahdo was-
tustaa'.

„Eikö hän mitään puhunut minusta,
Heyward?" kysyi Alise. „Hän ei suin-
kaan pientä Aliseaan kokonaan unhotta-
nut!"

.Sehän olisi mahdotonta", wastasi
nuori mies. „Hän puhui teistä sulun-
malla rakkaudella ja kerta hän —'

Dunkcin herkesi puhumasta, sillä tuo
kauhistama huuto kuului taas ja saattoi
hänet waikencmaan. Samassa silmänrä-
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päyksessä metsästäjä nosti peittoa ja näytti
komin hämmästyneeltä, sillä tämä salai-suus näytti uhkaaman tuntematonta maa-

raa, jota wastaan hänen kokemuksensa ja
taitawuutensll ei mitään mahtanut.

Seitsemäs Luku.
„Tämä waroitns on meidän parhaak-

semme, ja jos wielä paloittelisimme tässä
luolassa, niin ylenkatsoisimme sitä", sa-
noi Haukansilmä, „Olkoot neitoset täällä,
mutta Mohikaanit ja minä ai'omme pi-
tää wahtia kalliolla ja majuri tulee kai
kanssamme".

»Onko waara todella niin suuri?" ky-
syi Kora.

,Hän yksin, jota kummallisia ääniä lä-
hettää ihmisille waroitukseksi, tuntee waa-
ramme. Minusta se olisi Hänen tah-
tonsa rikkumista kätkeytyä tällaisien Va-
roituksien kuuluessa! Tuo heikko olentokin,
joka kaiket päiwät maan laulaa, on pe-
loissaan ja sanoo olemansa walmis läh-
temään tappeluun. Jos maan olisi tais-
telu kysymyksessä, niin se olisi asia, jota
me kaikki osaisimme ja helposti suorittai-
simme; mutta olen kuullut, että kun kai-
maan ja maan wälillä tällaisia huutoja
kuuluu, se ennustaa toiscllaista taiste-
lua!"

»Nuori neiti", mustasi metsästäjä juh-
lallisesti. »Minä olen kolmekymmentä
wuotta kuunnellut kaikkia ääniä metsässä
niin tarkkaan, kuin se, jonka elämä taikka
kuolema riippuu hänen korinansa tarkkun-
desta. Ei pantterin winkuminen, matkija-
linnun äänähdytset, eikä mitkään konna-
maisten Mingoin keksimät ääntämiset moi
minua pettää. Olen kuullut metsän Vai-
keroiman kuin kuolewllinen ihminen tus-
kassansa; usein olen kuunnellut tuulen
surullista huminaa puitten latwoissa sekä
salaman räiskähtelemistä ja ukkosen jyri-
nää, mutta en milloinkaan luullut kuule-

wani muuta kuin Hänen rakkauttansa,
joka iloitsee kättensä teoista. Mutta ei-
wät Mohikaanit enkä ininä woi wasta
tuultua parkumista selittää. Senwuoksi
uskomme sen oleman meidän hymnksemme
annetun merkin".

„Se on kummallista!" huudahti Hey-
ward. se rauhan tahi sodan
merkki; siitä pitää selkoa saada. Minä
seuraan teitä, ystäwäni".

Kuu oli noussut ja walaisi jo paikka
paikoin wettä, mutta kallio, jolla he sei-
soiwat, oli wielä mallan pimeässä. Paitse
alas syöksewän weden kuminaa ja satun-
naista tuulen leyhM ei hiiskaustakaan
kuulunut. Turhaan he katseliwat toista
rantaa kohti, keksiäksensä jotakin elon osoi-
tusta, joka woisi outoa ääntä selittää.

.Täällä ei näy mitään muuta kuin
ihanan illan hiljainen tyyneys. Kuinka
ihailisimmeklllln tällaista paikkaa ja sen
suloista yksinäisyyttä, muussa tilaisuu-
dessa", sanoi Heyward Koralle, sillä ty-
töt oliwat seuranneet miehiä ulos.

„Kuulkaa!" kuiskasi Alise,
Taas kuului sama huuto ikäänkuin wir-

ran sywyydcstä.
„Woipiko joku täällä olemista sanoa

mikä tämä on?" kysyi Haukansilmä.
„Minä en usko sitä tähän maahan kuu-
lumaksi".

„Minä tunnen tätä ääntä warsin hy-
win", sanoi Dunkan, »sillä olen usein
kuullut sitä tappelu-tantereella. Se on
hewosen parkuna; useimmiten se parkuu
näin tuskasta, mutta joskus pelostakin.
Ratsuni on joko metsän petojen saaliina,
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taikka on se maarassa, eikä moi sitä malt-
taa. Parku eksytti minua luolassa, mutta
ulkona sen marsin hywin tunnen".

Metsästäjä ja hänenkumppaninsa kuun-
teliwat tätä selitystä suurimmalla tarkkuu-
della. Molemmat Indianit päästiwät tu-
mallisen huutonsa: .Hugh!" Mutta met-
sästäjä, mahan aikaa mietittyänsä, otti
wllstlltakseen.

„En moi sanojanne kieltää", sanoi
hän, .sillä en hewosien tapoja tunne,
maikka olen syntynyt missä niitä oli ylen-
määrin. Sudet kai kuljeskelemat kalliolla
niiden yläpuolella, ja peljästyneet elämät
huutamat apua. Unkas", jatkoi hän De-
lllwaari kielellä, .mene alas weneesesi ja
wiskaa kekäle hylkiöiden sekaan, muuten

tehnee pelko sen, minkä sudet eiwät woi,
ja siten me huomenna olemme ilman he-
mofilia, juuri kun niitä parhaiten tar-
witsemme".

Nuori Indiani aikoi juuri astua we-
neesen, kun pitkällinen nlwonta kuului
wirran rannalta ja wähitellen hämisi kau-
kaiseen metsään, ikäänkuin olisiwat pedot
wapaatllhtoiseZti luopuneet saaliistansa.
Unkas wetäytyi kohdakkoin mitä nopeim-
min takaisin ja nuot kolme metsäläistä
altoiwat taas hiljaisen neumottelun.

,Me olemme olleet kuin metsästäjät,
jotka owat eksyneet metsään ja jotka ei-
wät moneen päiwään ole aurinkoa näh-
neet", sanoi Haukansilmä, „Nyt olemme
taas löytäneet tien, ja se on selwä. Is-
tukaa kalweesen tuon pyöktiftuun juurelle
ja odottakaamme mitä Jumala wasta on
meille lähettämä. Puhukaa hiljaa, waikka
ehkä olisi parempi, että jokainen puhuisi
wlllln oman itsensä kanssa".

Indianit asettumat sellaiselle kohdalle,
josta moiwat molempia rantoja nähdä,

mutta itse he oliwat kätkettynä, jotta ei-
wät näkyneet. Heyward toi luolasta sylil-
lisen sllssafrasi-ruohoja ja lewitti niitä
molempain luotain wälillä olemaan hal-
keamaan; sinne sisaret istuiwat, sillä he
oliwat siellä suojassa kallioin takana. Hey-
ward asettui niin lähelle heitä, että woi
puhua heidän kanssaan, Dawid piileikse,

Indianein esimerkkiä noudattaen, kallion
halkeamaan, jotta hänen pitkät koipensa
eiwät olleet näkymissä.

Täten kului tuntikausia ilman mitään
häiriötä. Kuu nousi taiwaalle ja walaisi
suloisella loisteellaan rauhallisesti nukku-
mia tyttöjä. Dunkan lewitti Koran saa-
lin niiden yli ja haki itselleen sopiman
leposijan kalliolla. Dawid alkoi pian kuor-
sata oikein komasti, ja niin kaikki, paitsi
Haukansilmä ja Mohikaanit, nukkuiwat
sikeinta unta. Nämät kolme miestä oli-
wat pitkällään kukin kalliollansa ja katse-
limat taukoamatta kapean wirran wastat-
kaista rantaa. Ei wähinkään hiiskaus
jäänyt heiltä huomaamattll; tärkinkään
kuuntelija ei olisi woinut kuulla heidän
hengittämän. Tämä kesti siksi kunnes
kuu laski ja waalea juoma idässä ilmoitti
päiwän koittaman.

,Nyt on aika lähteä matkalle", kuis-
kasi metsästäjä Heyward'ille. .herättä-
kää neitoset ja walmistaukaa astumaan
meueesen, kun tuon sen rantaan'.

.Onko yö ollut rauhallinen?" kysyi
Heyward, .Minä puolestani luulen, että
uni woitti warowaisuuteni".

.Kaikki on wielä hiljaa tuin kesti-yollä.
Olkaa waiti ja olkaa sukkelat!"

Heyward nosti saalia nukkuwcun tyt-
töjen päältä ja tämä liikunto saattoi Ku-
ran ojentamaan kättänsä ikäänkuin työn-
tääksensä häntä pois ja Alise sanoi su-
loisella äänellään: „Ei, rakas isä, me
emme olleet yksin; Dunkan oli kans-
samme".

„Niin, suloinen, wiaton tyttö", kuis-
kasi ihastunut nuorukainen; „ Dunkan on
täällä ja niin kauan kuin hän elää ja
sinä olet waarassa, hän ei milloinkaan
sinusta eroa. Koru, Alise! Herätkää!
Lähtö on käsissä!"

Nuorempi sisar kirkaisi kowasti ja toi-
nen nousi yht'cikkin seisoalleen pelosta hur-
mautnneena, sillä Heyward'in wielä pu-
huessa oli noussut niin hirweci huuto
ja rääkyminen, että weri hänen suonis-saan milt'ei hyytynyt pelosta. Minuu-
tin aikaan kuului siltä kuin olisiwat pi-
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ineyden henget päässeet malloilleen ja hel-
littäneet raiwollnsll päästämällä kauheim-
paa rääkynää ja kiljnuaa. Huudot ei-
wät tulleet mistään erityisestä suunnasta,
maan joka rotkosta ja kolosta, kalliosta,
wirran sywyydestä ja ilmasta. Tämän
hirwittämän melun keskellä Dawid nousi
seisoalleen ja pitäen kädet törmillänsä hän
huudahti:

»Mikä tämä rähinä on? Onko hel-
wetti päässyt malloilleen, knn ihmiset tällä
tumalla kirkaisewat?.

Useain Pyssyin pamaus kuului samassa
mustapäisestä rannasta ja onneton lau-
laja kaatui herwottomanll samalle kalliolle,
jolla hän oli nukkuuut. Mohikaanit was-
tasiwat rohkeasti wiholliötensa hirweään
huutoon, jonka he päästiwät ncihdessänsä
Damidin kaatuman. Kowa ampuminen
seurasi nyt, mutta molemmin puolin ol-
tiin niin wiisllita, ett'ei silmäräpäyisen-
kään aikaa jätetty jäsentäkään suojeluksetta.
Dunkan knunteli huolellisena, kuuluisiko
airojen loisketta, sillä hän luuli pa'on
nyt oleman heidän ainoa pelastuskeinonsa.
Mutta wenettä ei näkynyt ei kuulunut.
Häu luuli jo metsästäjän pettäneeu hei-
dät, kun Pyssy pamahti ja surkea hunto
kuului, joka ilmoitti, että Haukansilmän
pyssy oli uhrin sllllwuttanut. Tämän
wähäpätöisen tappion jälkeen hyökkääjät
kohta wetäytyimät takaisin ja kaikki oli
taas hiljaa kuin ennen tätä äkki-armaa-
matontll melskettä.

Dunkan käytti tätä hetkeä rientääkseen
Damidin luo, jonka hän kantoi siihen hal-
keamaan, jossa tytöt oliwat. Seuraa-
massa silmänräpäyksessä koko seurue oli
kokoontunut tähän werrattain turwalliseen
paikkaan.

.Tämä mies parka on stalppinsa pe-
lastanut', sanoi Haukansilmä, mutta hän
on esimerkki siitä, ettn ihminen moi syn-
tyä liian pitkällä kielellä! Suoraa hul-
luuttahcm oli näyttää kuusi jalkaa lihaa
ja merta paljaalla kalliolla uoille raiwok-
kaille raakalaisille! Minun käy maan ih-
meekseni, että hän Pääsi siitä hengissä".

.Eikö hän ole kuollut?" kysyi Kora.

»Voimmeko mitenkään auttaa tätä on-
netonta miestä?"

„Ei, kyllä hän mielii on hengissä, ja
kun hän sllllpi nukkua wahäsen, hän kyllä
tointuu jälleen ja on tulema entistä jär-
kewämmäksi kunnes hänen hetkensä tulee",
sanoi Haukansilmä. .Kanna hänet si-
sään, Unkas. Kuta kauemmin hän saa
nukkua, sitä parempi hänelle'.

„Te uskotte siis, että Indianit tule-
mat takaisin", sanoi Heyward.

.Noinko uskoa, että nälkäinen susi tyy-
tyy yhteen suupalaan? Heiltä on mies
kaatunut ja heidän tapansa on wetäytyä
takaisin, kun kärsimät tappion. Mutta
ne tulemat pian takaisin stalpftejamme
anastamaan, Ainoa toiwomme on", jat-
koi hän makllwallll äänellä, „ftuolustaa
kallioa siksi kunnes Munro moi lähettää
meille apua! Suokoon Jumala sen pian
tapahtuman, ja sellaisen miehen johdan-
nolla, joka Indianein tapoja tuntee!"

.Te kuulette, Kora", sanoi Dunkan,
„että kaikki riippuu isänne huolesta ja
kokemuksesta. Tulkaa siis Alisen kanssa
luolaan, jossa ainakin olette suojassa wi-
hollistenne murhaamilta pyssyiltä, jawoitte
onnetonta kumppaniamme hoitaa".

Kun he tuliwat luolaan, alkoi Dawid
wähitellen toinina.

.Dunkan", sanoi Kora, kun tämä aikoi
lähteä ylös kalliolle. Nuorukainen py-
sähtyi ja kääntyi puhujaan, jonkakaswot
oliwat käyneet kalman kalpeiksi. .Muis-
takaa, Dunkan, että meidän pelastuksemme
riippuu teistä, että isämme kokonaan luot-
taa teihin, ja", lisäsi hän punastuen,
„ muistakaa kuinka rakas olette kaikille,
jotka Munron uimeä kantamat".

.Jos jokin möisi listitä omaa häpeäl-
listä rakkauttani elämään", sanoi Hey-
mard, lnoden tietämättänsä silmäyksen Ali-
seen, .olisi se näin hellä waknutus. So-
tamies ei saa tappelua karttaa, mutta
tehtäwämme ei ole muikea; se on ainoas-
taan muutamia tuntia torjua noita »veri-
koiria'.

Vastausta odotlauiattll hän lahti ulos
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luolasta ja yhtyi taas metsästäjän ja hä-
nen kumppaniensa seuraan.

„Minä sanon sinulle, Unkas", wirkkoi
metsästäjä, Heyward'in heitä lähestyessä,
.että tuhlaat ruutiasi mallan turhaan.
Wähän ruutia, hiukan lyijyä ja pitkä kä-
siwarsi melkein aina saattamat Mingon
kuoliu-partull päästämään. Se on aina-
kin minun kokemukseni näitten lurjuksien
suhteeu. Mutta, ystäwäni, palatkaamme
piilopaikkaamme, sillä ei kukaan tiedä mil-
loin Mllkwat taas ryntääwät esiin".

Indiauit palasiwat Hiljaan määrätyille
paikoillensa. Keskellä saarta kaswoi muu-
tamia pieniä, surkastuneita mäntyjä, muo-
dostaen pienen Viidakon, johon Haukan-
silmä hirwen nopeudella kiiruhti, ja Dun-
kan seurasi häntä. He latkiwät itsensä
parhaimman mnkaan pensaitten ja kiwi-
lohkareitten mätiin. Heidän yläpuolel-
lansa oli paljas ympyriäinen kallio, jonka
kumpaisellakin puolella mesi loiski jaräis-
kyi ja syöksi alas sywyyteen, kuten jo
olemme kertoneet. Kun päiwä nyt oli
koittanut, he selwään woiwat nähdä »vas-
taista rantaa ja metsää sekä eroittaa esi-
neitä puitten ja pensaitten Malilla.

Nyt seurasi pitkä ja lewoton odottami-
nen ja wartominen, mutta uutta rynnäk-
köä ei kuulunut. Dunkan alkoi jo toi-
woa, että heidän wihollisensa oliwat läh-
teneet tiehensä, mutta kun hän lausui tä-
män ajatuksen Haukansilmälle, tämä eftäi-
lewästi pudisti päätänsä ja Masiasi:

,Ette tunne Makwan luontoa, jos luu-
lette, että hän on niin helposti tarkoi-
tettu. Täällä oli wähintään neljäkym-
mentä noita riiwiöitä, ja he tietämät liian
hywin kuinta monta meitä on, niin ma-
halla luopuaksensa jahdista. Hiljaa! Kat-
sokaa mettä tuolla yläpuolella missä se
syöksee kallioa alas. Nuot rohkeat »veiti-
kat omat uineet alas putoukseen ja koma
onni on saattanut heidät saaren kärkeen.
Olkaa maiti ja Pysykää liikkumatta, taikka
menetätte hiukset kiireestänne yhdessä mi-
wahdutsessll".

Heywarb kohotti päätään kätköstänsä ja
näti joukon noita werta-himoawia wihol-

lisiä uiman nientä kohti, jossa ranta oli
wähemmän jyrkkä kuin muissa paikoin.
He tiesimät, että siitä olisi helppo päästä
pakolaisten luo, jos heidän yrityksensä
onnistuisi. Haukansilmän herettyä pu-
humasta neljä ihmisen päätä näkyi muu-
tamllin paljaalle kalliolle pysähtyneitten
wesiajo-puitten takaa. Seuraamassa sil-
mänräpäyksessä miides ihmis-muoto nä-
kyi medessä wähän matkaa saaresta. In-
diani ponnisteli kaikin woimin päästäk-
sensä turma-paikkaan ja ojensi jo toisen
kätensä rannalla seisomia towereitansa loh-
taan, kun kuohuma wirta mei hänet mu-
kaansa. Hän kohosi ensin ylös kädet ylös-
päin ja silmät selällään ja sitten hän ku-
majllwllllll loiskeella syöksi alas kauheaan
sywyyteen. Hurja epätoiwou parku nousi
symyydestä ja sen jälkeen oli kaikki taas
hiljaa kuin haudassa.

Dunklln alkoi kohdakkoin rientää onnet-
toman awulsi, mutta metsästäjä tarttui
rautll-kourlllllllln häneen ja piti häntä
alallaan.

saattaa meidät kuoleman
omiksi ilmoittamalla Mingoille missä
olemme?" kysyi Hankansilmä wataasti.
,Tämän kautta on latingillinen ruutia
säästetty ja ampuma-Marat owat nyt yhtä
kallis-arwoiset muille kuin hengittäminen
wäsyneelle hirwelle. Pankaa uutta ruu-
tia pistooliinne, sillä sumu un ehkä teh-
nyt sitä kosteaksi, ja olkaa walmis tais-
teluun".

Sen sanottua metsästäjä pani sormensasuunsa eteen ja päästi pitkän, kimakan
wihellyksen, johon Mohikaanit kohta was-
tasiwat. Dunkan näki päitä pistäywän
esiin wesiajo-puitten takaa, mutta ne ta-
tosiwat taas yhtä sukkelaan näkymistä.
Melkein kuulumaton rätinä hänen taka-
naan saattoi hänen katsomaan taaksensa,
ja hän näki Nnkas'in ryömimän pitkin
maata hänen rinnallensa. Haukansilmä
puhutteli häntä Delawaari-kielellä, jonka
jälkeen Unkas piileikse wiidakkoon samoin
luin hekin ja kaikki wartoiwat mitä oli
tulema.
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Wähän aikaa warrottulllln äänettöminä,
Unkas matalalla äänellä lausui: .Hugh!"

.Minä näen heitä, poika', sanoi Hau-
kansilmä. ,he kokoontumat par'aikaa
hyökätäksensä »neidän kimppuumme, muu-
ten he kyllä kätkisiwät likaiset selkänsä
puitten taakse. Hywä, tulkaat maan",
lisäsi hän tarkastellen pyssyänsä; »heidän
johdattajansa ainakin on kuoleman oma,
olkoonpa hän »vaikka itse Montkalm".

Samassa kajahteli taas kauhistama so-
tahuuto metsässä ja tätä merkkiä totellen
neljä Indiania hyökkäsi piilopaikastansa
esiin. Heyward olisi mielellään rynnännyt
heitä »vastaan, mutta metsästäjän ja Un-
kas'in esimerkki saattoi hänen pysymään
paikallansa. Kun heidän wihollisensa,
jotka pitkillä loikauksillll ja hirweästi kir-
kaisten sllinosilvat mustia kallioita ylös,
oliwat muutaman sylen päässä heistä,
Haukansilmä laukaisi pyssynsä. Esiin-
mäinen Indiani hyppäsi ylös kuin haa-
woitettu hirwi ja putosi sitten kuperkeik-
kaa sytvän kallion halkeamaan.

„No, Unkas!" huudahti metsästäjä,
wetäen pitkän puukkonsa tupesta. .Ammu
nyt tuota takana seisomaa kilju-kitaa; nuo
kaksi muuta me kyllä »voitamme!"

Unkas totteli, ja ainoastaan kaksi »vi-
hollista oli jäljellä, Heywarb oli anta-
nut toisen pistoolinsa Haukansilmälle ja
he riensiwät mäen rinnettä alas »vihol-
lisiansa »vastaan. He ampuiwat molem-
mat yhtaikaa, mutta yhtä huonolla me-
nestyksellä.

.Minä arwasin sen", sanoi metsästäjä,
heittäen halweksitun pienen aseen koskeen.
.Tulkaa nyt, helwetin koirat!"

Tuskin oliwat nämät sanat lausutut
ennenkuin hän kohtasi jättiläis-kokoisen,
julman näköisen metsäläisen. Samalla
aikaa Dunkan otteli toisen raakalaisen
kanssa. Haukansilmä ja hänen Vastus-
tajansa tarttumat kumpikin toinen toi-
sensa ylös-nostettuun käteen, jossa mää-
rällistä puukkoa pititvät. Minuutin ai-
kaa he seisoiwat katsellen toinen toistansa
silmiin ja ponnistaen woimiaan, kunnes

wihdoin wiimein walkean miehen karais-
tut suonet woittiwat Indianin wähemmin
harjauntuneita jäseniä. Metsäsätjä sai
aseellisen kätensä irti ja työnsi teräwänaseensa wihollisensa alastomaan rintaan.

Sillä wälin Heyward oli wielä waa-
rallisempaa taistelua taistellut. Hänen
kepeä miekkansa särkyi jo ensi ottelussa.
Kun hän nyt oli ilman kaiketta puolus-
tus-aseitta, riippui hänen pelastuksensa
kokonaan hänen ruumiin-woimiZtaan ja
uskaliaisuudestaan, hän ei ollut kum-
paakaan omaisuutta mailla, mutta wihol-
lisensa olikin hänen Vertaisensa. Onneksi
hänelle onnistui riistää ase Viholliseltaan;
tämän puukko, näetsen, putosi kalliolle
heidän jaloillensa, ja nyt alkoi aika ka-
hakka siitä, kumpi heistä möisi heittää
toista huimaamaa korkeutta alas läheiseen
sywään rotkoon. Jokainen uusi ponnis-
tus wei heidät lähemmäksi törmää. Mo-
lemmat taistelijat paniwat wiimeiset tum-
mansa woimakkllllsen ponnistukseen jakom-
pastumat juuri sywyyden partaalla. Hey-
ward tunsi raakalaisen kouristaman hänen
kurkkuansa, näki hänen julmaa nauruansa
ja huomasi samassa, että hänen tvoimansa
wähitellen heikkeniwät, ja hän oli kau-
heassa tuskassa. Tässä äärimmäisessä
hädässä musta käsi ja wälkkywä weitsi
wilahti hänen silmäinsä edessä. Indiani
päästi kaappauksensa kun meri »virtana
muoti hänen poikkileikatuista kalwoimis-
tllnn; ja kun Unkas weti Dunkan'in ta-
kaisin, tuijotti tämä yhä wielä miholli-seensa, jonka hurjat kaswot osoittiwat jul-
muutta ja pettymystä, ja joka samassa
Putosi kauheaa jyrkännettä alas sywyy-
teen.

.Kätkeykäätte, kätkeykäätte!" huudahti
Haukansilmä, joka juuri oli »vihollisensa
surmannut. .Suojaan henkenne tähden!
Työ on ainoastaan puoleksi tehty!"

Nuori Mohikaani päästi iowan rie-
muhuudon ja riensi Dunkan'in kanssa
kukkulaa ylös Viidakkoon, jossa hakiwat
suojaa kallioiden ja pensaiden wälillä.
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KahileKslls Luku.
Metsästäjä ei ollut syyttä heitä »va-

roittanut. Vastapäisellä rannalla olewat
Indianit näyttiwät erinomaisella tarkkaa-
wllisuudella tllistelull katselleen jll sen seu-
rausta odottaneen, sillä he eiwät ampu-
neet yhtäkään laukausta taistelun kes-
täessä. Laukaus olisikin woinut olla yhtä
turmiollinen ystäwälle kuin Viholliselle.
Mutw sllmassll silmänräpäyksessä kuin
taistelu päättyi, kuului taas kauhea ul-
wontll ja sitä seurasi kiiwas ampuminen.

Chingachgook, joka tappelun kestäessä
liikkumattomana oli Pysynyt paikallaan,
päästi, kuullessaan Unkas'in riumu-huu-
dun, hänkin lyhyen huudahduksen, jonka
jälkeen hän ampui yhtä perää wäsymät-
tömällä huolella paikkaansa puolustaen.
Siten kului useita minuutteja. Ryntääjät
wäliin ampuiwllt yhtä haawllll, jotta kal-
lio jyrisi, wäliin yksitellen. Waikka kal-
lio lohkeili ja puut jll pensllllt useissa
paikoin ammuttiin pirstoiksi piiritettyjen
ympärillä, heidän suojllnsll oli niin hywä,
että tähän saakka Dawid oli ainoa haa-
woittunut heistä.

.Polttakoot walln ruutiansa", sanoi
warowa metsästäjä, kun kuula toisen pe-
rästä winkui hänen ympärillään. „Täältci
slllldlllln «armaankin ko'olta lyijyä kun
tämä kahakka on ohitse, ja luulenpa noi-
den weitikkain wäsywän leikkiin, ennenkuin
nämät kiwet llrmoll llnowat. Unkas, sinä
tuhlaat rae-hllulia lataamalla Pyssyäsi
liika kowasti'.

Tywen hymy ilmoitti nuoren Mohi-
kaanin ymmärtäneen näitä englanninkie-
lellä lausutulta sanojll, mutta hän ei mi-
tään WllstllNNUt.

„Minä en salli teidän Unkas'ia soi-
mata", sanoi Dunkan. ,Hän jaloim-
malla ja rohkeimmllllll tawalla pelasti
henkeni ja on saawuttanut ystäwän, joka
ei milloinkaan ole kiitollisuuden welkaansa
unohtama".

Unkas kohotti wähäsen päätään jll ojensi
kätensä Heywardille. Haukansilmä, joka

tyyneesti, mutta YZtäwällisesti katseli tätä
tunteiden osoitusta, puhkesi sanomaan:

„Sydänmaassa usein tapahtuu, että ys-
täwät pelastamat toinen toisensa hengen
waarassa. Olen minäkin monta kertaa
Unkasin hengen pelastanut ja muistan
marsin hywin hänen wiist kertaa seisoneen
minun ja kuoleman wälillä; kolme kertaa
Mingoja wastaan, kerta kultussamme Hu-
tikanin yli, ja —"

„Tuo kuula oli tawllllista paremmin
tähdätty", huudahti Dunkan, kun kuula
löi kallion, wastaan aiwan lähellä heitä.
Haukansilmä katseli lyijykappaletta, pu-
disti päätään jll sanoi:

.Tämä kuula on litistynyt, niinkuin
se olisi pilwistci tullut".

Unkas osoitti pyssyllään erästä kohtaa
heidän yläpuolellaan, ja nyt oli asia selwii.
Wirran oikeanpuolisella rannalla kaswoi
tammi, jonka laajalle ulottumista oksista
yksi ulottui wirran toiseen rantaan saakka.
Tällä osaksalla istui lehtien wälillä In-
diani, osaksi kätkettynä puun rungon ta-

kana.
Nämät paholaiset kiipeewät taiwaasen

saakka, saattaaksensa meidät turmioon",
sanoi Haukansilmä. „Pidä häntä alal-
lansa, poika, siksi kunnes saan „Hirwen-
tllpplljan" ladatuksi, niinhätyytämme häntä
molemmin puolin puuta yht'aikaa'.

Metsästäjän annettua merkin ampumi-
seen, laukllsiwat he samalla aikaa Pyssy-
jänsä ja tammen lehtiä ja kuorta lensi
ylt'ympäri ilmaan. Mutta Indiani nau-
roi pilkallisesti ja ampui toisen kuulan
wastineeksi, joka riisti lakin Haukansilmän
päästä. Wielä kerta kuului hurja ul-
wonta metsästä ja kuulia wilisi piiritet-
tyjen Pään ympärillä.

.Tästä on loppu tehtäwä", sanoi met-
sästäjä, lewottomasti ympärilleen katsellen.
„ Unkas, kutsu isääsi tänne; meidän on
tarwis kaikkia aseitamme, saadaksemme
tuon kawalan konnan alas puusta'.

Kun Unkas isällensä osoitti heidän wi-
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hollisensa asemaa, pääsi tämän suusta tuo
tumallinen huudahdus .Hugh!" jonka
jälkeen hän, sen enempätä hämmästystä
osoittamatta, keskusteli towereidensa kanssa
Delawllllri-kielellä, ja sitten jokainen pa-
lasi paikallensa pannaksensa Päätöksen toi-
meen.

Tammessa istuma soturi oli taukoa-
matta ampuuut, maikka ilman menestyk-
settä. Hänen wihollisensll walppaus, näet,
teki hänen ponnistuksensa mitättömiksi,
sillä he tähtäsiwät häneen joka kerta kuin
joku hänen jäsenistään tuli näkymiin.

Kuitenkin hänen kuulansa yhä sattumat
Maitetun joukon leskelle. Heyward'in
Mllllttcet, jotka tekiwät hänen helposti tun-
nettawlllsi, oliwat repaleiksi ammntut ja
kerta muoti merta pienestä haamasta hä-
nen käsiwarressllnsll. Wihdoin Huroni
innossaan unohti olla Maroillansa. Mo-
hikaanein teräwät silmät huomasiwat hä-
nen jalkansa, jotka pistiwät estin lehtienwälistä pari tuumaa puun rungosta. He
ampuiwat yhtä hllllwlla ja osasiwat maa-
liin. Ajatuksen nopeudella Haukansilmä-
kin ampui tammen latwcm kohti. Lehdet
lahisiwllt lowasti, Pyssy putosi alas puusta
ja raaklllllinen heilui ilmassa, epätoiwossa
tarttui hän käsillään puun oksiin.

„Ampukaa, Jumalan tähden, ampukaa
mielä laukaus häneen!" huudahti Dunkan
ja käänsi kauhistuneena silmänsä pois,
nähdessänsä kanssa-ihmistä näin hirwit-
täwässä tilassa.

,Ei rahtuakaan!" huusi paatunut met-
sästäjä. „Hänen kuolemansa on warma,
ja meillä ei ole ruutia turhaan tuhlata,
sillä tällaiset tappelut Indianein kanssa
Maliin kestämät päiwäkausici. Tässä on
kysymys: heidänkö stalppinsa wai meidän.
Ia Jumala, joka on meidät luonut, on
luonut meihin rakkauden elämään".

Ulwonta metsässä herkesi, ampuminen
taukosi ja sekä ystäwät että Viholliset
katselimat onnetonta, joka mallan toiwot-
tomassa tilassa riippui taiwaan ja maan
wälillä. Kolme kertaa nosti metsästäjä
pyssynsä ampuakseen häneen, jayhtä monta
kertaa hänen warowaisnutensa teki aiko-

muksensa tyhjäksi, ja hän laski sen hiljaa
takaisin alas. Wihdoin Huronin toinen
käsi irtautui ja wciipui herwottomana alas
hänen siwullensa. Nyt seurasi turha pon-
nistus uudestaan saada kiinni otsaa; Hau-
kansilmä ampui, ja onnettoman pää pai-
nui alas rintaa wasten ja raakalainen
putosi kuin lyijykapftllle alas kuohumaan
koskeen.

Ei mitään riemuhuutoa kuulunut, waan
Mohikaanit katseliwat kauhistuneina toi-
nen toistansa. Metsästä kuului hurja
huudahdus, ja sitten kaikki taas oli hiljaa.
Haukansilmä pudisti Päätänsä suutuksis-
slllln hetken-llikaisesta heikkoudestaan ja
lausui ääneenkin käytöksensä paheksumista.

,Se oli wiimeinen kuulani, ja tämä
oli poikamainen teko', sanoi hän, Mitäse minuun koski, putosito hän elämänä
tahi kuolleena koskeen? Hnn kuoli kuiten-
kin kohta. liukas, mene weneelle ja tuo
iso ruutisarwi tänne; siinä on kaikki ruu-
timme ja me tulemme tarwitsemaau wii-
meisen rahdunkin siitä, taikka cu Mingoin
luonuetta enää tunne".

Nuori Mohikaani meni rantaan; mutta
muutaman minuutin knluttua hän päästi
kotvan huudon; kaikki pienen seurueen jä-
senet kiiruhtiwat hänen luoksensa rantaan
ja näkiwät kohta mikä oli syynä Mohi-
kaanin hämmästykseen.

Wähän matkaa kalliosta heidän pieni
weneensä näkyi ajelewan tyyneellä weden
pinnalla, ja näytti siltä kuin olisi joku
näkymätön woima sen liikkeitä ohjannut.
Tuskin metsästäjä näki weneen, ennenkuin
hän nosti Pyssynsä ja ampui. Mutta ei
mitään pamahdusta kuulunut, waikka sä-
keniä lensi piipun suusta.

„Se on liian myöhäistä!" huudahti
Haukansilmä, laskien hyödyttömän pys-
synsä alas.

Samassa uskalias Huroni nosti Päänsä
weneen laidan yli ja weneen kulkiessa
täyttä wauhtill wirtllll alas hän heilutti
kättänsä ja päästi riemullisen woiton
huudon. Vastineeksi kuului kimakka ul-
wonta ja nauru metsästä, joka oli niin
pilkallinen ja kauhea, että olisi luullut
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Viidenkymmenen pahan hengen riemuin-
neen kristityn sielun kadotuksesta.

.Noh, naurakaa maan, te perkeleen si-
kiöt!" sanoi metsästäjä, istuutuen kallion
kurjelle ja heittäen pyssynsä jaloillensa;
.sillä kolme luotettawintll ja parhainta
pyssyä näissä metsissä owat nyt yhtä hyö-
dyttömät tuin yhtä monet peitsi-ruohon
warret".

.Mitä nyt on tekeminen?" kysyi Dun-
kan, joka alussa oli joutunut hämille,
mutta nyt oli rohkaissut mieltänsä. Mi-
ten meidän nyt käy?'

Haukansilmä mastasi ainoastaan osoit-
tamalla sormellaan päänsä ympäri, siten,
ett'ei yksikään läsna-olijoista woinut hä-
nen tarkoitustaan epäillä.

.Eihän tilamme toki niin toiwoton ole?"
huudahti nuorukainen. .Huronit eiwät
wielä täällä ole. Me woimme luolia
puolustaa ja estää heitä maalle nouse-
masta'.

.Millä?" kysyi metsästäjä tylysti. „Un-
kas'in nuolillako wai waimoin kyyneleillä?
Ei, ei, te olette nuori ja rikas; teillä on
ystäwiä ja armaan kyllä, ett'ei silloin mie-
lellään kuole. Mutta', lisäsi hän, luo-
den silmäyksen mohikllllneihin, .Muista-
kaamme olemamme uskaliaita miehiä ja
osoittakaamme metsien asukkaille että Val-
kean miehen meri moi wuotaa yhtä wa-
pllllsti kuin punaisen".

Dunkan kääntyi indianeihin ja huo-
masi heidän käytöksestään, että hänen pa-
himmat aawistutsensa oliwat todet. Chin-
gachgook, joka istui toisella kallion kär-
jellä, oli pannut tomahawkinsa syrjälle
ja oli juuri ottamaisillaan kotkan höyhe-
nen päästään ja silitti hiustupsuansa
ikäänkuin walmistaaksensa sitä sen wii-
meistä ja kauheaa tehtäwää wnrten. Hä-
nen kaswonsll näyttiwät tyyneiltä mutta
miettiwäisiltä ja hauen mustista, loista-
mista silmistään katosi wähitellen sotainen,
hurja katse.

.Tilamme ei woi olla niin wallan toi-
woton", sanoi Dunkan; „juuri tässä het-
kessä woipi apu olla lähellä. En näe
Yhtään wihollista! He omat wäsyneet

taisteluun, jossa niin suuri waara heitä
uhkasi".

„Woipi kulua minuutti taikka tuntikin
ennenkun nuo käärmeet hiiftiwät kimp-
puumme; ehkä omat he jo niin lähellä,
että tuulemat joka sanan, jonka pu-
humme", sanoi Haukansilmä. „Warmaa
on, että he tulemat, eikä meillä ole Vä-
hintäkään pelastuksen toiwoa. Chingach-
gook", sanoi hän delawaari-kielellä,

.weljeni, me olemme taistelleet »vii-
meisen taistelumme yhdessä, ja mak-
wat tulewat riemuitseman»: nuijaan Mo-
hikaanin ja walkean miehen kuolemasta,
jonka silmät ja pyssy owat niin mainiot'.

„ Itkekööt Mingoin waimot heidän kaa-
tuneita sotureitansa!" mastasi Indiani
ylpeästi. „Mohikllllnein suuri käärme on
ticmuroillut heidän «igwam'eissaan ja
myrkyttänyt heidän riemuansa niiden las-
ten wllikeroimisella, joiden isät eiwät ole
totia palanneet! Iksitoista sotilasta lepää
kaukana heimonsa haudoista siitä kun
lumi suli, eikä kukaan woi sanoa, mistä
ne löydetään, kun Chingachgook'in kieli
waikenee. Wetäkööt esiin teräwimmän
puukkonsa ja heiluttakoot parhainta toma-
hawkiansa, sillä tuimin wihollisensa on
heidän mallassansa. Unkns, poikani, käske
noita pelkureita joutumaan!"

,He etsiwät kalojen joukosta kuollutta
tomeriansa', mastasi nuori päällikkö ma-
talalla ja suloisella äänellä. „Huronit
uiskentelemat nälkäisten ankeriaitten jou-
kossa! He putoamat tammeista kuin he-
delmät, jotka omat walmiit syödä, ja de-
lawaarit nauramat!"

„Niin", wirkkoi metsästäjä, „ja pian
he tulemat tekemään meistä lopun. Ia
minun, joka olen walkoinen mies, tulee
kuolla niin kuin sellaisen miehen sopii
ilman pilkka-lauseitta ja ilman sydämen
katkeruutta!"

.Miksi ensinkään kuolla?" kysyi Kora
astuen esiin. ,Tie on molemmin puolin
awoinna. Paetkaa metsiin ja rukoilkaa
Jumalalta apua! Menkää, urhoolliset mie-
het, me olemme jo liian suuressa melassa
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teille, emmekä enään tahdo saattaa teitä
onnettomuuteen meidän tähtemme".

„ Ette tunne irokeesein »viekkautta, neiti,
jos luulette heidän jättäneen tien metsiin
awoimeksi", wastllsi Haukansilmä, ja lisäsi
yksinkertaisesti: „Mutta wirta tosin piak-
koin weisi meidät niin etäälle, ett'eiwät
heidän pyssynsä meitä saawuttaisi".

»Koettakaa siis »virtaa. Miksi wii-
wytte armottomain »vihollistemme uhrien
lukua lisätätsemme?"

„Miksi?' toisti metsästäjä ylpeästi
ympärilleen katsellen; »siksi että miehen
on parempi kuolla hywälln omalla-tun-
nolla, kuin elää pahan oman tunnon wai-
»vllllmana. Mitä me Munro'lle »vastai-
simme, kun hän kysyisi, mihin ja miten
me hänen lapsensa jätimme?"

»Menkää hänen tykönsä ja sanokaa,
että olette jättäneet heidät hakeaksenne
heille mitä pikaisinta apua', wllstast Kora.
.Sanokaa, että huronit wiewät heidät
pohjoisiin sydänmaihin, mutta jos pian
tulee apu, woiwat ehkä pelastua. Mutta
jos Jumala sallisi awun tuleman liian
myöhään", jatkoi hän yhä heikommalla
äänellä, »niin wiekää hänelle sulimmat
terweiset hänen tyttäriltään ja sanokaa
ett'ei hänen pidä surra heidän aikaista
kuolemaansa, maan elää toiwossa jälleen
tawllta lapsiansa Jumalan tykönä tai-
wllissa".

Metsästäjä näytti hywin liikutetulta;
hän mietti wähän aikaa jasanoi wihdoin:

„Hänen sanansa owat järkewät! Mutta
se mikä on oikein ja sopiwa puna-ihoi-
selle, on synti walkealle miehelle. Chin-
gachgook! Unkas! Kuuletteko mustasil-
»näisen waiinon puhetta?"

Hän puhutteli uyt towereitaan dela-
waari-kielellä ja he tuunteliwat häntä mitä
suurimmalla tarkkuudella. Vanhempi heis-
tä näytti aprikoiman hänen puhettansa.
Hetken aikaa mietittyänsä lausui hän sa-
nan ,Hywä" omituisella äänen-painolla,
joka on hänen kansassansa tawallinen.
Sitten hän pisti puukkonsa ja tomahaw-
kinsa jälleen myöhänsä ja »neni hitaasti
sille kallion kärjelle, joka oli enin suojassa

siitä rannasta, jossa »viholliset oliwat.
Siinä hän seisahtui, osoitti sorinellansa
metsää, syöksihe alas meteen ja hämisi
näkymistä. Metsästäjä wiipyi wielä wä-
hän aikaa, puhutellllksensa jalomielistä
neitoa.

»Wiisautta on joskus suotu nuorille
niin hywin kuin Vanhoillekin", sanoi hän;
,ja teidän neuwonne oli »viisas. Jos
te »viedään metsiin, niin taittakaa pen-
saitten oksia tiellänne ja tehkää jälkejänne
mahdollisimman leweiksi, sillä jos ihinisen
silmä moi niitä eroittaa, olkaa makuu-
tettu siitä, että teillä on ystäwä, jokaseu-
raa teitä maailman ääriin saakka, ennen-
kuin hän kerkiää teitä etsimästä".

Hän puristi ystciwällisesti Koran kättä,
laski pyssynsä, katseltuaan sitä suru-mie-
lisesti minuutin aikaa, marowasti alas
ja meni rantaan.

,los ruutia olisi ollut kyllcitsi, niin
tämä onnettomuus ei koskaan olisi ta-
pahtunut", sanoi hän, ja minuutin jäl-
keen hantin oli häwinnyt näkymistä.

Kaikkein silmät kaäntyiwät Unkas'iin,
joka järkähtämättömän ja tyyneen näköi-
senä seisoi nojaten kallioa wllsten. Wähän
aikaa odotettuansa Kora osoitti wirtaa ja
sanoi:

.Wiholliset eiwät ole ystäwiänne huo-
manneet; eikö teidänkin jo ole aika läh-teä?»

,Unkas Mpi tänne', wastasi nuori
Mohikaani tyyneesti.

„Lisatäksensäkö wankeutemme hirmui-
suutta jawähentääksensäkö pelastuksen toi-
woamme. Menkää, jalo-mielinen nuorukai-
nen", jatkoi Kura luoden silmänsä alas
wälttääkseen Mohikaanin silmäyksiä ja
ehkä tuntien maltaansa hänen ylitsensä,
»menkää isäni tykö ja olkaa minun kuo-
lettamin lähettilääni. Pyytäkää häntä us-
komaan teille johdon hänen tyttärensä pe-
lastamisessa. Menkää, minä pyydän teitä
sitä tekemään!"

Nuoren päällikön »vakaa ja tyyni kat-
santo käwi kolkoksi, mutta hän ei kauan
miettinyt, maan meni kuulumattomin as-
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kelin kallion yli ja waipui alas kuohu
waan wirtaan.

Luotuansa Viimeisen katseen Unkas'iin,
Kora kääntyi Heyward'iin ja sanoi wa-
pisewin huulin:

„Olen kuullut teidän oleman taitaman
uimarin, Dunkan, noudattakaa sentähden
näiden yksinkertaisten ja uskollisten mies-
ten musasta esimerkkiä".

„Sekö se uskollisuus on, jota Kora
Munro toiwoo suojelijansa osoittaman?'
kysyi nuori mies hymyillen surullisesti.

Myt ei ole aikaa tyhjiin wiisastele-
misiin ja arwelnihin", wastasi tyttö;
.maan hetki, jolloin jokainen welwolli-
suus on yhtä tarkkaan punnittawa: Meille
ette enää moi olla awukst, mutta moitte
pelastaa henkenne toisien ja läheisempien
ystawien tähden'.

Heyward ei wastcmnut mitään, waan
loi surullisen katseen Aliseen, joka riip-
pui hänen käsiwarressllnsa kuin turwa-
ton lapsi.

»Ajatelkaa", sanoi Kora, hetken nikaa
waiti oltuansa, „ pahin onnettomuus, mikä
woi meitä kohdata, on kuolema; ja jo-
kaisen tulee kuolla silloin kun Jumala
tahtoo'.

„Löytyy kuolemaakin kamalampia on-
nettomuuksia', sanoi Dunkan, .joita sen
läsnä-010, joka mielellään kuolisi teidän
edestänne, ehkä woi estää".

Kora herkesi kohta kehoiltamaZtll häntä
lähtemään, ja käärien saalinsa ympäril-
leen weti hän melkein tunnottoman Ali-
sen mukanaan luolan sisimpään soppeen.

WeKsiis Mu.
Kiimaan taistelun näin äkillisestimuut-

tuessa sywemmäksi hiljaisnukst, Heyward'in
mieli oli niin kiihoittunut, ett'ei hän oi-
kein woinut käsittää, oliwatko nämä wasta
tapahtuneet seikat tosi-asioita, waiko waan
unen-näköjä.

Vihollisia ei näkynyt ei kuulunut; kaikki
oli hiljaa ja Heyward alkoi taas toiwoa.

„Huroneja ei näy", sanoi hän Da-
nnyille, .kätkeykllämme luolaan ja usko-
kaamme kaiken muun Jumalan haltuun".

»Muistaakseni minä kahden kauniin
neitosen kanssa weisasin ylistys- ja kii-
tos-wirsia Jumalan kunniaksi", wastasi
laulun opettaja; „sitten minua rangais-
tiin synteini tähden. Olen ollut unen-
tapaisessa horroksessa ja kuulin niin kau-
histuttua ääniä, että korunani wihlasi, ja
luulin maailman lopun olewan lähellä'.

„Mies parka! Oma aikanne oli tosin
loppuansa lähellä. Nouskaa ja tulkaa

minun kanssani; minä wien teidät paik-
kaan, missä eftäsointuisia ääniä ei kuulu.

,Paljon weden kohinaa on suloista
kuunnella", sanoi Damid. »Eikö ilmassa
kuulu kiljunllll ja huutoja kuin kadotet-
tuin henkien —".

„Ei nyt enää", keskeytti häntä hey-
ward. „Ne owat jo lakanneet ja toiwon
että ne, jotka päästiwät nämä huudot,
owat kaukana täältä. Kaikki on hiljaa,
paitsi wesi. Tulkaa siis sisään sinne,
missä woitte wllpaasti wirsiänne weisata".

Dawid hymyili surullisesti, mutta hän
näytti kuitenkin iloiselta, kun hänen rak-
kaasta laulustansa oli puhe, ja nojaten
Heyward'iu käsiwarteen hän astui luo-
laan. Dunkan latoi oksia jarisuja aukon
eteen, jotta ne kokonaan kätkiwät sen.
Tämän heikon suojan sisäpuolelle hän
pani ne willa-waipat, jotka metsä-miehet
oliwat sinne jättäneet, jotta luolan sisim-
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mainen osa oli pimeä, mutta etumaiseenosaan pääsi wllloa siitä kapeasta halkea-
masta, jonka läpi yksi wirran haaroista
juoksi, wähän alempana yhdistyätsensä
toiseen haaraan.

„Indiauein peri-aate, joka saattaa hei-
dät tlliwottomassa tilassa taistelematta
tyytymään onneensa, ei ole mieleeni',
sanoi Heyward järjestäcssänsä peittoja;
«meidän mieli-lauseemme, joka sanoo:
„Niin kauan toiwoa kuin eloakin", on
loydullisempi ja soweltuu paremmin soti-
laan luonteesen. Teitä, Kora, en tahdo
tyhjillä lohdutus-sanoilla rauhoittaa, sillä
teidän oma mielen-lujuutemme ylläpitää
teidän rohkeuttanne; mutta emmekö woi
teidän itkewän sisarenne kyyneleitä kui-
wllta?"

„Minä olen lemullisempi nyt, Dun-
tan", sanoi Alise, nousten sisarensa sy-
listä jakoettaen näyttäidä tyyneeltä, maitta
kyyneleet wielä maluimat hänen poskiansa
alas. „Tässä piilopaikassa olemme mar-
inaan turmassa; toiwokaamme, että nuot
jalomieliset miehet, jotka jo omat niin
paljon meidän tähtemme uskaltaneet, woi-
wat meidät pelastaa".

„Nyt hywä Alisemme puhuu niinkuin
Munro'n tyttären tulee puhua!" sanoi
Heyward puristaen hänen kättänsä. „Kun
miehellä on kaksi näin uskaliasta tyttöä
rinnallansa, niin hän häpeisi osoittaida
muuna kuin sankarina".

Hän istuutui sitten keskelle luolaa ja
tarttui jäljellä olemaan pistooliinsa ma-
tamin käsin. „los Huronit wielä tulemat",
mutisi hän itsekseen, .niin he eiwät tule
walloittllMlllln luolaamme niin helposti
kuin luulemat'.

Hänen lausuttuaan nämät sanat, oli
kaikki taas hiljaa; ylt'ympnrillä wallitsi
haudan hiljaisuus. Raitis aamu-ilma tunki
luolaan ja wirwoitti ystäwiemme mieltä.
Kun minuutti toisensa jälkeen kului, eikä
mikään heidän turwallisuuttaan häirinnyt,
niin toiwo jälleen heräsi heidän sydämis-
sään, waikk'ei kukaan heistä puhunut toi-
sille siitä.

Dawid yksistään ei näyttänyt näistä

waihtelewista mielen-liikutuksista mitään
tietämän. Aukosta tulewa walon säde
lankesi hänen maaleille kaswoillensa ja
pienelle kirjalle, jonka lehtiä hän kään-
teli, etsiessään wirttä, joka soweltuisi hei-
dän tilaansa. Wihdoin hän näytti löy-
täneen, mitä etsi, sillä hän alkoi sointu-
malla äänellä weisllta ihanaa wirttä.

„Eiko tämä woi olla määrällistä?'
kysyi Kora katsoen Heyward'iin.

„Mies raukka! Hänen äänensä on niin
heikko, ett'ei se woi kuulua kauas weden
kohinassa', oli wastaus. .Suokaa hä-
nen siis weisllta, loska, se woi tapahtua
waaratta".

Waikka laulajan ääni oli heikko, olise kuitenkin niin liikuttama, että Alise
tietämättänsä purskahti itkemään kuun-
nellessansa weisua. Kora hymyili ystä-
wällisesti Dawidille ja Heyward, joka to-
tisen ja makaan näköisenä oli katsellut
luolan aukkoa, loi leppeän katseen häneen.
Kuulisäin mieltymys rohkaisi laulajan miel-
tä ja hän lauloi, jotta luolan holwikajahti,
Iht'äkkiä kuului ulkoa hirweä kiljunta,
joka saattoi Dawid'in herkenemään lau-
lamasta.

,Me olemme hukassa!' huudahti Alise
heittäytyen Koran syliin.

,Ei wielä", wastast Heyward, „huuto
tuli saaren keski-kuhdalta ja he päästi-
wät sen nähdessänsä kuolleita kumppa-
neitaan. Meitä ei wielä ole keksitty ja
sentähden on wielä toiwoa'.

Maikka heillä ei ollut wähintäkään pe-
lastuksen toimetta, niin Duntan'in sanat
kuitenkin rohkaisiwat tyttöjen mieltä siihen
määrään, että he ääneti odottiwat mitä
tulewa oli. Toinen huuto pian seurasi
ensimäistä, jonka jälkeen kauhea melu
kuului yli koko saaren, ja ulottui wihdoin
luolan yli olemalle kalliolle.

Kiljunta sellainen, jommoista ainoas-
taan hurjimmassa raiwossa olewat ihmi-
set woiwut päästää, lewist äkkiä joka ta-
holle. Muutamat huusiwat towereilleen
rannasta ja kallioilla olewat waStasiwat.
Jo kuului huutoja molempain luolain
wälillä olemasta halkeamastakin. Sanalla
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sanoen: raakalaisten melu lewisi niin no-
peaan kallion ympärillä, että peljästyneet
kuuntelijat pelkäsiwät heitä pian keksittä-
män.

Keskellä tätä hälinää kuului raikas rie-
mu-huuto lähellä luolan aukkoa. Hey-
ward joutui epätoiwoon, luullen huudon
ilmoittaman että Indianit oliwat heidät
keksineet. Mutta tämä luulo katosi, kun
hän kuuli raakalaisten kokoontuman sille
paikalle, johon Haukansilmä oli pyssynsä
jättänyt. Hän taisi selwään eroitta» eri
Indiani-murteita, ja niiden joukossa hän
kuuli Kanadankin indianein murretta.
Mätkiä kuului huuto: „Pitkä Pyssy!"

nimitys, jolla Heyward muisti kuul-
leensa wiholliötensa tarkoittaneen rohkeaa
englantilais-sotajoukon tiedustelijaa ja
metsästäjää, ja jonka hän nyt kuuli
wast'ikään olleen hänen kumppaninsa.

.Pitkä Pyssy! Pitkä Pyssy!' kuului
jokaisen suusta, kunnes koko joukko näytti
olewan kokoontuneena woiton merkin ym-
pärille, joka näkyi ilmoittaman, että sen
hirmuinen omistaja oli kuollut. Mels-
keisen keskustelun jälkeen, jota wähän Ma-
lia hurjat riemu-huudot keskeyttiwät, raa-
kalaiset taasen erosimat huntaen »viholli-sen nimeä, jonka ruumista he, sen Hey-
ward heidän puheestansa päätti, toiwui-
wat löytämänsä saaressa.

„Nyt", kuiskasi Heyward wapisewille
tytöille, „nyt on Päättämä hetki käsissä!
Jos he eiwät piilopaikkaamme keksi, niin
olemme pelastetut! Kaikissa tapauksissa
olemme wihollistemme puheen mukaan
wakuutetut siitä, että ystäwämme owat
Päässeet pakoon ja parin tunnin sisällä
woimme saada Webb'iltä apua".

Nyt seurasi parin minuutin kauhea
hiljaisuus, jolla ajalla Indianit erinomai-
sen tarkasti pitkittiwät etsintäcinsä. Monta
kertaa luolassa olijat kuuliwat heidän as-
keleitansa, kun he kultiwat kätketyn aukon
ohi. Wihdoiu lehtikasa alkoi liikkua, yksi
Peiton kulmista luiskahti alas ja heikko
wlllon säde tunki luolan sisimmäiseen osaan.
Kroa sulki wapisewan Alisen syliinsä ja

Dunkan kamahti salaman nopeudella ja-
loillensa. Samassa silmänräpäyksessä kuu-
lui huuto saaren keski-kohdalta, joka osoitti
että wiholliset wihdoin oliwat läheisen
rotkon löytäneet. Hurja hälinä ilmoitti,
että koko joukko oli kokoontunut tähän
rotkoon ja sen ympärille.

Kun molempain luotain sisimmäiset
aukot oliwat ciiwcin lähellä toisiansa, Nuu-
kan, joka katsoi pelastuksen wallan mah-
dottomaksi, asettui Dawidin ja sisarien
eteen, suojellaksensa wiimemainituita ensi
hyökkäystä Vastaan. Heidän onneton ase-mansa oli saattanut hänet epätoiwoon ja
hän meni aiwan lähelle sitä suojusta, joka
eroitti hänen armottomista wihollisistaan,
ja tirkisti pienestä aukeamasta toiseen
luolaan, katselluksensa wihollisten liikkeitä.

Aiwan lähellä häntä seisoi ko'okas In-
diani, jonka woimakasta ja käskewää ään-
tä hänen towerinsa näyttiwät totteleman.
Luola oli täftö täynnä raakalaisia, jotka
par'aikllll ryöstiwät ja raasteliwnt met-
sästäjän halpoja kapineita. Dawidin haa-
wa oli painanut lehdet punaisiksi; raa-
kalaiset huomnsiwat sen kohta, ja tämän
menestyksen merkin johdosta he pciästi-
wät ulwonnan, kuin jahti-koirat, jotka
jälleen löytämät hirwen jälkiä. He riis-
tiwät luolassa oleman wuoteen hajalle,
lantoiwat oksat ja lehdet halkeamaan ja
waristimat niitä ikäänkuin olisiwat luul-
leet sen miehen piilewcin niissä, jota he
niin kauan oliwat wthanneet ja peljän-
neet. Hurjan näköinen Indiani läheni
päällikköä, kantaen sylillisen oksia ja osoit-
taen tumman punaisia pilkkuja, joitaniissä
oli; hän ilmoitti iloaan kirkumalla niin
kuin Indianit ainakin. Heyward käsitti
syyn tähän riemuun wasta silloin kuu
hän kuuli lausuttaman nimen »Pitkä
Pyssy". Raakalainen Miskasi risu-kim-
pun siihen kasaan, jonka Dnnkan oli toi-
sen luolan aukon eteen latonut ja sulkisen kautta Dunkan'ilta näkö-alan. Hänen
esimerkkiänsä noudattiwat toiset Indianit
ja tekimät siten tietämättänsä wihollis-
tensa piilopaikan turwallisemmaksi. Ei
kukaan tullut ajatelleeksi liiemmin tarkas-
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tella kasaa, jonka luuliwat towereidensa
sattumalta sinne latoneen.

Dunkan taasen alkoi toiwoa; kepeillä
askelilla hän palasi luolan keskelle ja is-
tui entiselle paikalleen, josta hän wa-
paasti moi nähdä rantaa lähinnä olemaa
aukkoa. Indianit nähtämästi mnuttiwat
päätöstänsä ja lähtiwät pois luolasta sa-
malle paikalle, josta olimat tulleet. Sur-
kea walitushuuto ilmoitti heidän taasen
kokoontuneen kuolleiden tomereidensa ruu-
miiden ympärille.

„He omat lähteneet pois, Kora", kuis-
kasi Heyward, „ja me olemme pelastetut!
Kiittäkäämme Jumalaa, joka meidät niin
armottomllin wihollisten käsistä on pelas-
tanut!"

„Sen tahdon tehdä!" huudahti Ulise
nousten Koran sylistä ja heittäytyen in-
nostuneena pulmilleen paljaalle kalliolle.
,Kiitos Jumalan, jota harmaapäisen isän
kyyneleitä on säästänyt; joka on niiden
hengen pelastanut, joita niin hellästi ra-
kastan!"

Heyward ja Kora katseliwat liikutet-
tuina tätä ehdotonta hartauden osoitusta
ja edellisen mielestä hurskaus ei milloin-
kaan ollut näyttäynyt niin ihanassa muo-
dossa kuin hän nyt näki sen. Alisen sil-
mistä loisti kiitollisuuden hohde; hänen
poskensa kämiwät taas punaisiksi ja hän
näytti hywin iloiselta. Mutta, maikka
hänen huulensa liikkumat, näyttiwät sa-
nat, joita hän aitoi lausua, ikäänkuin
jäätyneen hänen huulilleen jostakin citki-

naisesta pelosta. Hänen kastoonsa ta-
wiwät taas kalman-karmaisiksi, hänen sil-
mänsä tuijottiwat liikkumattomina eteen-
päin ja hänen kätensä, jotka hän oli tai-
wasta kohti kohottanut, waipuiwat alas.
Heyward kääntyi ja näki aukossa Ma-
gnan wihaiset ja julmannäköiset kaswot.

Tässä klluhistllwassa hetkessä Hey-
ward'illa toki oli sen werran mielen malt-
tia, että hän Indianin kaswoista huo-
masi tämän ei wielä heitä keksineen, sillä
hänen silmänsä, jotka oliwat ulko-ilmaan
tottuneet, eiwät wielä olleet woineet eroit-
tall esineitä pimeässä luolassa. Heyward
aikoi juuri seuralaisinensa wetäytyä luon-
nollisen kiwiseinän muodostamaan nurk-
kaan, kun hän Indianin äkkiä muuttu-
neesta katsannosta huomasi sen oleman
liian myöhäisen, sillä heidät oli jo keksitty.

Indianin iloa ja hurjaa riemua ilmoit-
tama silmäys oli niin inhoittawa, että
Heyward, unhottaen kaikkea muuta, nosti
pistoolinsa ja ampui. Sawun hajottua
oli heidän petollinen oppaansa kadonnut
näkymistä. Hetken kuluttua koko joukko
syöksi hirmuisesti karjaisten luolaa kohti
ja ennenkuin Heyward ennätti toipua,
niin hänen heikko, risuista tehty suoja-
seinänsä oli hajotettu ja luola oli täynnä
wihollisia, jotka oliwat molemmista au-
keamista tulleet sisään. Hän ja hänen
towerinsll wedettiin piilostaan esiin päi-
wän walkeuteen, jossa riemuitsewat Hu-
ronit heitä ympäröimät.

Kymmenes Luku.
Indianit oliwat mastoin tapaansa

täneet seka tyttöjen että Heyward'in hen-
gen. Muutamat raakalaisista hypisteli-!
wät tosin wiimemllinitnn sotilas-puwun
koristeita ja heidän silmäyksensä ilmoitti-

wat selwästi, että halusiwat koristuksia
! omistaa, mutta päällikön käskemä ääni

hillitsi heidän himojaan, ja Heyward ha-
waitsi, että heidät armahdettiin jotakin
erittäin tärkeää tarkoitusta Marten. Toi-
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set sotilaat sillä wälin hnkiwnt perin poh-
jin molemmat luolat ja kun eiwät mi-
tään löytäneet, niin he jälleen kokoontui-
wnt toisten luo, lnhestyiwät wnnkejnnsn
ja lnusuiwnt uhknllwnlln äänellä nimen
,Pitkä Pyssy". Dunkan ei ollut ym-
nmrtäwinään heidän kiiwaita kysymyk-
siään ja Dawid, joka ei ranskan kieltä
osannut, ei ymmärtänyt mitään. Wih-
doin Dunkan pelkäsi suututtawansa wi-
hollisiansa itsepäisyydellänsä jakatseli ym-
pärilleen Magnaa, joka woisi olla hänelle
tulkkina.

Tämä Indiani käyttihe wnllnn toisin
kuin hänen towerinsn. Toisten toimel-
iaasti tyydyttäessä lapsellista himoaan
koruihin jn ryöstäessä metsästäjän wähä-
nrwoisin tllwaroitll, Magna seisoi wähän
matkaa Wangeistansa ja näytti niin tyy-
neeltn ja tyytywäiseltä kuin olisi hän jo
petollisuutensa pää-tarkoituksen saawntta-
nut. Kun Heyward ensin katsoi entisenoppaansa silmiin, käänsi hän äkisti sil-
mänsä pois, sillä raakalaisen katse oli
niin julma että häntä hirwitti. Hän
koetti kuitenkin hillitä Vastenmielisyyttään
ja puhutteli wihollistansll.

„Knwaln Kettu on liian suuri sotilas",
alkoi hän, »ewätäksensci aseettomalle mie-
helle ilmoittaa, mitä wihollisensa sano-
wat".

„He kysywät sitä metsästäjää, joka met-
sien polkuja ja teitä osaa", wastasi Vin-
gun, haastaen murtewaa englannin tieltä,
„PiM Pyssyä! Hänen Pyssynsä on hy-
wä, hänen silmänsä eiwät milloinkaan ole
suljetut, mutta Kamalan Ketun henkeä
wllstnnn hän ei woi enempää kuin wnl-
kenn päällikön lyhyt kiwänri".

»Kettu on liian rohkea sodassa saamia
hllllwoja muistaaksensa".

„Oliko sota silloin, kun wäsynyt In-
diani lepäsi soturi-wllllhteran alla syöden
ohraansa? Kuka pani pensaat wäijywiä
wihollifia täyteen? Kenenkä kieli oli rauha,
kun hänen sydämensä oli weri-punainen?
Kuka weti puukkonsa esiin? Magnako sa-
noi, että sota-tappara oli otettu maasta

ja että hänen kätensä oli sen ylös kai-
wanut?"

Dunkan ei uskaltanut Indiania soi-
mata muistuttamalla hänelle hänen omaa
petollisuuttaan, waan oli waiti. Mutta
kun kärsimättömät raakalaiset näkiwät ly-
hyen keskustelun lakanneen, nousi uudes-
taan huuto: .Pitkä Pyssy".

„Te kuulette", sanoiMagna, „punais-
ten Huronein waatiwan Pitkän Pyssyn
henkeä, muuten he ottawat niiden werta,
jotka owat hänet piiloittaneet!"

„Hän on poissa hän on karannut
liian kauas joutuaksensa teidän käsiinne".

Indiani hymyili ylönkatsella wastates-
slllln:

„Kun walkoinen mies kuolee, luulee
hän päässeensä rauhaan, mutta puna-ihoi-
set osaamat heidän wihollistensa haamu-
jakin rääkätä. Missä on hänen ruu-
miinsa? Näyttäkää Huroneille hänen sialp-
pinsa".

„Hän ei ole kuollut, waan paennut".
Magna pudisti epäilewäisesti päätänsä

ja sanoi:
„Onko hän lintu, joka siipiänsä leivit-

tää ? Tahi kala, jota uiskentelee aurinkoa
näkemättä? Walkea päällikkö lukee kirjo-
jansa ja luulee Huroneja hulluiksi?"

„Waikkll Pitkä Pyssy ei ole kala, hän
kuitenkin osaa uida. Hän ni wirtaa alas,
kun ruuti loppui ja Hurmein silmät «li-
mat pilwen takana".

„Ia miksi walkea päällikkö jäi tänne?"
kysyi wielä epäilewä Indiani. „Onko
hän kiwi, joka pohjaan painuu, taikka
polttaako skalppi hänen päätään?"

„Teidän kuollut kumppaninne, joka pu-
tosi koskeen, woisi kyllä sanoa ett'en ole
kiwi, jos hän wielä hengissä olisi", sanoi
suuttunut nuori mies. ,Walkea mies us-
koo, ett'eiwät muut kun pelkurit jätä hei-
dän waimojlllln yksin".

»Osaamatko Delewaarit uida yhtä hy-
win kuin he osaawat wiidakoissa hiipiä?"
kysyi Magna. „Missä on Suuri Käär-
me?"

Dunkan, joka näistä kanadalaisista ni-
mityksistä huomasi, että hänen wihollisensa
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paljon paremmin tunsiwat hänen entiset
kumppaninsa, kuin hän itse, wastasi was-
tahllkoisesti:

„Hänkin on mennyt wirtaa alas".
„Nopea Hirwi ei ole täällä?"
„En tiedä ketä „ Nopeaksi Hirweksi"

sanotte", sanoi Dunkan.
„Unkas", wastasi Magna. .Suuren

Käärmeen' poika on „Nopea Hirwi".
Onko hänkin mennyt wirran yli met-
sään?"

„los tarkoitatte nuorempaa Delawcm-
ria, niin hankin on mennyt wirtall lllas'.

Huronit oliwat ihmeteltäwällä kärsiwäl-
lisyydellä odottllncet kllnssll-puheen pää-
töstä. Kun Heyward tllukosi puhumnsta,
he kaikki Wnsiwät silmänsä Magnaan ja
näyttiwät wlllltiwan selitystä siitä, josta
oli puhuttu. Heidän tulkkinsa wiittast
wirtcia ja selitti yhtä paljon liikkeillään
kuin sanoilla, mitä hän oli Heyward'ilta
kuullut.

Kun Indiamt samat kuulla asian lai-
dan, päästiwät he kauhean huudon, joka
ilmoitti, kuinka kowin oliwat tulleet pete-
tyiksi. Muutamat ryntäsiwcit raiwoisina
rantaan, toiset sylkiwät weteen ikäänkuin
kostllllksensa sitä sen muka osoittamasta
Petoksesta. Jotkut ja juuri hirwittäwim-
mät joukossa, loiwat tuimia silmäyksiä
wcmkeihin, jotka wielä oliwat heidän Val-
lassansa. Yksi raakalaisista tarttui Ali-sen kulta-kutriin, jotka waluiwat alas hä-
nen hartioilleen, ja heilutti weitsensä ty-
tön pään yli ikäänkuin näyttääkseen, millä
julmalla keinoin sen ihana koristus oli
pois riistettäwä. Heyward yritti tur-
haan rientää Alisen awuksi nähdessänsä
tätä; hänen kätensä oliwat sidotut ja kun
hän koetti mahankin liikkua, tarttui In-
dianein johdattaja hänen hartioihinsa ja
piti hänet alallansa. Hän huomasi kohta
että oli wllllan hyödytöntä taistella näin
suurta yliwoiman »vastaan ja tyytyi on-neensa. Hän rohkaisi seuralaisten mieltä
makuuttamalla heitä, että Indiamt mel-
kein aina uhkllllwat enemmän kuin he to-
den perään panewat toimeen.

Mutta waikka hän koetti tällä wakuu-

tuksella rauhoittaa tyttöjä, niin hän ei
kuitenkaan itseänsä pettänyt. Hän tiesi
lliwan hywin, että kauhea kohtalo heitä
uhkasi ja waikka hän näytti rauhalliselta
ja lujamieliseltä, niin hänen sydämensä
tykytti kowasti jota kerta kuin joku hei-
dän julmista wihollisistaan läheni tur-
wllttomia tyttöjä, taikka loi tuiman kat-seen heihin, jotka tuskin olisiwatkyenneet
wllhäpätöisintäkäan rynnäkköä wastustll-

jmaan.
Hänen pelkonsa wäheni kuitenkin suu-ressa määrässä, kun hän näki johtajan

kutsuwan sotureitansll neuwotteluun. Kes-
kustelu oli lyhyt, mutta päätös oli näh-
täwästi yksimielinen. Raakalaiset wiitta-
siwat usein siihen suuntaan, jossa Weub'in
leiri oli, ja pelkcisiwät luultawasti waa-
rllll siitä kohden. Tämä ajatus näytti
jouduttaman heidän päätöstään jakiiruh-
taman heidän liikkeitään.

He toiwat nyt pienen ryöstetyn we-
neen esille ja lastiwat sen weteen lähellä
ulkomaisen luolan suuta. Pantuansa aseen-sa siihen wiittasiwllt he wanhoja tule-
maan alas ja astumaan weneesen.

Koska oli mallan mahdotonta Vasta-
rintaa tehdä ja Väitteleminen olisi ollut
hyödytön, astui Heyward weneesen, jo-
hon hän astui sisarien ja Dawid'in kera.
Kun perämies oli astunut weneesen, syök-
sihe koko joukko taasen weteen, wene kiiti
wirtall alas ja parin minuutin kuluttua
oliwat Wangit wirran eteläisellä rannalla
Vastapäätä sitä kohtaa, jossa he edelli-
senä iltana oliwat maalle astuneet.

Täällä Indicmit taas pitiwät lyhyen,
muttll kiimaan keskustelun, jolla wälin
hewoset, joiden äkillistä säikähdystä nii-
den omistajat luuliwat onnettomuutensa
syyksi, talutettiin suojapaikastaan esiin.
Seurue hajosi nyt. Johtaja astui Hey-
wardin ratsun selkään ja ratsasti edelläsuoraan wirran poikki ja suurin osa hä-
nen seuralaisistaan seurasiwat häntä. He
häwisiwät pian metsään jättäen wcmgit
kuuden Indianin huostaan, joiden pääl-
likkönä Magua oli. Dunkan katseli hei-
dän liikkeitään yhä enentywällä huolella.
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Indianein waroisa käytös heitä kohtaan
oli saattanut hänet toimomaan, että hei-
dät wietäisiin wankeina Montkalm'ille.
Hän arweli että heidän aikomuksensa oli
täyttää Munron rakkautta lapsiinsa wie-
koitellllksensa häntä luopumaan welwolli-
suntsiZtaan kuningllstansll kohtaan. Sillä
maikka ranskalainen päällikkö oli mainio
rohkeudestaan ja uljuudestaan, niin pi-
dettiin häntä sen ohessa taitamana wal-
tiollisissa wehkeissa, jotka eiwät aina st-
weellisiä welwollisuuksia pidä arwossa, ja
joka yleiseen sillä ajalla Europan diplo-
matiaa häpäisi.

Kaikki nämät wiisastelcwat mietteet
rankemmat nyt tyhjään, kun hän näki
Indianein hankkeita. Se osa seuruees-
ta, joka etewintä johtajaa seurasi, mat-
kusti Horikan'in suuta kohden, ja nyt hä-
nellä ja hänen kumppaneillaan ei ollut
muuta toiwoa jäljellä, kuin jäädä julmain
woittlljiensa Wangeiksi. Heyward tahtoi
tietää, mitä heitä oli kohtaama ja päätti
koettaa woisiko rikkautensa jotain toimit-
taa, sen wuoksi hän woitti inhonsa Ma-
gnaa kohtaan, joka kaikin puolin käyttihe

kuin johtaja ainakin, ja sanoi niin ys-
täwällisesti ja tuttawasti kuin suinkin
taisi:

»Tahtoisin sanoa Magnalle jotakin, jota
ainoastaan niin suuren päällikön sopii

kuulla".
.Puhukaa sitten",ivastasi Indiani ylön-

katseella. Puilla ei korwia ole".
„Mutta punaiset Huronit eiwät ole

kuurot ja neuwot, jotka kansan suurille
miehille sopimat, päihdyttäisiwät nuoria
sotureita. Jos ei Manua tahdo kuun-
nella, niin wlllkea sotilas kyllä ymmärtää
olla Maiti".

Indiani lausui pari sanaa kumppaneil-
lensa, jotka häariwät hewosten kanssa,
sitten hän meni wähän syrjcmmäksi ja
wiittasi Heyward'ia seuraamaan häntä.

»Puhukaa nyt", sanoi hän; ,jos sa-
nat omat sellaiset, että Magnan sopii
niitä kuulla".

,Kamala Kettu on osoittanut ansaitse-wansa hänen kanadalaisten isäinsä hänelle

antamaa nimeä", alkoi Heywcird. „Olen
nähnyt hänen unisuuttaan ja kaikkea mitä
hän meidän puolestamme on tehnyt ja
olen sitä muistama, kun palkinnon hetki
tulee. Kamala Kettu ei ainoastaan ole
osoittanut olewansa suuri päällikkö sodassa,
maan myöskin osaamansa »vihollisiansa
pettää!"

„Mitä, .Kettu" on tehnyt?" kysyi In-
diani jäykästi.

„Mitä hän on tehnyt? Eikö hän näh-
nyt että metsät oliwat täynnä wäijywiä
wihollisia ja ett'ci käärmekään olisi moi-
nut luikerrella sen läpi heidän huomaa-
mattansa? Eikö hän eksynyt tieltä Huro-
nein silmiä soentaaksensa? Eikö hän ollut
tahtominaan palata heimonsa luokse, joka
oli häntä pahoin kohdellut ja ajanut häntä
migwam'eistaan kuin koiraa? Ia kuume
nä'imme, että hän tahtoi mennä, emmekö
häntä auttaneet käyttämällä itsemme siten,
että Huronit luutimat meidän pitämän
ystäwnämme wihollisenamme? Eikö kaikki
tämä ole totta? Ia kun „Kettu" wiisau-
tensa kautta oli sulkenut kansalaistensa
silmät ja tukkinut heidän kormansa, eiwcitkö
he unhottaneet kerta kohdelleensa häntä
pahoin ja pakoiltaneen häntä Mohamk'ien
tykö pakenemaan? Ia eiwcitkö he ole häntä
jättäneet heidän wcmkiensa kanssa wirrau
etelä-puolelle, kun itse omat pohjoispuo-
lelle menneet? Eikö .Kettu" ai'o kään-
tyä ja wiebä harmaapäisen Skotlantilai-
sen tyttäriä jälleen heidän isänsä tykö?
Kyllä, kyllä, minä nä'en että hän sen te-
kee ja olen jo miettinyt mitenkä näin
suurta wiisautta ja rehellisyyttä woitaisiin
palkita. Ensiksi on William Henritkin pääl-
likkö palkitsema tällaista palwelusta niin
kuin näin mahtaman päällikön sopii. Ma-
gnan koristukset eiwät enää ole olemat
tinaa, Maan kultaa. Hänen sarmessaan
on aina olema ruutia yltä kyllin; hänen
kukkarossaan on olema yhtä runsaasti dol-
lareja kuin kiwiä Horitan'in rannalla; ja
hirwet tulemat nuolemaan hänen kättänsä,
sillä ne tietämät, että on turhaa hänen
pyssyänsä paeta. Minä puolestani en
tiedä, miten moisin Skottlantilaista woit-
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taa kiitollisuudessa; mutta minä, niin,
minä tahdon —".

„Mitä antaa nuori päällikkö, joka tu-
lee auringosta päin?" kysyi Huroni.

„Hän antaa tuliweden snolajcirwessä
olemilta saarilta wuotaa Maguan majaan
nopeammin kuin kumiseman Hudson-wir-
ran, tunnes Indianin sydän on mesilin-
nun höyheniä keweämpi ja hänen hen-
gähdyksensä puna-apilaa makeampi".

Magna oli mallan ääneti Heyward'in
kamalaa puhetta kuunnellut. Kun tämä
mainitsi sitä wiekkautta, jota Indiani muka
oli omaa heimoansa kohtaan osoittanut,
niin kuuntelijan kasmot oliwat marsin to-
tisen näköiset. Heywardin puhuessa »vää-
ryydestä, jouka hän oli uskominaan syyksi,
että Magnan oma heimo oli hänet hyl-
jännyt, leimahti niin julma wiha raaka-
laisen silmissä, että rohkea puhuja uskoi
osanneensa oksaan. Ia tultuansa sille
kohdalle puheessansa, jossa hän miekkaasti
yhdisti kostonhimon Voitonhimoon, hän
ainakin oli metcinyt Indianin huomion
puoleensa. Magna oli kysymyksiänsä lau-
sunut tyynesti ja armokkllllsti kuin In-
diani ainakin, mutta kuitenkin selwään
näkyi, että hän hywin innokkaasti «las-
tausta odotti. Hän laski kätensä haa-
woitetulle olkapäällensä ja kysyi kiiwaasti:

„Tekewätkö ystäwnt tällaisia merkkejä?"
„Ampuisik° „PiM Pyssy" wihollista

niin helposti?"
„Hiipiwätkö Delllwanrit ystäwiensä

päälle kuin käärmeet?"
„Olistwatko sen kormut kuulleet »Suurta

Käärmettä', jota hän olisi toiwonut kuu-
roksi?"

„Lauklliseeko walkea päällikkö ruutiansa
weljensä kaswoihin?"

„Hairahtuuko hänen laukauksensa kos-
kaan, kun hän toden perään aikoo sur-
mata?" wastasi Dunkan ollen oleminaan
närkästynyt.

Hetken maiti oltuansa Magna wihdoin
sanoi:

„Se jo riittää. „Kettu" on wiisas
päällikkö ja mitä hän tekee, sen saatte
piaktoisin nähdä. Menkää ja pitäkää

suunne suljettuina. Kun Magna puhuu,
on aika mastata".

Heywcird lahti hauen luotansa ja Ma-
gna meni kumppaniensa luokse ja oli näh-
täwästi tyytywäinen heidän waruStuksiensa
kanssa. Hän wiittasi Heyward'ia autta-
maan neitosia hewosten selkään ja hänenoli käskyä totteleminen, maikka se kyllä
oli wastllhllkllistll hänestä. Sitä tehdes-sään hän koetti lohduttaa wapisewia tyt-
töjä, jotka, peljäten kohtaamansa mihol-listensa kauheita silmäyksiä, eiwät uskal-
taneet nostaa silmiänsä maasta. Da-
wid'in ja Dunkan'in hewoset oli toinen
joukko wienyt, jonklltähden heidän oli jal-
kasin matkustaminen. Jälkimäinen ei kui-
tenkaan ollut siitä millänsäkään, sillä sen
kautta hänellä oli tilaisuutta wiiwyttää
heidän kulkuansa. Hän toiwoi, näet, yhä
mielä saamansa apua Edmard-linnasta.

Magna asettui pienen matkueen etu-
päähän ja antoi merkin lähtöön. Häntä
lähinnä Dawid kulki; sisarukset ratsasti-
wat hänen jäljessansä ja Heyward käweli
heidän rinnallansa. Indianit knlkiwat mo-
lemmin puolin »vankejansa ja osoittiwat
erinomaista ja wäsymätöntä »valppautta.

Siten he matkustiwat eteenpäin ja ää-
nettömyyttä keskeytti ainoastaan joskus
Heyward lausumalla jonkun lohduttamansanan neitosille, taikka Dawid, joka Vä-
liin ilmoitti tuskaansa sywillä huokauk-
silla ja huudahduksilla. He kulkiwat yhä
etelää kohti ja »vallan »vastakkaista suun-
taa William Henrit-linnasta. Vaikka Ma-
gna näytti kumppaniensa päätöstä nou-
dattawau, Heyward ei kuitenkaan woinut
uskoa, että hänen tarjoumisensa oliwat
kokonaan unohdetut. Mutta kuitenkin mat-
kustettiin penikulmia rajattomassa met-
sässä, ilman Vähintäkään toiwetta mat-
kan Päättymisestä. Heyward katseli au-
rinkoa ja odotti tuskallisesti sitä hetkeä,
jolloin Magna katsoisi hywäksi kääntyä
siihen suuntaan, johon hän toiwoi.

Kora yksin muisti metsästäjän lähties-
sään lausumaa kehoitusta ja niin usein
kun hän oli tilaisuudessa siihen, ojensi
hän kätensä taittaaksensa puitten oksia,
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mutta Indianein walppaus teki nämä
wllro-keinot waikeiksi ja määrällisiksi; hä-
nen yrityksensä raukesiwat usein tyhjään,
kun hän näki heidän tuimat katseensa.
Mden ainoan kerran hänen onnistui
taittaa oksa ja silloin juolahti hänen
mieleensä samalla pudottaa hansikkaan-sa, jonka hän tekikin. Mutta yksi Ju-
lianeista huomasi sen, otti hansikan ylös
maasta ja antoi sen takaisin Koralle,
ja taittoi oksat siten, että näyttäisi siltä,
kuin joku eläin olisi tunkiessaan oksien
wälitse taittanut ne. Sitten hän tarttui
tomahawkiinsa ja katseli niin tuimasti
Koraan, ctt'ei tyttö enää uskaltanut ker-
taakaan oksaa taittaa.

Koska molemmissa Indiani-joukoissa
oli hewosia, joiden kllwiot jättiwät jälkiä
jälkeensä, niin se toiwo, että jäljet woi-
siwat opastaa heidän ystämiään, raukesi
tyhjään.

Heyward oli monta monituista ker-
taa tahtonut Magnaa puhutella, mutta
Indiani oli niin synkän näköinen, ett'ei
hän uskaltanut sitä tehdä. Koko matkalla
Magua ei kertaakaan wankejaan puhu-

tellut, ei edes katsonutkaan heihin. Hä-
nen ainoa oppaansa oli aurinko tahi sel-
laiset wähä-pntöiset merkit, joita ainoas-
taan Indianin ajallisuus woipi keksiä,
mutta kuitenkin kulki hän hawu-metsien
ja pienien jokien yli milt'ei yhtä suoraa
kuin' lintu. Hän ei milloinkaan näyttä-
nyt epimän, eikä matkasta wäsywan. Joka
kerta kuin wäsyneet matkustajat nostiwat
silmänsä maasta, näkiwät he hänen tum-
man muotonsa pilloittllwan puitten wä-
liltä heidän edellään. Hänen päänsä oli
järkähtämättömästi käännetty eteenpäin
ja kepeä höyhen hänen päässänsä heilui
sinne tänne tuulessa.

Mutta hänen tarkkuutensa ja kiireensä
ei ilman tarkoitusta ollut. Kuljettuansa
lllawan laakson halki, jonka läpi lirisewä
puro suikerteli, hän äkkiä wei heidät jyrk-
kää ja korkeaa kukkulaa ylös. Tyttöjen
täytyi astua hewosten seljasta woidaksensa
häntä seurata. Tultuansa kukkulan hui-
pulle, joka kaswoi harmaan puita, Ma-
gna heittäysi Puun juurelle, nauttimaan
sitä lepoa, joka koko seurueelle oli warsin
tarpeen.

Mestmstu Luku.
InKiani oli tätä tarkoitusta warten

walinnut yhden noista pyramidi-muotoi-
sista kukkuloista, jotka owat hywin ihmis-
ten luomien multakasllin näköiset, jotka
Amerikan waltain laaksoissa owat niin
Yleiset. Tämä kukkula oli korkea ja äkki-
jyrkkä ja sen huippu oli tasainen, mutta
Yksi sen rinteistä oli tawallista säännöt-
tömämpi.

Tällä lepo-paikalla nahtäwästi ei ollut
muuta etua kuin sen korkeus ja muoto,
joka teki sen puolustusta helpommaksi ja
odottamatonta hyökkäystä melkein mahdot-
maksi. Heyward ei kuitenkaan enää toi-

wonuttaan apua; waan koetti kaikilla kei-
noin lohduttaa heikompia seuralaisiansa.
Hewoset saiwllt syödä wuuren huipulla
kaswawien puitten ja pensaitten lehtiä ja
Indianit ottiwat rullkawllrojansll esille ja
lewittiwät niitä tuuhean pyökki-puun juu-
rille.

Matkalla oli yksi Indianeista ampu-
nut hirwm-wllsikan ja kantanut sitä har-
tioillaan lepo-paikkaan. Tätä alkoiwat
raakalaiset syödä mallan raa'alta. Ma-
gna yksin istui erillänsä muista, osaa-
ottamllttll toisten atriaan, ja näytti omiin
ajatuksiinsa waipuneen.
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Tämä Indianeissll harwinainen koh-
tuullisuus herätti wihdoin Heywardin huo-
miota. Nuori mies luuli, että Huroni
mietti, miten hän parhaiten möisi towe-
reidensa warowllisuuttll eksyttää, woidak-
sensa saada luwattua palkintoa. Hän nousi
istualtll ja läheni ikäänkuin sattumalta
Magullll:

.Eikö aurinko jo ole paistanut Ma-
gnan silmiin niin kauan, ett'ei hänen tar-
vitsisi pelätä mitään waaraa Kanadalai-
silta?" kysyi Heyward. .Ia eikö Wil-
liam Henrik-linnan päällikkö mieluisam-
min näkisi tyttäriänsä, ennenkuin toinen
yö ehkä kowentaa hänen sydämensä, jotta
hän ei paltitsekaan teitä niin runsaasti?"

„Rakastamatko maalea-ihoiset lapsiansa
wähemmin aamulla kuin illalla?" kysyi
Indiani tyyneesti.

„Eiwat suinkaan", wastasi Heyward,
joka kohta tahtoi sowittaa erhetyksensä.
„Wallea mies woi unhottaa ja unhottaa-
kin joskus isäinsä hautoja; hän woi he-
retä muistamasta niitä, joita hänen tu-
lisi rakastaa ja kunnioittaa, mutta Van-
hempain rakkaus lapsiinsa ei milloinkaan
kuole'.

„Onko harmllll-päisen päällikön sydän
hellä ja muistaako hän niitä lapsia, jotka
hänen waimonsa on hänelle synnyttänyt?
Hän on loma sotilaitansa kohtaan ja hä-
nen silmänsä omat limestä tehdyt".

.Hän on ankara huolettomia ja pa-
hoja kohtaan, mutta kohtuullisia ja kel-
wollisia sotilaitansa kohtaan hän on hywä
ja ystäwällinen. Olen tuntenut monta
hellää isää, mutta en milloinkaan ole näh-
nyt isää, joka ulisi ollut niin hellä lap-
siansa kohtaan kuin tämä on. Te olette
nähneet Harmaa-pään ainoastaan soti-
laittensa johdattajana, mutta minä olen
nähnyt hänen silmänsä kyyneleitten mal-
lassa, hänen puhuessansll niistä lapsista,
jotka nyt owat teidän mallassanne".

Heyward taukosi puhumasta, sillä In-
dianin kaswoissll osoittihe niin kum-
mallinen tunne. Ensin näytti siltä, kuin
hän muistaisi luwattua Palkintoa, mutta
kun Dunkan jatkoi puhettansa, hänen kas-

wonsll slliwllt niin ilkeän nä'ön, jotta oli
selwän, että joku ahneutta pahempi into-
himo riehui hänen polvessaan.

»Menkää', sanoi Huroni kylmästi.
.Menkää mustatukkaisen tytön luo ja
sanokaa, että Magna tahtoo häntä puhu-
tella. Isä on muistama, mitä tytär lu-
paa'.

Dunkan suoritti tämän tehtäwän mar-
sin wllstcchakoisesti.

,Te tiedätte Indianin toiwoja", sanoi
hän Korulle, johdattaessaan häutä Ma-
guan luokse. „Luwatkllll ruusllllsti ruu-
tia ja willa-wllippoja hänelle. Mutta
hänen kaltaisensa panemat kuitenkin suu-
rimman arwon wäkewiin juomiin. Woitte
itse puolestanne luwata hänelle jonkun
lahjan. Muistakaa, Kora, että teidän ja
sisarenne kohtalo riippuu teidän maltta-
waisuudestanne ja taidostanne",

.Entä teidän, Heyward?'
,Se on wähä-arwoinen. Henkeni on

kuninkaani oma, ja minun tulee aina olla
walmis sitä uhraamaan taistelussa. Mi-
nulla ei ole isää, joka minua odottaa, ja
ainoastaan muutamia ystäwiä, jotka koh-
taloani surkuttelistwllt. Mutta hiljaa, me
lähenemme Indiania".

Magna nousi »vitkalleen istualta heidän
tullessansa ja seisoi lähes minuutin ää-
neti ja liikkumattomana Koran edessä.
Sitten hän kädellään wiittasi Heyward'ia
menemään pois ja sanoi:

.Kun Huroni puhuttelee naista, hä-
nen heimonsa sulkee törmänsä".

Heyward lähti pois ja Kora kääntyi
Indianiin ja sanoi arwokkaasti:

.Mitä „Ketulla" on Munron tyttä-
relle sanottamaa?"

«Kuunnelkaa?" sanoi Indiani ja tart-
tui Koran käteen, mutta Kora weti hil-
jaa kätensä pois. .Magna on syntynyt
järwien punaisten Haronein päälliköksi
ja sotilaaksi. Hän näki kahden kymme-
nen kesän auringon futaaman kahdenkym-
menen talmen lumen wirroiksi, ennenkun
hän näki ensimäisen waalea-ihöisen, ja
hän oli onnellinen! Sitten tuliwat hä-
nen Kanadalaiset isänsä metsiin, ja opet-
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tiwat häntä tuli-wettä juomaan ja hä-
nestä tuli roisto. Huronit ajoiwat hä-
net hänen isiinsä haudoilta kuin buffetin.
Hän juoksi järwien rantoja pitkin ja seu-
rasi niiden juoksua .kanuuna-kaupunkiin'
asti. Siellä hän metsästi ja kalasti
kunnes kansa taasen ajoi hänet metsien
halki hänen wihollistenfa tylö. Se pääl-
likkö, joka syntyänsä oli Huroni, rupesi
wihdoin Mohikaanein soturiksi".

»Olen tuullut jotakin sellaista', sanoi
Kora.

.Oliko se .Ketun" syy, ett'ei häneu
päänsä kimeä ollut? Kuka antoi hänelle
tuli-mettä? Kuka teli hänestä Veijarin?
Sen tekimät waalea-kllswoiset, se kansa,
joka on saman wärinen kuin tekin".

„Ia olenko minä mastuun-alainen siitä,
että löytyy ajattelemattomia ja tunnotto-
mia ihmisiä, joiden Mari on samallainen
kuin minun?" kysyi Kora tyyneesti.

„Ei, Magna on mies, eikä mikään
narri. Sellaiset kuin te eiwcit milloin-
kaan llwaa huuliansa palamalle wirralle.
Suuri Heuki on antanut teille Vii-
sautta".

.Mitä teidän onnettomuutenne minuun
koskemat?"

,Kuulkaa', alkoi Indiani taas. „Kun
hänen Englantilaiset jaRanskalaiset isän-
sä kaiwoiwat sotatllpparan maasta, niin
.Kettu" lähti sotaan heimoansa »vastaan.
Wlllllea-kaswoiset owat ajaneet puna-nah-
kaiset heidän metsästys-aloiltansa, ja nyt,
kun he taistelemat, on walkea mies hei-
dän johdattajanaan, Wanha päällikkö
Horikan'in tykönä, teidän isänne, oli mei-
dän puolueemme suuri päällikkö. Hän
sanoi Mohawkeille, tee tämä ja tee tuo,
ja häntä toteltiin. Hän sääti la'in, että
jos Indiani melasi tuliwettä ja tuli hä-
nen sotilaittensakanssa kangas-wigwam'ei-
hin, niin häntä rangaistaisiin. Magna
awasi mielettömästi suunsa jakuuma neste
wei hänet Munron majaan. Mitä teki
Harmaa pää? Hänen tyttärensä sanokoon
M!'

,Hän ei sanojansa unohtanut; maan

rankaisi sitä, joka rikkoi lain', mnstasi
rohkea tyttö. „Hän käytti oikeutta".

.Oikeutta!" kertoi Indiani tuimasti.
5 Onko se oikeutta tehdä pahaa ja sitten
sitä rangaista? Magna ei ollut hän itse,
se oli tuli-mesi, joka puhui ja toimi hä-
nen sijassansa; mutta Munro ei sitä us-
konut. Huroni-päällikkö sidottiin maalea-
kaswoisten sotureiden nähden ja häntä
lyötiin kepillä kuin koiraa".

Kora oli waiti, sillä hän ei tiennyt,
miten puolustaa tätä isänsä Varomatonta
ankaruutta ludiaUia kohtaan.

„Katsokaa', jatkoi Magna, siepaten
hienonpumpuliwllllttecnrinnaltansa. .Kat-
selkaa näitä puukkojen ja kuulien tekemiä
arpia! Niistä woi sotilas kerskata. Mutta
Harmaa Pää on jättänyt jälkiä Huroni-
päällikön selkään, joita hänen täytyy mai-
toisten wlllltteen ttlle kätkeä".

.Minä luulin", sanoi Kora, „että In-
diani soturi oli kärsiwällinen ja että hä-
nen sielunsa ei niitä wniwoja tuntenut,
joita hänen ruumiinsa kärsi".

.Kun Chippewait sitoiwat Magnan
waajlllln ja leiktasiwat tämän sywän haa-
wan tähän", sanoi toinen pannen sor-mensa ylpeästi rinnassansa olemaan sy-
wään arpeeu, .nauroi Huroni heitä was-
ten silmiä ja sanoi naisten lyömän liian
helposti. Hänen henkensä oli silloin pil-
wissä. Mutta kun hän tunsi Mun-
ron kepin lyöntejä, niin hänen hen-
kensä oli koiwun alla. Huronin henki ei
milloinkaan ole humalassa; se ei koskaan
loukkauksia unohda'.

.Mutta woihlln sitä sentään lepyttää.
Jos isäni on tehnyt wääryyttä teitä koh-
taan, näyttäkää te hänelle, kuinka Indiani
woi antaa anteeksi wääryyttä, ja wiekää
hänen tyttärensä hänelle takaisin. Olette
kuulleet majuri Heyward'ilta —'.

Mllgua pudisti päätänsä ikäänkuin kiel-
täjiksensä häntä luwatuista lahjoista pu-
humasta.

Mitä tahdotte?" kysyi Kora tuskal-
lisen wait'olon jälkeen.-

„Sitä, jota Huroni rakastaa hy-
wää hywästä, pahaa pahasta".
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»Tahdotte siis Munron teille tekemää
wääryyttä kostaa hänen tnrwattomille tyt-
tärillensä. Eikö olisi parempi astua hä-
nen silmäinsä eteen ja maatia sotilaan
kostoa?'

„Waalea-kllswllisten aseet omat pitkät
ja heidän weitsensä omat teräwät!" was-
tllsi Indiani ilkeästi nauraen. „Minkä-
tähden „Kettu' menisi hänen sotilaittensa
pyssyin sekaan, kun hänellä on Harmaa-
pään sydän kädessänsä?"

.Sanokaa mitä tarkoitatte", sanoi Kora
koettaen hillitä itsensä ja puhua tyyneesti
,Ai'otteko wiedci meidät wankeina metsiin,
tahi mietittetö wielätin suurempaa onnet-
tomuutta? Eikö mikään palkinto Moi kor-
wllta sitä wääryyttä, jota olette karsineet
ja eikö löydy mitään keinoa lepyttää tei-
dän mieltänne? Wapauttllkllll ainakin lem-
peää sisartani ja »vuodattakaa kaiken kiuk-
kunne minuun. Ostakaa rikkautta wa-
pauttllMllllll häntä ja tyydyttäkää koston-
himoanne yhdellä ainoalla uhrilla. Mo-
lempain tyttärien kadottaminen weisi ijäk-
kään miehen hautanu, ja mitä .Kettu"
silloin olisi Voittanut?"

»Kuulkaa!" waötllsi Indiani. „Waa-
leat silmät woiwat mennä takaisin Hori-
kan'in tykö ja kertoa mitä on tapahtunut,
jos mustatukkainen tyttö wannoo isäinsä
Suuren Hengen kautta, ett'ei hän wal-
hetta puhu'.

»Mitä minun tulee luwata?' kysyi
Koru.

,Kun Mllgua luopui kansastansa, hä-
nen wllimonsa annettiin toiselle päälli-
kölle; hän on nyt taas rumennut Huro-
nein ystäwäksi ja aikoo mennä takaisin
heimon haudoille ison järwen rannalla.
Seuratkoon englantilaisen päällikön tytär
häntä ja eläköön hänen wigwamissaan
ikuisesti".

Waikka tällainen ehdotus komin inhotti
Koraa, hillitsi hän kuitenkin itsensä ja mus-
tasi wähintätaän heikkoutta osoittamatta:

„Mitä huwitusta Magnalla olisi asuasamassa majassa maimon kanssa, jota
hän ei rakasta ja joka on toista kansaa ja
toisen Marinen kuin hän? Paljoa parempi

olisi hänen mastaan-ottaa Munron kul-
taa ja woittaa jonkun Huronin tytön sy-
dän lahjoillansa ja jalomielisyydellänsä'.

Indiani ei minuutin aikaan mustan-
nut mitään, wllan loi niin julman ja pa-
lawan silmäykseen Koraan, että tyttö hä-
peällä loi silmänsä maahan, sillä ne oli-
wllt ensi kertaa kohdanneet katseen, jota ei
yksikään kunniallinen wnimo woi sietää.
Mutta Magna wastast mihdoin:

„Kuu hllllwat Huronin selässä alkaist-
wat polttaa, niin hän tietäisi mikä Mlli-
mo häntä hoitaisi. Munron tytär kan-
taisi hänelle wettä, surwoist hänen oh-ransa ja keittäisi hänen ruokansa. Har-
mnll-pään ruumis nukkuisi hänen sotilait-
tensa joukossa, mutta hänen sydämensä
olisi Magnan majassa, jotta hänen puuk-
konsa siihen osaisi".

.Hirwiö! Todella ansaitset kamalaa
nimeäsi!" huudahti Kora, woimatta har-
miansa hillitä. „Ainoastaan paholainen
woi sellaista kostoa miettiä! Mutta sinä
armaat woimllsi liian suureksi. Saat tuta
ettei Munron sydän pelkää".

Indiani nauroi ilkeästi kuullessaan tätä
rohkeaa puhetta, ja wiittasi kädellään Ko-
rcm menemään, Heyward riensi kauhis-
tuneen tytön luokse slllldaksensa kuulla pu-
heen seurausta. Mutta Kora ei tahto-
nut peloittllll Alisen, ja senwuoksi hän ei
wllstannut mitään; mutta hänen näkönsä
osoitti, että hänen yrityksensä oli kokonaan
mennyt mitättömiin. Sisarensa innokkai-
siin kysymyksiin hän ei wastannut, maan
osoitti wihollisia ja kuiskasi painaen Ali-sen rintoihinsa:

.Tuolla, lue kohtaloamme heidän kas-
moistansa".

Magna lähestyi kumppaneitansa, jotka
ahnaasti syötyänsä inhoittawaa ruokaansa
nyt wiruiwat maassa lewäten matkan
waiwoista; hän puhutteli heitä arwok-
kallsti kuin In diani-päällikkö ainakin. Ia
kun hän lausui ensi sanansa, nousiwat
raakalaiset ylös. Koska Huroni käytti
omaa tieltänsä, niin wangit ainoastaan
hänen wiltkaista liikkeistään arwasiwat
puheen sisältöä.
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Alussa Magnan sekä puhe että käytös
oli tyyni ja rauhaisa. Kun hänen oli
onnistunut kumppaniensa huomiota he-
rättää, arweli Heyward siitä päättäen,
että hän usein wiittasi isoja järwiäkohti,
hänen puhuman heidän isäinsa maasta
ja kaukaisesta heimostaan. Kuulijat ma-
han wäliä ilmoittiwat mieltymystänsä lau-
sumalla tuota merkillistä sanaa „Hugh!"
Ia ,Fettu" oli kylläksi wiisas etuansa
käyttämään.

Hän puhui pitkästä ja maimaloisesta
tiestä, jota he oliwat matkustaneet awa-
ruilta metsästys-aloiltansa ja kylistänsä
tullaksensa kanadalaisten isäinsa wihollista

, wastlllln sotimaan. Sitten hän luetteli
joukkonsa sotureita, heidän hywiä awu-
jansll ja hywiä tekojansa heimoansa koh-
taan, heidän haawojllnsll ja heidän otta-
miansa sklllppeja. Joka kerta kuin hän
mainitsi jonkun läsnä-olewista (ja wiisas
Indiani ei jättänyt ainoatakaan mainit-
sematta), mairitellun Indianinkaswotlois-
tiwat ilosta. Sitten puhujan ääni aleni
ja hän kuwaeli Glenn'in wedenputousta,
sen kallioista saarta luolineen, sen koskia
ja pyörteitä; hän mainitsi »Pitkän Pys-
syn' nimeä ja taukosi puhumasta siksi
kunnes se hirweä ulwonta lakkasi, jota
raakalaiset päästiwät kuullessaan wihat-
tua nimeä. Hän osoitti nuorta Vangit-
tua sotilasta ja kertoi sen kumppanin
kuolemaa, jonka wanki oli wirtaan syös-
syt. Hän ei ainoastaan kertonut sitä sa-
noilla, maan kuwllnnollisestikin siten, että
hän nuoren puun otsalla riippuen näytti
hänen kauhistamaa tilaansa ja surkeaa
kuolemaansa. Tämän kertolnuksen jälteen
hänen äänensä täwi walittawaksi, milt'ei
sulo-soiniuiseksi, kun hän puhui kaatuneit-
ten mainioista ja lapsista, heidän turwat-
tomuudestaan ja kurjuudestaan. Sitten
hän taas korotti äänensä ja lopetti pu-
heensa, kysymällä:

Huronit koiria, tällaista kar-
staksensa? Kuta kertoo Menowgua'n mai-
niolle, että hänen miehensä stalppi on ka-
loilla, ja ett'ei hänen kansansa ole hä-
nen kuolemaansa kostanut? Kuka uskal-

taa kohdata Wassawattimien äitiä, tätä
ilkkuwllll naista, puhtailla käsillä? Mitäsanomme wanhoille miehille, kun he ky-
symät sklllppeja, ja meillä ei ole hiuslar-
waaklllln walkean miehen päästä heille
antaa? Waimot tulemat meille sormea
osoittamaan. Huronein nimeä häpäisee
musta pilkku ja se on merellä pois pes-
täwa!"

Hänen ääntänsä ei enää woitu kuulla,
sillä kauhea rääkyntä nousi, jotta kuului
siltä kuin olisi metsä Indianeja täynnä.
Koko joukko kawahti yht'aikaa jaloilleen ja
hyökkäsi wankien kimppuun tomahawkit kä-
dessä. Heyward heittaysi tyttöjen ja heidän
»vihollistensa wäliin ja tarttui ensimmäi-seen Indianiin niin woimakkaasti, että hän
hetken aikaa hillitsi hänen raiwoansa.
Tämä odottamaton wastarinta antoi Ma-
gnalle tilaisuutta keh uittaa kumppaneitansa
pitkittämään uhriensa tuskaa. Hänen eh-
dotustaan hywäksyttiin yksimielisesti ja
pantiin ajatuksen nopeudella toimeen.

Kaksi mätewää sotilasta karkasi yhdessä
Heyward'in päälle ja kolmas otti hei-
komman laulajan kiinni. Mutta ei kum-
panenklllln Wangeista antaunut ilman an-
karaa maikka turhaa Vastarintaa teke-
mättä. Damid'kin heitti wihollisensa maa-
han, ja Heymard'ia saatiin kiinni wasta
kun hänen towerinsa oli woitettu, jotta
kaikki kolme yhdessä taistwat hyökätä hä-
nen kimppuunsa, sitten hän sidottiin nuo-
ren puun runkoon.

Kun hän taas tointui, niin hän kau-
histuksella näti, että sama kohtalo koko
seuruetta odotli. Hänen oikealla Puolel-
laan seisoi Kora samassa tilassa kuin
hän itsekin, ja hänen »vasemmalla puo-
lellaan oli Alise, jota ainoastaan ne siteet,
joilla hän oli puuhun sidottu, estiwät
maahan waiftumastll. Hän piti kätensä
ristissä kuin rukoilisi hän, mutta sen si-
jaan että katsoisi taiwasta kohti Jumalalta
apua anoatseen, hän lapsellisella luotta-
muksella katsoi Heymard'iin. Dawid'in,
jota urhollisesti oli itsensä puolustanut,
saattoi heidän asemansa omituisuus ole-
maan waiti.
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Huronein kosto oli nyt saanut toisensuunnan, ja he walmistcmsiwat sitä toi-
meen panemaan taidolla, joka Indicmeissa
on tawallinen. Muutamat kokosiwat puita
tuli-rowion rakentamiseen; toiset kiskoi-
wat ohueita puuu säleitä, joiden kärkiä
ai'ottiin sytyttää ja pistää wankien li-
haan. Toiset taiwuttiwllt kahden nuoren
puun huippnja maahan, ripustaaksensa
Heyward'ia käsiwarsista niiden jälleenylös
kohoowiin huippuihin.

Mutta Magnan kostonhimo etsi wie-
läkin ilkeämpää tyydytystä. Hän lähes-
tyi Korallia sanoi:

„Noh, mitä Munron tytär sanoo? Hä-
nen Päänsä on liian hywä etsiäksensä
päänalusta „Ketun" wigwamissa. Onko
hänestä parempi että se pyörii tätä kuk-
kulaa alas susien leikki-kaluna? Hänen
rintansa ei woi Huronin lapsia imettää;
hän saa nähdä kuinka Indianit sylkewät
siihen!"

Mitä tarkoittaa tuo hirwiö?" kysyi
hämmästynyt Heyward.

„Ei mitään", wastasi Kora wnkaasti.
„Hän on raakalainen, hurja ja oppima-
ton raakalainen, joka ei tiedä mitä hän
tekee. Rukoilkaamme wiimeisillä henkäyk-
sillämme hänelle anteeksi antamusta ja
armoa!"

.Armoa!" toisti hurja Huroni, joka
wimmassansa wciärin käsitti hänen sa-nansa tarkoitusta. „Indicmin muisto on
waalea-kaswoisten käsiwartta pitempi ja
hänen armonsa on heidän oikeuttansa ly-
hempi! Sanokaa, lähetänkö kelta-tukan
hänen isänsä luokse, ja seuraattelo Ma-
dullll isoille järwille kantamaan hänelle
wettä ja syöttämään häntä ohrilla?"

Kora wiittasi häntä menemään Pois,
woimatta inhoansa salata.

Menkää", sanoi hän niin juhlallisella
äänellä, cttä se hetkeksi Indianinkin raa-
kuutta hillitsi. ,Te saatatte katkeruutta
rukoukseeni ja seisotte Jumalan ja mi-
nun wälillä!"

Magna osoitti Alisen nauraen ja pil-
kallisesti.

„Katsokaa!" sanoi hän. „Lapsi itkee!

Hän on liian nuori kuolemaan! Lähettä-
kää häntä Munron tytö hänen harmaita
hiuksiansa harjaamaan ja wanhan mie-
hen sydäntä hengissä pitämään".

Kora kääntyi sisareensa, jonka silmissä
hän selwään luki rakkautta elämään.

Mitä hän sanoo, Koraseni?" kysyi
Alise wapisewallll äänellä. „Puhuiko hän
minua isämme tykö lähettämisestä?"

Usean minuutin aitaan katseli wanhempi
sisar nuorempaa silmäyksillä, jotka ilmoit-
tiwat, että kowll taistelu riehui hänenpowessaan. Wihdoin hän puhui suloi-
sella äänellä:

.Alise, Huroni lupaa pelastaa meidän
molempain henkeä ja saattaa Dunkan'in,
ja sinun ystämiemme luo, isämme, sor-
tuneen, lapsettoman isämme luo, jos minä
nöyryytän kapinallisen, taipumattoman yl-
peyteni ja suostun —"

Hänen äänensä tukehtni ja wäännel-
len käsiänsä hän katsoi ylöspäin ikään-
kuin tuskassansa Jumalaltaneuwoa anoen.

„Sano", huudahti Alise, „mitä sinun
tulee tehdä? Oi, jospa hän tämän tar-
jouksen olisi minulle tehnyt? Pelastaak-
seni sinua, sllllttallkseni wanhalle isällem-
me iloa, wllpauttllllkseni Dunkan'ia oi,
kuinka mielellään tahtoisin kuolla!"

„Kuolla!" toisti Kora tyynemmästi.
„Sehän olisi helppoa! Mutta hän waa-
tii että, että minun tulee seurata
häntä sydänmaahan, hänen wigwamiinsa
ja jäädä sinne; sanalla sanoen, ruweta
hänen «aimoksensa! Puhu, Alise, lem-
peyteni lapsi! Hellästi rakastettu sisareni!
Ia te, majuri Heyward, auttakaa heikkoajärkeäni neuwoillanne! Tuleeko ostaa elä-
mää sellaiseen hintaan? Alise, tahdotko
wastaan ottaa sitä minulta sillä hinnalla?
Ia te, Dunkan! Neuwokaa minua, aut-
takaa minua molemmat, silla minä olen
kokonaan teidän wallassanne".

„Kora, Kora!" sanoi kiiwastunut nuo-
rukainen. „Nltää enää mainitko sitä hir-muista ehdotusta! Jo paljas ajatuskin
on tuhatta kuolemaa kamalampi".

Minä tiesin että se tulisi olemaan
Vastauksenne!' huudahti Kora ja hänen
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poskensa hehkuiwat ja silmänsä leimahti-
wat. „Mitä sanoo Aliseni? Hänen tah-
toonsa minä ilman nurinatta mukaudun".

Waikka Heyward jaKora tarkasti kuun-
teliwat, niin eiwät kuulleet wähintäkään
ääntä wastineeksi. Näytti siltä luin olisi
Ulisen hento ja arka muoto waipunut ko-
koon hänen kuullessaan tätä ehdotusta.
Hänen päänsä waipui alas hänen rin-
taansa wastcn ja ainoastaan siteet pidät-
tiwiit häntä maahan wlliftumastll. Muu-
taman minuutin kuluttua hänen päänsä
kuitenkin alkoi liikkua, hänen poskensa kä-
wiwät punaisiksi ja wihdoin hän sai kul-
laksi woimia hiljaa kuiskaamaan:

„Ei, ei; parempi on kuolla, niinkuin
olemme eläneetkin, yhdessä!"

,Kuolkaa sitten!" karjasi Magna len-
nättäen tomahawkinsa turwatonta puhu-
jaa kohti ja kiristäen hampaitansa, näh-
dessänsä odottllmlltontll mielen-lujuutta
hänessä, jota hän oli pitänyt heikoimpana
Wangeistaan. Kirwes halkaisi ilman Hey-

ward'in edessä, leikkasi poikki muutamia
Alisen kiemuroista ja tarttui puuhun ylä-
puolella hänen päätänsä. Tämä näkö
saattoi Dunkan'in raiwoon. Ko'oten kaikki
woimansa katkaisi hän ne siteet, joilla hän
oli puuhun sidottu ja ryntäsi toisen raa-
kalaisen kimppuun, joka kauheasti ul-
woen oli aikeissa uudistaa yritystä. He
tarttumat toinen > toisiinsa ja kaatuiwat
molemmat maahan. Alaston raakalainen
oli niin notkea, että hän luiskahti Hey-
ward'in kynsistä, nousi ylös ja asettaen
toisen polwensa wastustlljansll rinnan
päälle, painoi häntä maahan. Heyward
näki jo weitsen wilahtawan, kun wiuhuwa
suhina kuului hänen takanaan, jotakohta
seurasi kimakka Pyssyn laukaus. Hän
tunsi rintaansa painaman takan kadon-
neen ja huomasi että hänen wihollisensa
kaswojen hurja raiwo muuttui kuoleman
tuskaksi, ja samassa Indiani kaatui kuol-
leena kuihtuneille lehdille hänen wiereensä.

Kahdestoista Mu.
Huronit seisoiwat liikkumattomina kuin

kiwiksi muuttuneina, mutta laukauksen war-
muus, joka oli wihollisen tappanut, ystä-
wän hengen uhalla, saattoi heidät arwaa-
maan kuka ampuja oli ja nimi

„Pitkä
Pyssy' puhkesi yhtaikaa jokaisen suusta,
ja sitä seurasi surkea ulwonta. Samassa
kuului huuto wähäisestä wiidakosta, johon
waromattomat Indianit olimat aseensa jät-
täneet, ja muutaman sekunnin kuluttua
Haukansilmä pyssy kädessä astui esiin.

Waikka metsästäjä astui hywin sukke-
laan, niin kepeä woimakas mies kuitenkin
Pääsi hänen ohitsensa, joka erinomaisella
nopeudella ja rohkeudella ryntäsi Huro-
nein keskelle ja asettui tomahawki toisessaja puukko toisessa kädessä Koran eteen.

Samassa hiipi kuoleman wertauskuwalla
warustettu haamu esiin ja jäi seisomaan
ensimäisen rinnalle.

Huronit wetaysiwllt pois näitten so-
taisien tulisuin edestä, huutaen: „Nopea
Hirwi! Suuri Käärme!'

Mutta heidän johdattajansa, joka ei
wähästä hämille joutunut, weti puukkonsa
esille ja hyökkäsi hurjasti huutaen Chin-
gachgook'in kimppuun. Se oli yleisen
taistelun merkki.

Unkas halkaisi ensi lyönnillä yhden
wihollisen pääkallon. Heyward kaappasi
Magnan tomahawkin puusta ja syoksihe
kahakkaan. Koska wiholliset puolueet oli-
wat yhtä lukuisat, walitsi jokainen was-
tustlljan ja siten alkoi kauhea taistelu.
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Haukansilmä sai pian toisen wihollisen
käsiinsä ja lyödä siwautti häntä Pyssyn
tywellä, jotta hän kaatui maahan. Hey-
ward heitti tomahawkinsa Vastustajansa
ivastaan; se sattui otsaan ja hillitsi het-
keksi hänen raiwoansa. Mutta Heyward
huomasi pian että hän oli täyttäynyt malt-
tamattomasti, sillä waikka hän oli rohkea
ja tllitawll, oli hänen' marsin waikea tor-
jua Huronin puukkoa. Ollen kykenemä-
tön näin harjaantunutta wihollista was-
tustamllllu, tarttui hän käsin häneen, jotta
hän ei woinut käsiään liikuttaa; mutta
Heyward ei olisi kauan jaksanut pitää
häntä täten kiinni. Samassa hän kuuli
äänen, joka huusi.

»Surmatkaa se riiwiö! Kirottua Min-
goa ei pidä armahtaa!"

Seuraawassll silmänräpäyksessä Hau-
kansilmän pyssyn-tywi putosi Indianin
päähän ja hän waipui liikkumattomana
Dunkan'in sylistä maahan.

Kun Unkas oli ensimäisen Vastusta-
jansa Pään halaissut, niin hän kuin näl-
käinen jalopeura kohta etsi toista. Wiides
Huroni, joka ei ollut ottanut osaa kahak-
kaan, riensi huutaen Koran tykö ja len-
nätti tomahllwkinsll häntä kohden. Ase
nirkasi tytön olkapäätä ja katkaisi siteet,
joilla hän oli puuhun sidottu, jotta hän
pääsi pakenemaan. Hän riensi kohta Ali-
sen tykö ja koetti wapisewin sormin ir-
roittna hänen siteitään.

Huroni ei tällaista jalo-mielisyyttä en-
sinkään käsittänyt, maan tarttui Koran
suortuwiin ja weti hänet armottomasti
alas polwille ja otti puukkonsa tupesta.
Mutta juuri silloin Unkas tuli sinne, Hän
ryntäsi Huronin kimppuun ja syöksi hänet
monta kyynärää paikalta suinpäin maa-
han. Nuori Mohikaani itse oli langen-
nut kyljelleen, mntta molemmat nonsiwat
ylös, taisteliwllt, ja pian kumpikin wuosi
werta.

Tappelu oli kuitenkin lohta ratkaistu.
Heyward'in tomahawki ja Haukansilmänpyssy sattuiwllt yhtaikaa Huronin kii-
reelle ja samalla Unkas työnsi weitsensä
hänen sydämeensä. Taistelu oli päätty-

nyt. Ainoastaan »Kawalll Kettu" ja
„Suuri Käärme" otteliwat wielci. Nämä
raa'at soturit osoittiwat ansaitsemansa
niitä nimiä, joita he entisissä sodissa teh-
tyjen telojen tähden oliwat saaneet. Mt'äk-
kiä he ryntäsiwät toisensa päälle ja kaa-
tumat maahan. Heyward ja hänen kump-
paninsa riensiwat yhdessä taistelu-pai-
kalle. Turhaan Unkas juoksi tomu-pil-
ween peissttyjen tappelewain ympärillä,
turhaan hän yritti syöstä puukkonsa isänsä
wihollisen rintaan; turhaan Haukansilmä
nosti pyssynsä. Mohikaanin luurangon
kaltainen ruumis ja Huronin musta
muoto wilahtiwllt niin nopeaan ystämäin
silmäin edessä, ett'eiwät tienneet milloin
ja mihin heidän oli tähtääminen.

Tosin nähtiin wäliin Magnan säkenöi-
wät silmät pilkistämän esiin tomu-pil-
westä, mutta ennenkun ennätettiin iskeä
häneen, Chingachgook'in kaswot nähtiin
niiden sijalla. Täten oliwat taistelijat
siirtyneet pienen tasangon keskeltä sen
reunalle. Nyt Mohikaanilla oli tilaisuus
syöstä weitsensä miholliseensa. Manua
kaatui selälleen ja näytti oleman hengeltä.
Chingachgook kawahti jaloilleen päästäen
raikkaan riemu-huudon.

»Mohikaanit owat woitolle päässeet!"
huudahti Haukansilmä, nostaen ylös pys-
synsä. „Ia maikka rohkea mies iskee hä-
neen wiimeisen iskun, niin ei hänen kun-
niansa siitä loukkaannu".

Mutta juuri kun metsästäjä aikoi lyödä
lajähyttää Vihollistansa, niin tämä suk-
kelaan wieri ätki-jyrkännettä alas, nousi
wikkelästi jaloilleen ja riensi sitä kyytiä
wiidakkoon. Delawaarit, jotka oliwat luul-
leet wihollisensa kuolleeksi, päästiwät ta-
wallisen huutonsa „Hugh!" ja aikoiwat
ajaa pakolaista takaa, mutta Haukansilmä
kielsi heidät sitä tekemästä.

,Se oli wallan hänen näköistänsä!'
hundahti hän. „Antakllll hänen men-
nä! hän on waan ytsi aseeton mies ja
on monen penikulman päässä ranskalai-
sista tomereistlllln. Katso, Unkas, isäsi
nylkee jo silllppeja! Parasta lienee tar-
kastaa owatko nämä muut lurjukset kuol-
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leet, wai ei, jotta eiwät hekin karkaa niin
kuin Manua".

Näin puhuen rehellinen, mutta armoton
metsästäjä pisti puukkonsa jokaisen kuol-
leen Huronin rintaan niin tyyneesti kuin
he olisiwat olleet kuolleita elämiä. Wan-
hemvi Mohikaaneista oli kuitenkin jo en-
nättänyt riistää woiton merkit kaatuueit-
ten päästä.

Mutta Unkas riensi Heyward'in kanssa
sisarusten luokse, waftautti sukkelaan Alisen
siteistä ja lasti hänen Koran syliin.

Mahdotonta on sanoin kertoa sisarus-
ten kiitollisuutta Jumalaa kohtaan, kun
he niin äkillisesti huomasimat olemansa
pelastetut. He lasteuiwat polwilleen, kiit-
täen ja ylistäen Jumalaa. Alise nousi
ensin ylös ja heittöyst sisarensa syliin
lausuen ääneen isätkään isänsä nimeä.
Hänen silmänsä loistiwat toimosta ja
mielt'ei ylen-luonnollisesta ilosta.

„Me olemme pelastetut! Me olemme
pelastetut!" kuiskasi hän. Me moimme
palata rakkaan isämme tykö ja hänen sy-
dämensä ei ole surusta pakahtuwa! Ia
sinä, Korani, joka olit minulle äitinä,
sinä olet määrättä - ja Nuukan —"

lisäsi hän hymyillen, .meidän jalo, uljas
Dunkan'immekin on pelastettu!"

Kora wastllsi tähän katkonaiseen puhee-
sen sulkemalla Alisea syliinsä. Heyward
ei häwennyt kyyneleitä muodattaa tätä
nähdessänsä. Unkas seisoi Merisenä ja
tomuisena lähellä heitä ja näytti tyyneltä
ja jäykältä; hänen silmistänsä oli tuo
julma katse kadonnut ja ne loistiwat
ilosta. Haukansilmä oli sillä wälin wa-
Pauttanut Damid'in siteistä, joita hän
tähän saakka erinomaisella tnrsimällisyy-
dellä oli kestänyt.

.Nyt olette taas wllpaa", sanoi Hau-
kansilmä leilkaessaan puukollaan siteet
Poikki. .Jos tahdotte seurata kokeneen
miehen neuwoa, niin myykää tuo pieni
soittokoneenne cnsimäiselle mastaantulijalle
ja ostakaa joku tarpeellinen ampuma-ase
rahoilla. Siten woitte ahkeruudella ja
kestäwäisyydella hankkia taitoa sota-asei-
den käyttämisessä'.

.Mtäwäni", sanoi Dawid medet sil-
missä, ojentaen laihan kätensä Haukan-
silmälle. „Kiitän sinua siitä, että hiukset
wielä kasmawllt päässäni, johon Luoja
ne on juurittnnut; sillä maikka muitten
ihmisten hiukset woiwat olla liiltäwäm-
mät ja kauniimmat, niin minun hiukseni
kuitenkin aina omat olleet hywät ja so-
pimat aimoni peitteeksi. Olet osoittanut
olemasi rohkea ja älykäs taistelussa ja
siitä sinua kiitän, ennenluu tärkeämpiä
melwollisuuksill täytän, sillä sinä ansait-
set todella kristityn kiitosta".

„Se on main wähä-pätöinen asia ja
jotakin, jota usein tulette näkemään, jos
kauan meidän luonamme wiiwytte", mäs-
iäsi metsästäjä, jota laulumestarin sydä-
mellinen kiitollisuus liikutti. .Minä olen
saanut takaisin Manhan ystämäni „Hir-
wen-tllpplljan", ja se yksistään jo on
woitto. Nämä Irokeerit omat kyllä älyk-
käät, mutta he pettimat itsensä pannes-
saan ampuma-aseensa syrjälle; ja jos Un-
kas ja hänen isänsä olisiwat osoittaneet
tawllllistakin Indianin-kärsiwällisyyttä,
niin olisimme lähettäneet heihin kolme
kuulaa yhden asemasta ja siten koko joukko
olisi surmansa saanut. Mutta Jumalan
tahto oli, että näin tapahtui".

„Sinä puhut totta, ja olet oikein kä-
sittänyt kristillisyyden oppia. Oletko sitä
pyhästä kirjasta oppinut?"

„Kirjnsta!" toisti Haukansilmä ylön-
katseellll. »Pidättekö,minua itkewänäpoi-
kll-nulikkllnll, joka Manhan ämmän ha-
meesta pidän kiinni, tätä hymää Pyssyä
hanhen höyhenenä ja ruutisarweani läkki-
pullona? Kirjasta! Mitä minun kaltai-
sellani sydänmaan soturilla on kirjojen
kanssa tekemistä? En ole milloinkaan lu-
kenut muuta kuin yhtä kirjan, ja ne sa-
nat, jotka siihen omat kirjoitetut, omat
marsin yksinkertaiset ja selwcit, eiwätkä
suurta oppia waadi".

Mikä kirja se on?" kysyi Dawib, joka
ei toisen tarkoitusta ymmärtänyt.

„Se on llwoinna teidän silmäinne
edessä', wastasi metsästäjä. .Olen kuul-
lut ihmisiä löytymän, jotka lukemat kir-
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joja saaduksensa makuutusta siitä että Ju-
mala on olemassa. En tiedä mikä sii-
hen on syynä, että ihmiset uudis-asun-
noissa niin woiwat Vääristellä Hänen
tekojaan, että tekemät sen, mikä sydän-
maassa on mallan selwää, pappien ja
kauppiasten joukossa epäilyksen alaiseksi.
Jos sellainen epäilijä löytyy, seuratkoon
hän minua auringosta aurinkoon tiheäin
metsien läpi, niin kyllä pian tulee huo-
maamaan olleensa tyhmän ja suurin hul-
luutensa olleen sen, että hän pyrki pääs-
täksensä Hänen kaltaiseksensa, jonka wer-
taisekst hän ei milloinkaan Moi tulla, ei
hywyydessä eikä woimassa". Dawid ei
wirkkanut mitään; Haukansilmä meni
Heyward'in kanssa Huronein aseita tar-
kastamaan. Kumpikin walitst itselleen yh-
den niistä ja Dawid teki samaten. Sit-
ten metsästäjä sanoi ajan oleman lähteä
matkalle.

Molemmat sisaret astuiwat Heyward'in
ja nuoren Mohikaanin awulla jyrkkää
kukkulan rinnettä alas. Sen juurella he
löysiwät hewosensa rauhassa pensaitten
oksia syömässä. He noustwat niitten sel-
kään ja seurasiwat ystäwän johdatusta,
joka oli osoittanut olemansa heille uskol-
linen.

Heidän matkansa oli kuitenkin wain
lyhyt. Haukansilmä oli poikennut »va-
semmalle Hurouein kulkemasta polusta ja
meni tiheän wiidakon läwitse pienelle pu-
rolle ja sen yli kapeaan laaksoon, jossa
he pysähtyiwät lepäämään muutamain sa-
lamain suojaan.

Metsästäjä ja Indianit nayttiwät war-
sin hywin tunteman tätä paikkaa, silla
asetettuansa pyssynsä puuta waSten, he
alkoimat työntää luiwia lehtiä syrjälle,
jotta sininen sawi tuli näkywiin, josta
kirkas kumpuwa lähde kuohui esiin. Hau-
kansilmä katseli ympärilleen kuin etsisi
hän esinettä, jota hän ei löytänyt niin
pian kuin oli toiwonut.

,Nuo huolimattomat lemmon sikiöt,
Mohawtit, Tustaroro ja Onoudago wel-
jineen owat olleet täällä juomassa", sanoi
hän, ,ja owat lurbitsi-pullon hukanneet.

Niin käy kun osoitetaan hywyyttä sellai-
sille kiittämättömille koirille. Tässä Ju-
mala on antanut lähteen tummuta kes-
kellä sydänmaata heidän hywäksensä, jonka
wesi on kaikkia apteeti-rohtoja parempi,
ja nuo weijarit owat sotkeneet sawen
kuin he olisiwat kesyttömiä eläimiä eiwätkä
ihmisiä".

Unkas ojensi samassa puun oksallariip-
puman pullon Haukansilmälle, jota hän
närkästyneenä kuin oli, ei ollut nähnyt.
Hän täytti sen wedellä ja joi aika ku-
lauksen, jonka jälkeen hän alkoi tarkas-
tella Huronein jättämiä ewäitä, joita hän
oli ottanut mukaansa.

.Kiitos, poikaseni", jatkoi hän ojen-
taen tyhjennetyn pullon Unkas'ille takai-
sin. .Katsokaamme nyt mitä Huronit
syömät wäijyksissä ollessansa. Kas! Nuo
roistot tietämät tarkoilleen mitkä osat hir-
westä omat parhaimmat ja melkein näyt-
tää siltä kuin he osaisiwat paistaa hir-
wen-selkäa paremmin kuin Paras keittäjä
koko maassa! Mutta kaikki on raa-
kaa, sillä Irokeerit omat järkenäänraaka-
laisia. Unkas, ota teräkseni ja tee tuli!"

Heyward auttoi tyttöjä alas hewosten
seljasta ja istui heidän wiereensä maa-
han nauttiaksensll rauhallista lepoa kau-
histawllin kohtausten jälkeen. Hän käytti
tätä aikaa kysyäkseen metsästäjältä kuinka
he juuri waaran suurimmillaan ollen
sllllpuiwat heidän awuksensa.

„ Mistä se tulee", kysyi hän, .että
niin pian taas yhdyitte meihin ja ilman
apua Edmard-linnasta?"

.Jos olisimme wirran mutkalle saakka
menneet, niin olisimme tulleet oikeaan ai-
kaan lehtiä haudoillenne lewittämään,
mutta liiau myöhääu skalppejanne pelas-
tamaan", wastasi metsästäjä. „Ei, ku-
luttamatta aikaa ja woimia linnaan
päästäksemme, olimme wäijyksissä Hud-
son'in rannalla ja katselimme Huronein
liitteitä".

,Te nä'itte siis kaikki mitä tapahtui?"
.Emme kaikkea nähneet, sillä India-

nin silmä on niin teräwä, jotta sitä ei
helposti petä. Senwuoksi olimme pii-
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nuorta > sestalossa; mutta waikea oli pitää tätä nuorta
Mohikaania alallansa! Oh, Unkas, sinä
käytit itsesi niinkuin utelias waimo, eikä
niinkuin wihollista wäijywä sotilas!"

Unkas loi teräwän katseen puhujaan,
mutta ei puhunut mitään, eikä osoitta-
nut wähintäkään katumuksen merkkiä.
Päin mastoin. Heyward'in mielestä nuori
Mohikaani näytti ylpeältä, melkein hurjal-
ta, ikään kuin hän olisi koettanut himojansa
hillitä, osaksi kohteliaisuudesta kuutioita
kohtaan, osaksi kunnioituksesta walkeaa to-
meriansa kohtaan.

sesta kulustaan, Maikka muitakin hewosia
Moi harjoittaa sillä tapaa astumaan".

,Woi olla", arweli Haukansilmä, joka
suurimmalla tarkkuudella tätä selitystä oli
kuunnellut. »Wllikka olen walkea mies,
niin tunnen kuitenkin paremmin hirwien
ja majllwien tapoja kuin hewosien'.

Metsästäjä mietiskeli hetten aikaa masta
saamia tietojaan ja silmäili salaa hewosia
ennenkuin hän jatkoi:

. Olen makuutettu siitä, että uudis-asu-
tulsissa nähdään wieläkin kummallisempia
asioita. Ihminen määrin köyttää kau-
heasti luontoa woitolle päästyänsä. Mutta
olkoon kuinka tahansa, Unkas oli huo-
mannut liikkeen ja niiden jäljet johdatti-
wat meitä taitetun pensaan luo. Ulko-
nainen oksa, lähellä toisen hewosen jäl-
keä, oli taitettu ylöspäin niin kuin nai-
nen taittaa kukan warresta. Mutta muut
oksat oliwat rewityt ja ruhjotut kuin
olisi miehen Voimakas käsi niitä repinyt.
Siitä Päätin wiekkaitten weijarien huo-
manneen oksan taitetuksi ja katkoneen muut
oksat, uskotellakseen meitä, että hirwi oli
siihen farmillaan tarttunut".

.Luullakseni ajullisuutenne ei teitä pet-
tänyt, sillä jotakin senkaltaista todella ta-
pahtui".

,Te nä'itte siis, kun meidät otettiin
Wangiksi?' kysyi Heywcird.

,Me kuulimme sitä", kuului merkilli-
nen wastnus. „Indianin ulwonta on
selwä kieli sille, joka kaiken aikansa on
metsissä oleskellut. Mutta kun te maalle
astuitte, niin meillä ei ollut muu edessä
kuin hiipiä kuin käärmeet lehtien alitse.
Ia sitten katositte mallan näkymistämme,
kunnes taas nä'imme teidät puuhun si-
dottuina Indianein werilöylyä warten".

„Jumala todella meidät pelasti!" huu-
dahti Heyward. «Oikein ihme oli ett'ette
wäärälle tielle poikenneet, sillä Huronit
jakaantumat kahteen joukkoon jakumpai-
sessakin oli hewosia".

„Niin oli, ja se juuri saattoi meidät
tolalta, ja me olisimme eksyneet, jos ei
Unkas olisi ollut kanssamme", mustasi
metsästäjä. „Hän huomautti meitä siitä,
jota minun tulisi tuntea paremmin kuin
hiin; mutta en mielittään oikein moi us-
koa sitä, maikka omin silmin sitä näin'.

«MM se oli?"

,Se oli helposti nähtäwä", Masiasi
metsästäjä.

„
Silloin mieleeni juolahti,

että Mingot ehkä lähtiwät tämän lähteen
tykö, sillä ne weitikat pitämät paljon sen
medestä".

.Onko se niin mainion?" kysyi Hey-
ward katsellen pientä maasta kumpuawaa
lähdettä.

,Unkas wäitti että hewoset, joilla nei-
toset ratsllstiwat, laskiwllt samanpuoliset
jalat yht'llikaa maahan, jota minun tie-
tääkseni ei mikään nelijalkainen eläin tee,
Paitsi yksistään karhu. Ia kuitenkin löy-
tyy hewosia, jotka aina kulkemat tällä ta-
tuoin, kuteu itse wast'ikään olen nähnyt'.

»Harmoja isojen jcirwien ympärillä
oleskelemia Indianeja löytyy, jotka eiwät
ole kuulleet puhuttaman sen hymistä omi-
naisuuksista. Tahdotteko maistaa sitä?"

heyward otti kurbitsi-ftullon, mutta oli
tuskin muutamia pisaroita juonut ennen-
kuin hän Miskasi sen pois irmastellen pa-
hasti. Metsästäjä nauroi omituisella tu-
mallaan hiljaa ja pudisti tyytymäisesti
päätään, sanoen:

,Niin, teiltä puuttuu se maku, jota
tottumus myötänsä tuo; oli aika, jolloin

,Se on juuri näitten eläinten hywci
awu! Ne omat kotoisin Narragansctin lah-
den rantamaasta Prowidense-nimisestä
maakunnasta, ja owai kuuluisat erinomai-
sesta kestäwyydestänsä ja tästä omitui-
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se minullekin oli yhtä wasten-mielistä
kuin nyt teille, mutta nyt halajan sitä
yhtä hartaasti kuin hirwi suola-nielua.
Teidän mamstetut wiininne eiwät moi
teistä olla parempia kuin tämä mesi on
Indianistll, etenkin kun hän on sairas.
Mutta nyt on aika lähteä ruo'alle, sillä
meillä on pitkä matka edessämme'.

Haukansilmä alkoi syödä ja Mohikaa-
nit noudllttimat hänen esimerkkiänsä. Kaikki
kolme soimat kuin miehet ainakin, jotta
Mlllmistciuwllt wlliwllloiselle matkalle.

Kun tämä tärkeä ja mieluisa welwol-
lisuus oli täytetty, niin he kumartuiwat
maahan juomaan lähteestä, jonka ympä-
rille wiisikymmentä wuotta myöhemmin

rikkaus ja kauneus koko hemisfeeristä oli
kokoontuma terweyttä ja huwitusta etsi-
mään.

Haukansilmä ilmoitti aikomansa lähteä
matkalle. Sisarukset nousimat taas he-
wosien selkään, Dunkan ja Dawid otti-
wat pyssynsä, Haukansilmä astui esinnä
ja Mohikaanit «iimeisinä joukossa. Pieniseurue kulki nopeaan kapeaa polkua myö-
ten pohjoista tohti, jättäen termeys-lah-
teen wuodllttamacm wetensä läheiseen pu-
roon. Kuolleet Huronit jäiwät metsään,
joko petojen saaliiksi taikka hautaamatta
makaaman, joka oli metsien soturein tu-
mallinen kohtalo, eikä siis kenessäkään sää-
liwäisyyttä herättänyt.

Kolmastoista Mu
Haukansilmän walitsema tie mei sa-

mojen hiekkatllsankojen halki, joitten yli
he saman päiwän aamulla Manuun joh-
dannolla oliwat matkustaneet. Aurinko
oli jo laskeumllisillaan kaukaisten muo-
rien taakse ja kun he kulkimat rajatto-
massa metsässä, niin kuumuus ei enää
heitä rasittanut. He kulkimat joutuisasti
edelleen ja oliwat monta penikulmaa mat-
kustaneet, ennenkuin alkoi hämärtää.

Haukansilmä näytti waistontapaisesti
osaaman tietä, sillä hän Harmoin hil-
jenti kulkuansa, eikä milloinkaan seisahtu-
nut. Silmäys puitten rungoissa kaswa-
wlllln sammaleen, katsahdus laskeumaan
aurinkoon tahi mesi-jaksoin suunnan tar-
kastaminen, joiden yli heidän oli kulke-
minen, oli tylläksi määräämään tietä.
Metsä alkoi wähitellen heleän wiheriästä
käydä harmahtawlllsi, joka wäri päiwän
loppua ennustaa.

Sisarukset katselun at oksien w alitse kul-
lan huhtamaa iltaruskoa, kun Hcmkansil-

mci äkkiä kääntyi heihin ja osoittaen lois-
tamia pilwici taiwllhllllll, sanoi:

„Taimns antaa merkin ihmisille hakea
rawintoll ja lepoa. Olisi parempi, että
hän oppisi luonnon merkkejä tuntemaan
ja ilman linnuilta ja metsän elämiltä
ottaisi oppillksensa! Mutta yo on kum-
minkin pian kuluma, sillä meidän täytyy
taas kuun noustessa lähteä liikkeelle.
Muistan tässä paikassa taistelleeni Mak-
wllin kanssa ja silloin ensi kerta Vuoda-
tin ihmis-werta. Me kyhäsimme silloin
hirsistä mallituksen suojellaksemme sialft-
pejamme riiwiöiltä. Jos merkit eiwät
petä, löydämme sen parin sylen Päässä
wcisemmalle".

Tämän sanottua metsästäjä astui roh-
keasti tiheään pensastoon, sysäten syrjälle
lukuisien wesain oksia, kuin olisi hän joka
askeleella toiwonut ennestään tuttuja esi-
neitä löytämänsä. Ia muistonsa ei hän-
tä pettänyt; sillä tungettuansa pari sataa
askelta tiheän, orjantappuraa kaswawan
wiidakon läpi, hän tuli aukealle paikalle,
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joka ympäröi matalaa wiheriää kukkulaa,
jonka huipulla mainittu puu-linnoitns
sijaitsi. Tämä jykeä hädän aikana ra-

kennettu wllrustus oli nyt mallan rap-
piolla ja autiona. Tällaiset muistomer-
kit entisistä sodista omat hywin yleiset
siinä llwarassll ja jylhässä sydänmaassa,
joka silloin eroitti wiholliset maakunnat
toisistaan, ja owat likeisessä yhteydessä
kolonillin historian kanssa sekä wallan
yhtä pitäwät niitä ympäröimän luonnon
kanssa.

Kuori-katto oli jo aikoja sitten lohkeil-
lut ja pudonnut alas, mutta kömpelöt
hirsi-seinät oliwat wielä paikoillaan, waitka
yksi nurkka oli kaatunut alas omaa pai-
noansa ja uhkasi pian koko rakennusta
kukistaa.

Heyward ja hänen seuralaisensa epäsi-
wät lähestyä näin kowin rappiolla ole-
maa rakennusta, mutta Haukansilmä ja
Mohikaanit astumat pelkäämättä sen si-
sään. Edellisen miettiwäisesti tarkastel-
lessa raunioita sekä sisä- että ulko-puo-
lelta, kertoi Chingachgook pojallensa De-
lawaari-kielellä siitä kahakasta, jota hä-
nen nuoruudessansa tällä paikalla oli
taisteltu. Mutta hänen riemuunsa yh-
tyi surumielinen muisto, joka teki hänen
äänensä lempeäksi ja sointuisekst. Sillä
wälin sisarukset oliwat astuneet hewos-
ten seljasta ja walmistausiwllt lepoa naut-
timaan ja raitista ilmaa hengittämään.

„Eikö lepopaikkamme olisi ollut tur-
wallisempi, jos olisimme siksi wähemmän
tunnettua paikkaa walinneet?" kysyi Hey-
ward.

„ Harmoja löytyy, jotka tietäwät, että
tämä rakennus on olemassakaan", was-
tllsi toinen tyyneesti. »Ani Harmoin on
kirjoja ja kertomuksia tehty sellaisistll ot-
teluista, kuin siitä, jota Mohikaanit ja
Mohawkit täällä taisteliwat. Olin silloin
nuori ja lähdin Delawaarein kanssa so-
taan sentähden, että heitä wainottiin. Nel-
jäkymmentä päimää ja yötä nuo ilkiöt
wäijyiwät stlllppcjamme tämän mallituk-
sen ympärillä. Vihdoin kun mnonawa-
ramme loppui, rohkenimme hyökätä wi-

hollisen päälle, eikä yksikään heistä pe-
lastunut kumppaneinsll kohtaloa heidän
sukulaisilleen kertomaan. Olin nuori sil-
loin ja tottumaton werta näkemään, enkä
woinut kärsiä sitä, että minun kaltaiseni
ihmiset makllisiwllt täällä paljaalla maalla
ehkä petojen saaliiksi joutuen. Sentäh-
den hautasin heidät tuon kummun alle,
jolla nyt istutte".

Heyward ja neitoset nousiwat kohdak-
koin ylös ruohoiselta haudalta.

„He omat kuolleet ja wahingoittamat-
tomat", jatkoi Haukansilmä surumielisesti
hymyillen nähdessänsä heidän pelkoansa.
„He eiwat enää milloinkaan sotahuutoa
nosta eiwätkä tomahawkia heiluta! Ia kai-
kista niistä, jotka heitä hautasiwat, ai-
noastaan Chingachgook ja minä olemme
elossa. Mohikaanin weljet ja sukulaiset
oliwat meidän puolueemme, ja te nä'ette
nyt edessänne kaikki, jotka owat jäljellä
hänen suwustlllln".

Kuuntelijat loiwat ehdottomasti sääli-
män katseen Indianeihin. He oliwat
wielä linnoituksessa, jossa poika tarkkuu-
della kuunteli isänsä kertoman heidän esi-
isäinsä urostöistä.

.Minä luulin Delawaarein olewan
rauhallisen kansan", sanoi Heyward, „joka
ei milloinkaan itse sotaa käy, waan jät-
tämät maansa puolustuksen Mohamk'eille,
joita te surmasitte".

„Se on osaksi totta", wastasi metsäs-
täjä, „ja kuitenkin se oikeimmiten on ki-
rottu walhe. Sellainen liitto saatiin to-
sin muinoin toimeen Hollantilaisten ka-
maluuden kautta, jotka tahtomat riisua
aseet niiltä alku-asukkailta, joilla oli suu-
rin oikeus siihen maahan, johon he oli-
wat asettuneet asumaan. Mutta Mohi-
kaanit eiwät rumenneet niin tyhmään
liittoon, maan täyttiwat itsensä knin mies-
ten sopii, ja samaa tekiwät Delawaarit,
kun heidän silmänsä aukeniwat. Te näette
edessänne suuren päällikön Mohikaani-
Sllgamorein sukua. Kerta taisi hänen
sukunsa ajaa hirwiään takaa penikulmia
kohtllllMllttll yhtäkään puroa tahi kukku-
laa, joka ei heidän omansa ollut, jamitä
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heidän jälkeläisensä nyt omistaa? Hän
ehkä löytää kuusi jalkaa maata, jos Ju-
mala niin sallii, ja saa sitä rauhassa
pitää, jos hänellä on ystäwä, joka las-
kee hänen päänsä niin sywälle, ett'ei aura
siihen ulotu".

Heyward ei tahtonnt pitkittää kanssa-
puhetta, joka tietysti herätti tuimia aja-
tuksia ja tunteita Mohikaaneissa ja helposti
woisi häiritä rauhan heidän wälillään, ja
huomautti senwuokst metsästäjää siitä, että
neitoset oliwat wäsyksissä ja tarwitsiwat
lewätä.

,Puhdista lähde, Unkas!' sanoi Hau-
kansilmä. .Minä ja isäsi malmistamme
lehdistä ja oksista katoksen ja ruohoista
wuoteen neitosille".

Siihen puhe Päättyi, metsästäjän ja
hänen towerinsa walmistaessa mukawaa
lepo-sijaa hoidokkaillensa. Mainittu lähde
oli pian puhdistettu lehdistä jasiitä kuo-
hui kirkasta wetä. Iksi rakennuksen kolkka
Varustettiin katolla, jott'ei runsas kaste
pääsisi sinne tunkeumnan, ja sen alle le-
witettiin kuiwia lehtiä tytöille wuoteeksi.
Miesten näin hääriessä, Kora ja Alise
söiwät wähäsen ja meniwät sitte raken-
nukseen. He kiittiwät ensin hartaasti
Jumalaa Hänen armollisesta suojelukses-
taan ja rukoiliwat Hänen apuansa tule-
maksikin yöksi. Sitten he laskeutuiwat
lepäämään hywälle hajahtawlllle wuoteelle
ja waipuiwllt pian rauhalliseen uneen.

Heyward oli Päättänyt walwoa rau-
nioiden lähellä, mutta kun Haukansilmä
huomasi hänen aikomuksensa, osoitti hän
Chingachgook'ill ja sanoi heittäytyen nur-
melle. .Walkean miehen silmät owat
liian raskaat ja sokeat tällaiseen walwo-
miseen. Mohikaani on olewa wartija-
namme. Nukkukaamme siis!'

„Minci laimin-löin welwollisuuteni wii-
me yönä', sanoi Heyward, ,ja minun
on wähemmän tarwis lepoa kuin teidän,
joka paremmin täytitte sotilaan welwolli-
suuksia. Nukkukaa kaikki, minä tahdon
Wlllwllll'.

,los makaisimme kuudennenkymmenen-
nen rykmentin walkoisten telttain seassa

ja meillä olisi sellaiset wiholliset kuiu
Ranskalaiset ympärillämme, niin en pa-
rempaa wartijllll Pyytäisi, kuin teitä',
waZtllsi metsästäjä. „Mutta sydänmaan
pimeydessä teidän päätöswoimanne olisi
yhtä mitätön luin lapsen ja Valppau-
tenne turha. Pankaa sentiihden maata
niinkuin Unkas ja minä, janukkukaa rau-
hassa!"

Heyward oli jo huomannut, että Un-
kas oli pannut pitkäkseen wäsyneen T>a-
widin wiereen. Wälttääksensä pitkällistä
sana-kiistaa, Dunkan oli myöntywinään
metsästäjän ehdotukseen. Hän nojasi it-
sensä mallituksen seinää wasten, waikka
hän wakaasti oli päättänyt, ett'ei sulkisi
silmiänsä, ennenkuin oli wienyt tytöt hei-
dän isänsä tykö. Haukllusilmä uupui pian
uneen ja sywä hiljaisuus wallitsi yksinäi-
sellä paikalla.

Hetken aikaa Dunkan'in onnistui py-
syä malmeilla, mutta mähitellen alkoimat
esineet käydä epäselwiksi, waikka hän wielä
kuuli nukknwain hengähdyksiä ja tuulen
sohinaa puitten lehdissä. Wäliin hän kat-
seli tuikkimia tähtiä taimaalla, muttll wih-
doin hänen silmä-luomensa sulteutuiwat
ja wäsynyt nuorukainen waipui sywään
uneen.

Hän heräsi siitä, että joku hiljaa löi
häntä olkapäälle. Äkkiä kawahti hän ja-
loilleen, sillä hän eftci-selwasti muisti
oman ottamaa welmollisuuttansll, ja tart-
tuen siwullansariippumaan miekkaan, hän
kysyi:

„Kuka tulee? Puhukaa! Ystäwä tahi
wihollinen?"

„I)stäwä!" wastllsi Chingachgook hil-
jaa, osoittaen nousemaa kuuta tohti. „Kuu
tulee", jatkoi hän huonolla englannin kie-
lellä, „ja walkean miehen linna on kau-
kana, kaukana täältä. Aika lähteä mat-
kalle, kun uni sulkee ranskalaisen päälli-
kön molemmat silmät'.

.Olette oikeassa! Varustakaa hewoset
sillä wälin kuin minä walmistan matka-
kumftpllneitani matkalle".

„Me olemme hereillä, Duncan', sanoi
Alise heleällä äänellään, aiwan lähellä
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häntä seisoen, „ja wallan walmiit läh-
töön wirwoittawan lewon jälkeen. Mutta
te olette walwoneet kaiken yötä meidän
tähtemme".

„Sanokaa paremmin, että tahdoin mal-
woa, mutta kawllltllwat silmäni pettiwät
minut".

,Ei, Dunkan, älkää sitä kieltäkö", kes-
keytti häntä Alise, joka Viehättämän iha-
nana astui rakennuksesta kuun waloon;
,minä tiedän aiwan hywin kuinka waro-
maton olette itsenne suhteen ja kuinka
wcilpas muitten puolesta. Emmekö woi
wiipya täällä wielä wähän aikaa, jotta
saisitte lewäta wähäsen? Kora ja minä
mielellään walwomme, sillä wälin kuin
te ja kaikki nämä rehelliset miehet nu-
kutte".

,los häpeä woisi minua unitaudista
parantaa, niin en milloinkaan enää sil-
miäni sulkisi', sanoi nuori mies tutli-
waisesti katsellen Alisen kaswoihin, joissa
hän kuitenkaan ei hawainuut mitään
mikä olisi hänen epä-luuloaan wahwis-
tanut.

Samassa Chingachgook päästi huudah-
duksen, hänen poikansa nousi seisalleen
ja näytti tarkkaaman huomionsa johonkin
erinomaiseen esineesen.

„Mohikaanit kuulemat wihollista", kuis-
kasi Haukansilmä.

„lumala »varjelkoon siitä", huudahti
Heyward. ,Me olemme jo wuodattaneet
werta kylliksi'.

Sen sanottua nuori upseeri tarttui
Pyssyynsä ja walmistihe puolustamaan
heitä, jotta oliwat hänen huostaansa us-
kotut.

„Se on metsän eläwä, joka ruokaa et-
sii", arweli hän.

.Hiljaa !" waroitti kuuntelewa metsäs-
täjä, „ihmisiä tulee. Minäkin jo heidän
askeleitansa kuulen, maikka korwani owat
huonot Indianein korwiin werrattuina.
Tuo pakenewa Huroni on kohdannut jon-
kun Montkalm'in partio-joukoista ja he
owat löytäneet meidän jälkiämme. Wie
hewoset rakennukseen, Unkas, ja te, ystä-
wäni, menkää tekin sinne suojaan. Waikka

se on wanha ja huono, on siinä kuiteu-
kin wähän suojaa".

Mohikaanit weiwät hewoset sinne ja
muut seurueen jäsenet seurasiwat heitä
sinne »vallan hiljaa ja ääneti.

Nyt kuultiin selmään lähenewiä aske-
leita ja piankin ääniä kuului, jotka pu-
huiwat Indianein kieltä, ja Haukansilmä
kuiskasi Heywardille että se oli Huronein
kieltä. Kun Huronit tuliwat sille pai-
kalle, jossa hewoset oliwat tunkeuneet ra-
kennusta ympäröimään wiidakkoon, niin
he eksyiwät jäliltä, joita tähän saakka oli-
wat seuranneet.

,Nuo roistot tietäwät kuinka wähän
meitä on', kuiskasi Haukansilmä, „muu-
ten eiwät käwelisi noin hitaasti kuin nai-
set. Kuunnelkaa noita matelijoita! Jo-
kaisella heistä näyttää oleman kaksi kieltä
ja ainoastaan yksi jalka!"

Dunkan, joka taistelussa oli hywin
rohkea, ei tällaisessa silmänräpäyksessä
woinut wllstllta mitään metsästäjän omi-
tuiseen puheesen. Hän tarttui wann lu-
jasti pyssyynsä jakatseli laukomatta seinän
ra'osta kuun walllisemllll aukeaa paikkaa.
Kuiwien lehtien ratina ja uksien kahina
ilmoitti, että Indianit innokkaasti etsiwät
kadonneita jälkiä. Onneksi ei kuun walo
ollut kylläksi kirkas wiidakkoa Valaisemaan,
jossa kaikki oli warjon peitossa. Etsintä
oli siis turha.

Mutta pian raakalaiset tunkiwat »vii-
dakon läpi ja tuliwat aukeaa paikkaa ym-
päröimään kastanja-metsään.

,He tulewat!" kuiskllsi Heyward ha-
kien hirsien wälillä ra'on, jonka läpi hän
woisi Pyssynsä pistää. »Ampukaamme
heihin"!

„Ei wielä. Pysykää alallanne ja ol-
kaa hiljaa! Wähinkin kolina saattaisi noita
nälkäisiä weitikoita kimppuumme. Jos se
on Jumalan tahto, että meidän tulee
stalppimme puolesta taistella, niin luot-
takaa meihin, jotka tuntewat raakalais-
ten tapoja, eiwätkä peräydy sotahuudon
kaikuessa'.

Dunkan katseli lewottomana ympäril-
leen ja näki tyttöjen kyyristymän taki-
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maiseen nurkkaan. Mohikaanit seisoiwnt
marjossa liikkumattomina kuin patsaat,
walmiit taisteluun. Hän hillitsi kärsi-
mättömyyttään ja odotti äänettömänä mi-
tä tulewa oli. Silloin wiidakko au-
keni ja ko'okas aseellinen Huroni astui
moniaita askeleita eteenpäin aukealle pai- '
lalle. Hänen katsellessansa rakennusta,
tuu walaist hänen mustia kaswojansa,
jotka ilmaisiwllt hämmästystä ja uteliai- >
suutta. Hän päästi huudon, joka In-
dianeissa tällaisissa tilaisuuksissa on ta- i
mallinen, ja kutsui sillä kumppania ty- >
könsä.

Nämä metsän pojat seisomat kotwasen !
innokkaasti puhellen keskenään ja wähän !
mäliä rappeutunutta rakennusta osoittaen, l
Toinen heistä sattui astumaan hautaus- >
kummulle ja kumartui sitä liiemmin tar- >
kllstamlllln. Inuri tässä silmänräpäyk-
sessä Haukansilmä irroitti puukkonsa tu- >
pestä ja kohotti pyssynsä. Nuori soturi l
noudatti hänen esimerkkiänsä ja walmis- >
tihe taisteluun, joka näytti oleman wält- j
tämätön. , !

Indianit oliwat niin lähellä, että he-! i
wosten wähinkin liike, jopa tumallista s
towempi hengittäminenkin olisi pakolaisia l
woinut ilmaista. Mutta kun Huronit j
huomasiwat mikä tämä mnlta-kasa oli, s

näytti heidän huomionsa kääntymän toi-
saalle. He puhuiwat hiljaa keskenään juh-
lallisella äänellä kuin olisiwat he pelois-
saan. Sitten he warowasti wetäysiwät
takaisin yhä katsellen raunioita, kuin odot-
taisiwat kuolleitten haamujen sieltä astu-
man esiin, kunnes saapuiwat wiibakkoon
ja katosiwat näkymistä.

Haukansilmä laski pyssynsä tywen maa-
han ja sanoi:

,He kunnioittamat kuolleita ja se on
tällä kertaa heidän henkensä pelastanut
ja ehkä parempllinkin ihmisten."

Heyward kuuli molempain Huronein
lähtemän pois ja heidän kumppaneinsa
lokllllntnwlln heidän ympärillensä heidän
kertomustansa kuuntelemaan. Pian tä-
mäkin ääni hiljenemistään hiljeni ja hä-
wisi wihdoin metsään.

Haukansilmä wartoi siksi kunnes Chin-
llllchgllok antoi merkin että Hnroneista ei
ennän mitään kuulunut. Silloin hän
wiittasi Heywardia tuomaan hewofet esille
ja auttamaan tyttöjä satulaan.

Kun tämä oli tehty, lähtiwät he kohta
matkalle, mutta tutkimat wastakkllista
suuntaa kuin oliwat sinne tulleet. Tytöt
loiwat salaisia katseita hiljaiselle haudalle
ja rappioiseen rakennukseen synkkään met-
sään lähtiessänsä.

UeljiKtmstn Luku.
Alussa jokainen ajatteli pakoa, jotta ei

kukaan sanaakaan puhunut. Haukansil-
mä astui taas etupäässä, mutta hän kulki
nyt paljoa maromammin kuin edellisenä
pinwänä siitä syystä, että tämä seutu oli
hänelle mallan tuntematon. Usein hän
seisahtui neuwottelemaan ystämäinsä Mo-
hikaanien kanssa, osoitti luuta ja tarkasti
puitten kuorta erinomaisella tarkkuudella.

Kaikki oli hiljaa kuin olisi koko metsä

uinahtanut; ei wähintäkään ääntä kuulu-
nut paitsi kaukaista, tuskin kuulumaa we-
den lirinää. Linnut, elämät ja ihmiset
näyttiwät uinahtaman ftteintä unta, jos
wiimekfimainituitll tässä autiossa sydän-
maassa löytyi.

Mutta puron hiljainen solina pelasti
metsästäjän pahasta pulasta ja hän oh-
jasi kohta kulkunsa sitä kohti.

Heidän tultuansa pienelle purolle, Hau-
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kllnsilma Pysähtyi, riisui mokhasiinit ja-
loistaan ja kehoitti Heywardia ja Da-
widia tekemään samoin. Sen tehtyänsä
he astniwllt meteen ja kulkiwat lähes tun-
nin aikaa purossa, jälkiä jättämättä.
Kuu oli jo kadonnnt paksuin piimien
taakse, kun he astumat ylös purosta ja
pitkittiwät matkaansa hiekkaista mutta met-
säistä kangasta pitkin. Täällä näytti
metsästäjä taas oleman kuin kotona, sillä
hän kameli rohkeasti ja makamasti eteen-
päin.

Polku käwi pian epätasaiseksi, wuorct
lähemmät toisiansa tummallakin puolen ja
he oliwat juuri tulemaisillaan erääsen le-
weäan wuoren solaan. Silloin Haukan-
silmä äkkiä seisahtui ja alkoi matalalla
warowallll äänellä puhua.

.Helppo on erämaan Polkuja osata",
sanoi hän, „mutta kukapa tätä paikkaa
nähdessään uskoisi, että suuri sotajoukko
on näitten hiljaisten puitten alla le-
wännyt".

„Me olemme siis lähellä William Hen-
rit-linnaa?' sanoi Heyward lähestyen
metsästäjää.

»Sinne on wielä pitkä ja waiwaloinen
matka", kuului wllstaus. «Katsokaa",
jatkoi hän osoittaen puitten wälitse nä-

kymää pientä lampea, jonka kirkas pinta
kumasti tuikkimia tähtiä. „ Tässä on ,Weri-
lampi", ja minä seison nyt maalla, jos-
sa usein olen matkustanut ja jolla olen
taistellut mihollista wastaan auringon
noususta sen laskuun saakka!"

„Tämä musta lampi on siis niitten
mihollisten hauta, jotka tappelussa kaa-
tuimat. Olen kuullut tätä paikkaa mai-
nittllwan, waikk'en milloinkaan ole täällä
ollut".

.Kolme tappelua me sinä päiwänä kes-
timme Ranskalaisia wastaan', jatkoi Hau-
kansilmä. „He kohtasiwllt meitä täällä,
juuri kuin ai'oimme karata heidän kimp-
puunsa, ja ajoiwat meitä edellänsä kuin
metsllwuohia Honkani» rannoille saakka.
Siellä kokoonnuimme ja sir Williamin
johdannolla asetuimme wllstarintaan ja
maksoimme runsaalla mitalla heille aa-

mun häwäistytsen. Monta sataa Rllns-
kalaista näki sinä päimänä wiimeisen ker-
ran auringon".

,Se oli kunniallinen taistelu", sanoi
Heyward nuoruuden innossa; „ja sen
maine kuului pian meille etelä-armeijaan
saakka".

„Niin, mutta asia ei siihen päättynyt.
Majuri Effingham lähetti minun wie-
mään sanan taistelusta Hudson'in tykönä
olemaan linnaan. Juuri tässä seudussa
kohtasin sotajoukon, joka oli tulossa awuk-
semme, ja johdatin sen sinne, missä wi-
holliset par'aikllll soimat päiwällistään il-
man aawistusta että päiwän wcrinen työ
ei wielä ollut lopetettu".

„Ia te tulitte aiwan äkki-arwaamlltta
heidän päällensä?"

„los kuolema on äkki-arwaamllton koh-
taus ihmisille, jotka ajattelemat ainoas-
taan nälkänsä tyydyttämistä. Me soim-
me heille maan wähän neuwottelemisen
aikaa, sillä he oliwat kohdelleet meitä pa-
hoin paetessamme aamulla. Kun kaikki
oli ohitse, niin kuolleet ja haawoitetut
wiskattiin tähän pieneen lampeen. Nä-
mät silmät näkiwät sen meden punaisena
merestä".

„Se oli sopima ja rauhallinen hauta
sotureille! Te olette siis monta uros-
työtä tehnyt näillä rajoilla?"

„ Minäkö?" sanoi metsästäjä, ojentaen
kookasta wartalolllln salaisella ylpeydellä.
„Näissä muorissa ei monta kaikua löydy,
jotka eiwcit ole minun Pyssyni pamauk-
seen wastanneet! Mutta mitä tämän hau-
dan rauhallisuuteen tulee, niin se on toi-
nen asia. Leirissä on niitä, jotka sano-
mat ja uskowat ett'ei ihmistä tule hau-
data, ennenkun henki on hänestä lähte-
nyt, muuten hän ei saa lepoa haudas-saan. Ia tosi on ett'ei tohtoreilla sinä
iltana hälinässä ollut aikaa tutkia tutka
oliwat kuolleet, kutka ei. Hiljaa! Ettekö
näe jotakin liikkuman tuolla lammen ran-
nalla?"

„Ei ole luultawa että kukaan paitse
meitä kuljeksii koditonna tässä jylhässä
sydänmaassa'.
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„Sellaiset kuin hän ei paljon wälitä
suojasta, eikä yön kaste milloinkaan kas-
tele sitä, joka päiwänsä wedessä wiettää!"
wastasi metsästäjä, puristaen Heyward'in
kättä kauhistuksessa. Nuori soturi kum-
masteli nähdesscinsä niin urhoollisen mie-
hen wllpisewan tuuleteltua waaraa:

.Jumal' awitll! Tuossa on ihminen
ja se lähestyy meitä. Aseisin ystäwäni,
emme tiedä ketä kohtaamme".

„Kuka siellä?" kysyi totinen ja mata-
ma ääni ranskaksi.

Mitä se sanoo?" kysyi kuiskaen met-
sästäjä; .se ei puhu Indillnein eikä Eng-
lannin kieltä".

„Kuka siellä?" toisti sama ääni ja sa-
malla kuului useitten kalske.

huusi Heyward as-
tuen esiin puitten marjosta lammen ran-
nalle ja seisahtuen pari kynärää warti-
jastll.

„ Mistä tulette ja mihin menette näin
warhain?" kysyi wartija.

„Minä tulen partio-retkeltä ja lähden
lepäämään".

, Oletteko kuninkaan upseeri?"
„
Epäilemättä, towerini. Minulla "on

muassani linnan päällikön tyttäret. Olen
ottanut ne Wangiksi toisessa linnassa ja
wien ne kenraalin tykö".

.Kauniit neitoseni, minä säälin teitä",
huudahti sotamies kohteliaasti. „Mutta
kenraalimme on hywin kohtelias rouwas-
wäkeä kohtaan".

„Se on tumallinen ominaisuus sotilais-
sa!" wastllsi Kora ihmeteltäwällä mal-
tillisuudella. „Hywästi ystäwäni; toi-
woisin teille hauskempaa welwollisuutta
tllytettäwäksi".

Ranskalainen kumarsi kohteliaasti ja
Heyward'in lisättyä: „Hywää yötä, kump-
panini!" lllhtimät he hitaasti edelleen,
jättäen wariijan, joka ei woinut aawis-
tllllkaan wihollista puhutelleensa, lammen
rannalle. Ehkä hän neitosia nähdessä
muisti omaa rakastettua Ranskan-maa-
tansa, sillä hän alkoi itsekseen hyräillä:

»Eläköön wiini, eläköön rakkaus

.Oli hywä että ymmärsitte tuon lur-
juksen puhetta", kuiskasi Haukansilmä hei-
dän matkustettuansa wähän matkaa lam-
mesta. „Minä näin kohta hänen oleman
noita lewottomia Ranskalaisia ja se oli
onneksi hänelle, että hän puhui niin ys-

tämällisesti, sillä muuten olisiwat hänen
luunsa pian saaneet sijan hänen kump-
paniensa luitten wieressä".

Hänen puhettansa keskeytti lammikosta
pain kuuluma surkea ja pitkällinen ähkän-
tä, kuin olisiwat kuolleitten henget nous-
seet mesi-haudastansa.

„Se oli toden totta lihaa ja merta,
eikä mikään henki", sanoi Haukansilmä.

„Warmllllnkin, mutta epäiltäwää on
kuuluuko se ihlnis-raukka enää tähän maa-
ilmaan", sanoi Heyward katsellen ympä-
rilleen ja huomaten Chingachgook'in ole-
wan poissa.

Toinen heikompi ähkäys kuului; sitä
seurasi kowa ja kumajama loiske medessä,
jonka jälkeen kaikki taas oli hiljaa. Ju-
hiani hiipi esiin pensastosta jayhtyi pie-
neen seurueesen toisella kädellään kiinnit-
täen nuoren Ranskalaisen höyryämän
stalpin myöhänsä ja toisella pistäen Me-

risen tomllhllwkinsll paikalleen. Sitten
hän astui edelleen tyytymäiscn näköisenä,
kuin olisi hän erinomaisen hywän työn
tehnyt.

„Wlllllea-kllswlliselle se olisi ollut jul-
ma ja armoton teko", sanoi Haukansilmä
itsekseen; »mutta se on Indianein lahja
ja luonto. Olisin waan toiwonut sen
tapahtuneen kirotulle Mingolle ja ei talle
nuorelle pojalle".

»Hiljaa", sanoi Heyward, joka pelkäsi
tyttöjen, jotka eiwät mitään aawistaneet,
huomaaman syyn heidän wiipymiseensä.
„Se on tapahtunut, ja waikka olisi ollut
parempi, että se olisi tekemättä jäänyt,
niin sitä ei enää woi muuttaa. Mutta
te nä'ette meidän joutuneen wihollisen
ulko-wartijain piiriin. Mitä suuntaa
ai'otte kulkea?"

„Niin, nyt on liian myöhäistä sitä
miettiä", Masiasi metsästäjä. ,Tosi on
että Ranskalaiset omat wetäytyneet lin-
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nm ympärille, eikä ole helppo heidän
ohitsensa Päästä".

,Ia liian wähän aikaa siksi!" lisäsi
heyward.

.Wähän kyllä. Meillä on wacm kaksi
apu-keinoa. Toinen un antaa neitojen
astua alas ja laskea hewoset irti. Lä-
hettämällä Mohikaanit edelle woimme rai-
wllta itsellemme tien etu-wartijain ohitse
ja päästä linnoitukseen heidän ruumiit-
tensa yli".

„Se on mahdotonta! Ei se käy laa-
tuun tällaisessa seurassa", keskeytti häntä
Heyward.

,Se olisi tosin werinen tie näin pien-
ten jalkllin käydä", wastasi Haukansilmä,
„mutta miehenä ja sotilaana katsoin wel-
wollisnudekseni mainita sen. Meidän on
siis plllajaminen ja meneminen heidän
wartija-piirinsä ulko-puolelle; sitten me
käännymme läntisiä muoria kohti, jossa
minä woin kätkeä teidät niin hywin, että
kaikki Montkalmin palkka-koirat turhaan
teitä etsiwät".

,Tehkää se, ja nyt kohta", ivastasi kär-
simätön nuori mies.

,Seuratkaa minua", lausui Haukan-
silmä lyhyesti, kääntyi ja lähti samaa
tietä takaisin, jota myöten kulkiessaan
oliwat tähän arweluttawaan tilaan jou-
tuneet. He kulkimat hywin warowaZti,
sillä eiwät tienneet milloin ohitse-kulkewa
partio-joukko woisi heidät kohdata. Hau-
kansilmä erosi pian siitä tiestä, jota tä-
hän asti oliwat kulkeneet, jakääntyi Wuo-
ria kohti, jotka muodostiwat kapean ta-
sangon läntisen rajan, ja wei seuralai-sensa nopein askelin Wuoria kohti, joiden
korkeat huiput loimut sywän marjon laak-soon. Heidän tiensä oli hywin hankala,
sillä se kulki kallioiden ja mesi-urain leik-
kelemän seudun halki, ja he kulkiwat hi-
taasti eteenpäin. Mustat, jylhät wuu-
ret kohosiwat kummallakin puolella heitäja korwllsiwllt osaksi matkan waiwaloi-
suulta sillä, että tekiwät tien werrattnin
turwalliseksi.

Wihdoin pieni matkue alkoi Milkalleen
nousta jyrkkää wuorta ylös polkua myö-

ten, joka kierteli puitten ja kallio-loh-
kareitten wälitse; se osoitti että ihmiset,
jotka oliwat sitä laittaneet, hywin sydän-
maata tunsiwat. Kuta ylemmäksi nousi-
wat laaksosta, sitä enemmän häwisi hä-
märä, joka tawallisesti päiwän tuloa en-
nustaa, ja esineet samat jälleen luon-
nollisen wärinsä.

Kun ystämämme saapuiwat wuoren
rinteellä kaswawasta pimeästä metsästä
tasaiselle sammaltaneelle kalliolle, joka
muodosti wuoren huipun, niin he näki-
wät aamuruskon wilahdukselta wiheriäin
mäntyjen takaa, jotka kaswoiwat Hori-
kan'in toisella puolella olemalla kukku-
lalla.

Metsästäjä käski neitojen astua alas
hewosten seljasta, riisui »väsyneiltä hewo-
silta ohjat ja päästi ne irti kulkemaan
minne tahtomat.

„Mentää", sanoi hän, ,ja etsikää ruo-
kaa missä luonto sitä teille suo, ja olkaa
«aroillanne, ett'ette itse joudu nälkäisten
sutten rno'aksi'.

„
Emmekö enää niitä tarwitse?" kysyi

Heyward.
„Katsokllll", sanoi Haukansilmä astuer

wuoren itäiselle reunalle ja wiitaten seu-
ralaisilllln seuraamaan häntä sinne, päät-
täkää omin silmin! Jos olisi yhtä helppo
katsella ihmisen sydämeen, kuiu tästä on
nähdä Montkalmin leiriä, niin löytyisi
harwoja ulkokullatuita, ja Mingon ka-
maluus joutuisi häpeään Delllwaarin re-
hellisyyttä WllstllllN".

Seisoessansa äkkijyrkän partaalla näki-
wät matkustajat kuinka todet Haukansil-
män sanat oliwat ja kuinka erinomaisen
taitawllsti hän oli heitä sinne johdatta-
nut.

Wuori, jolla he seisoiwat, oli tuhan-
nen jalan korkuinen kartio. Aiwan hei-
dän jalkainsa alla lewittihe Horikanin
etelä-ranta wuoresta wuoreen, wähitellen
kohoten ylemmäksi, muodostuen yläiseksi
tasamaaksi. Pohjoisessa wälkkyi »pyhän
järwen" kirkas meden pinta tuhansine
lahtineen ja täynnä lukemattomia saaria.
Muutaman penikulman päässä katosi mesi
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Wuorien wäliin taikka sumu-pilwiin, jotka
kohosiwllt järmen pinnalta. Ainoastaan
kapea aukko wuorten huippujen wälillä
osoitti suuntaa, jota se KM pohjoiseen.
Etelässä oli usein mainittu tasanko. Mo-
lempia muori-harjanteita pitkin, jotka jär-
wen ja laakson mastakkllisill rantoja ra-
joittiwat, nousi keweä sumu autiosta met-
sästä. Mi ainoa lumiwalkoinen pilwi
wäikkyi laakson yli ja osoitti sitä paikkaa,
jossa „weri-lampi" oli.

Aiwan järwen rannalla oli William
Henrik-linna awarine multamallineen ja
mataline rakennuksineen. Kaksi sen bas-
tioneista näyttiwät oleman rakennetut
meden päälle, joka niiden perustuksia ma-
teli, jota mastoin sywä hauta ja amarat
newat sen toisia siwuja suojeli. Puut
oliwat hakatut pois linnoituksen ympäril-
tä, mutta muuten oli kaikki »vihantaa kuin
kesällä ainakin. Linnan edessä nähtiin
yksityisiä »vartijoita ja muurien sisäpuo-
lella suuri joukka sotureita. Kaakkoisessa,
maikka linnoituksen »välittämässä yhtey-
dessä, näkyi muurilla warustettu leiri,
joka olisi ollut paljon sopiwampi paikka
itse linnoitusta warten. Haukansilmä
näki sen apu-joukon, joka wast'ikään hei-
dän seurassaan oli Hudsonista lähtenyt,
jo olewan leirissä.

Mutta se näytelmä, joka ennen kaik-
kea nuoren sotilaan huomiota herätti,
nciyttihe järwen läntisellä rannalla,
Mllll-kllistllleella, joka wuorelta nähden
oli hywin kapea, mutta kuitenkin ulottui
monta sataa kyynärää Horikan'in ran-
nasta wuoren juurelle saakka, nähtiin
suuri joukko walkoisill telttoja, kymmentä
tuhatta miestä marten. Leirin eteen oli
jo rakennettu uatterioja ja nyt jo kuului
tykistön jylinä laaksosta.

.Nämä kanuunan laukaukset herättä-
mät wäestön", sanoi Haukansilmä. „Me
tulemme pari tuutia liian myöhään.
Moutlalm on jo lähettänytkirotutta Iro-
kisejään metsiin".

.Emmekö millään keinoin woi päästä
linnaan?" kysyi Heyward.

„Katsokaa!" huudahti metsästäjä osoit-

taen Kuralle hänen isänsä asuntoa. ,Tuo
laukaus lohkaisi kiwiä johtajan asunnosta.
Nämä Ranskalaiset tulcwat rutistamaan
sen murskaksi pikemmin kuin sitä raken-
nettiin, maikka se kyllä on mankka ja
luja".

»Heyward, tuo waara, johon en woi
ottaa osaa, saattaa minun tuskalliseksi',
sanoi rohkea, mutta huolellinen tyttö.
.Menkäämme Montkalmin tykö; hän ei
woi kieltää tytärtä isänsä luo rientä-
mästä'.

„TuskinPa saapuisitteRanskalaisen ma-
jaan hiukset piiassanne", sanoi metsästä-
jä jäykästi. »Mutta ampuminen piak-
koin on loppuma, sillä tuolla nousee sumu,
joka muuttaa päiwan yöksi ja tekee In-
oianin nuolen «alettua kanuunaa waa-
rallisemmaksi. Jos uskallatte seurata,
tahdon tehdä rohkean yrityksen".

„Kyllä me uskallamme", sanoi Kora
rohkeasti; »tällaisessa tilaisuudessa emme
mitään «aarllll kammoksu".

Metsästäjä katseli ihmetellen häntä ja
sanoi:

.Toiwoistn minullll olewan tuhannen
miestä, jotka yhtä wähän kuolemaa pel-
käisiwät kuin te! Silloin lähettäisin noita
jaarittelemia Ranskalaisia wiikon sisässä
heidän luolaansa takaisin. Mutta katso-
kaa, sumu tulee wierien niin nopeaan että
meillä juuri töin tuskin on aikaa sitä
tasangolla kohdata ja sitä suojanamme
käyttää. Jos minua jotain kohtaisi, niin
muistakaa käydä sitä suuntaa että tuuli
puhaltaa wasemmalle poskellenne'.

Nyt he taas lähtiwät jyrkkää rinnettä
alas, jota he juuri suurella «ainoalla oli-
wai kawunneet ylös. Pian matkustajat
oliwat lakeudella linnoituksen länsipuo-
lista porttia »vastapäätä ja heidän oli
nyt odottaminen kunnes sumu tulisi lä-
hemmäksi ja werhoisi wihollisen leirin
utuiseen «nippaansa. Chingachgook käytti
tätä aikaa pujllhtllllksensa metsään seutua
tarkastamaan. Takaisin tultuansa hän
kuiskasi jotakin metsästäjälle, joka aleis-
sansa sanoi:

.Patrulli on aiwcm lähellä meitä, siinä
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on sekä puna-ihoisia että maalea-ihoisia;
ja kuka tietää waikka joutuisimme heidän

käsiinsä emmekä pääsisikään heidän siwutseen
sumun peitossa".

.Emmekö woi heitä kiertää?" kysyi
Heyward.

.Ehkä, mutta se, joka tässä sumussa
kerran poikkee suunnastaan, kuinka se jäl-
leen tien löytää? Horikanin sumu ei ke-
peää tupakan sllwua ole".

Samassa Unkas astni metsästäjän luokse
ja puhutteli häntä wakaasti, mutta sa-
malla Vilkkaasti.

.Woi olla, poikani", kuiskasi metsäs-
täjä,

„sillä suuri eroitus on kuoleman-
taudin ja hammllstlludin wälillä. Tul-
kaa siis, sumu sulkeutuu taas!"

.Seis!" huusi Heyward. .Sanokaa
ensin tehdä".

„Se on pian tehty; meillä on tuiki
wähän toiwoa, mutta se on kuitenkin
tyhjää parempi. Te näette tämän wa'on,
jonka linnoituksesta tullut kanuunan kuula
on kyntänyt. Sitä me seuraamme, kun
kaikki muut merkit pettäwät. Seuratkaa
nyt, muuten sumu jättää meidät molem-
pain armeijain ammuttawiksi".

Heyward tarttui molempain sisarusten
käsiin ja weti heitä sukkelaan eteenpäin
oppaan jälkeen. Haukansilmä ei ollut
sumun woimaa liian suureksi arwannut,
sillä pian oli heidän waikea eroitta» toi-
nen toisiaan udussa. Heyward luuli hei-
dän kulkeneen puolen matkaa ystäwälli-
seen linnaan, kun parinkymmenen aske-
leen päässä kuului huuto:

„Kuka siellä?"
„ Eteenpäin!" kuiskasi Haukansilmä wa-

semmalle kääntyen.
,Minä", huusi Heyward ranskaksi.
„Tuhma! Kuka, minä?"
.Ranskan ystäwä".
.Olet minusta »vihollisen näköinen.

Pysähtykää! Ei, ampukaa, kumppanit,
ampukaa!"

Viisikymmentä kiwäcirin laukausta kuu-
lui milt'ei samassa, mutta onneksi eiwät
maaliansa kohdanneet. Mutta toistami-
seen kuului huuto „

Ampukaa!' ja käsky

annettiin ajaa heitä takaa; yht'äkkiä näytti
koko tasanko wilisewän sotureista.

„Eteenpäin" ystäwäni", kuiskasi Hey-
ward, .se kysyy teidän henkeänne ja mei-
dän'.

Metsästäjä oli sakeassa sumussa alin-
omaa eri suuntaan kääntyessään eksynyt
tieltä ja kauhistuksella hän huomasi ett'ei
tuuli, jonka tuli olla oswiittana, tuntu-
nutkaan wllsemmallll poskella, maankum-
paisellakin poskella.

Huutoja, kirouksia ja Pyssyn laukauk-
sia kuului kaikkialla heidän ympärillänsä.
Aht'äkkiä mahtllwll liekki walaist nätymöä,
sumupilwet kohisiwllt tiheinä kiemuroina
ylös ja useoita kanuunan laukauksia ka-
jahteli tasangon yli.

,Tuo tuli linnasta!" huudahti Hau-
kansilmä seisahtuen, „ja me riensimme
kuin hupsut metsään Makwojen puukkoja
kohden".

Dunkan jätti mielelläänKoran Unkas'in
johdlltettawllksi ja Kura oli walmis was-
taan-ottamlllln tarjottua apua. Viholli-
set näyttimät oleman aiwan heidän taka-
nansa ja he pelkäsiwät joka hetki Wan-
geiksi joutumansa.

„ Näitä weititoita ei armahdeta", huusi
yksi takaa ajajista ranskan kielellä.

.Pysykää lujana! Olkaa urhoolliset!"
huusi käskewä ääni. «Odottakaa kunnes
näette wihollisen ja ampukaa sitten kent-
tää pitkin!'

„Isä, isä!" huudahti naisen ääni su-
musta. .Minä olen Ulise, oma Alisesi!
Oi, pelasta tyttäresi!"

.Seisokaa!' huusi edellinen puhuja
tuskallisella äänellä. »Hän se on! Ju-
mala on antanut minulle lapseni takai-
sin! Aukaiskaa portti! Rientäkää ulos,
urhoolliset sotilaani! Mutta älkää ampuko,
jotta ette lapsiani tapa! Ajakaa nuot

Ranskalaiset koirat bajonetteillanne ta-
kaisin!"

Heyward kuuli ruosteisien saranain ti-
risemän, riensi sinnepäin ja kohtasi pit-
kän riwin sotureita, jotka samosiwat ta-
sangolle. Hän tunsi oman oataljonansa
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ja asettui kohta sen etupäähän ja oli yks
kaks' ajanut takaa-ajajiansa takaisin.

Kora ja Alise seisomat wähän aikaa
wapisten ja ikäänkuin tainnuksissa, kun
näkiwät Heywardin niin äkki-arwaamatta
lähtemän heidän luotansa. Mutta en-
nenkuin he ennättiwät sanaakaan lausna,

niin harmllll-ftää ko'okas upseeri ryntäsi
esiin sumusta ja sulki heidät rinnoillensa;
kuumat kyyneleet wieriwät hänen rypis-
tyneitä poskiansa alas ja hän huudahti:
.Tästä Sinulle kiitos, Herra! Tulkoon
nyt mitä tahansa, Palmettasi on walmis!"

MideMstn Luku.
.William Henrik-linnassll oli kowa

puute, hälinä ja sekasorto tuin piiritetyssä
linnassa ainakin. Näytti siltä kuin olisi
Webb, joka sotajoukkoineen tehottomana
Hudson'in rannalla makasi, kokonaan wel-
jensä määrällistä tilaa unhottanut. Lin-
naa ympäröiwissä metsissä oli raakalai-
sia jotta kuhisi ja niitten huuto ja ul-
wontll kuului englantilaisten leiriin, pe-
loittaen sotureita, jotka ennestäänkin oli-
wat taipuwaiset arwelemaan tilaansa waa-
rallisemmaksi kuin se oikeastaan oli.

Toisin oli linnassa olewain laita. Hei-
dän päällitönsä sanat ja esimerkki rohkaisi
heitä ja ylläpiti heidän urhoollisuuden-
maineensll lamalla, joka ilmoitti, että hei-
dän Päällikkönsä oli kunnon soturi.
Ranskalainen päällikkö oli laiminlyönyt
läheisiä muoria Valloittaa, joista piiri-
tettyjä wllstustllmattll olisi woitu hätyyt-
tää, ja jota ei myöhemmissä sodissa tun-
tiakaan olisi laiminlyöty. Tällainen kor-
keuksien ylön-katsominen, taikka paremmin
waiwan pelko, jota niille nouseminen tuot-
taa, oli sen ajan sodan-käynnin heikko
puoli. Sen syynä oli ludianein taiste-
lujen yksinkertaisuus, sillä linnoituksia oli
Harmassa ja tykistö melkein turha.

Matkustajan, joka nyky-aikana muka-
wissa Maunuissa ajaa niissä seuduissa,
joita tässä olemme kuwaelleet, ei suin-
kaan pidä uskoa että hänen esi-isänsä
yhtä helposti kukkimat näitten muorien

yli. Siihen aikaan pidettiin yhden ras-
kaan kanuunan kuljettaminen muorien ylisuuren woiton Vertaisena!

Tämä asian onneton tila huolestutti
kowin William Henrik-linnaa puolusta-
man Munron mieltä. Waikka hänen wi-
hollifensa oliwat jättäneet kukkulat wal-
loittllmattll, niin he oliwat asettaneet ty-
kistönsä lakeudelle ja ampuiwat sillä tai-
tawllsti ja «voimakkaasti. Tätä rynnäk-
köä wllswlln piiritetyt eiwät woineet aset-
taa muuta luin wlljanllistll ja huonosti
kokoon-kyhättyä linnoitusta sydän-maassa,
johon llwara, Kanadaan saakka ulottuma
Mesi ei tuonut mitään YZtäwällistä apua,
maan päin wastoin edisti heidän onnel-
listen Vihollistensa liikkeitä.

Oli neljäs päiwä siitä kuin Heyward
seuralaisineen oli linnaan saapunut ja
piirityksen wiides päiwä. Majuri Hey-
ward käytti lyhyttä ase-lepoa mennäksensä
eräälle bastionille piirityksen edistystä
tarkastamaan. Ilta oli erittäin ihana
ja rauhallinen ja kirkkaasta wedestä nou-sema wieno tuulahdus oli raitis ja wil-
peä. Näytti siltä kuin olisi kanuunan-
jyrinän ja Pyssyjen pamahduksien heret-
tyä luontokin tätä hetkeä käyttänyt näyt-
täydäkseen suloisimmassa ja wiehättäwim-
mässä muodossansa. Auringon säteet loi-
mat kultaista hohdettunsa seudun yli, wuo-
ret näyttiwät wiheriöiltä ja kauniilta, ja
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leijuelewia pilwen-hllttaroita wäikkyi tai-
wlllllla.

Nätymö oli samalla rauhaisa ja wil-
klls. Kaikki, mikä luontoon kuului, oli
ihanaa ja juhlallista, ja kaikki, mikä koski
ihmisten toimia ja tekoja, näytti miellyt-
tämällä ja sopusointuisalta.

Kaksi pientä lippua liehui tuulessa, toi-
nen linnan kulmassa, toinen piirittajäin
blltteriassll. Ne oliwat ase-lewon merkit,
joka näytti poistaneen sekä sodan-käyn-

nin että wiholliset tunteetkin taistelewain
sydämistä. Sata määrä iloista Rans-
kalaista laski werkkojansa järween aiwan
uhkllllwain, mutta äänettömäin linnan ka-
nuunain lllhestoön ja heidän iloinen nau-
runsa nosti wllstakai'un ymparöiwissä
metsissä.

Siellä täällä joku komppania lauloi
sota- lauluja taikka tanssi, ja Indianit
oliwat metsässä olewasta leiristään tulleet
sitä kuuntelemaan ja katselemaan. Sa-
nalla sanoen: näytti siltä tuin olisi ollut
yleisen riemun päiwä, waan ei lepohetki
werisen ja kauhean sodan kestäessä.

Dunkan katsoi miettiwäisenä tätä näy-
telmää, kun hän kuuli lllhenewiä askeleita,
jotka sllllttoiwllt häntä kääntymään ennen
mainitun. portin edessä olemaan Walliin
Päin. Hän astui bastionin äyräälle ja
näki Haukansilmän lähestymän linnaa
Ranskalaisen upseerin wartioimana. Hä-
nen kllsmonsll nayttiwät maaleilta ja
lllllkuloisilta kuin olisi hän komin häpeis-
sään siitä, että hän oli wihollisten Wan-
giksi joutunut. Hän oli lempi-asettansa
paitsi, ja hänen kätensä oliwat selän taakse
sidotut. Tuskin Heyward oli ystäwänsä
tuntenut, ennenkun hän hämmästyneenä
aikoi mennä llllls mallitukselta.

Mutta samassa hän kuuli toisia ääniä,
jotka sllllttoiwllt häntä hetkeksi unhotta-
maan aikomustansa. Mallituksen juurella
hän kohtasi sisarukset, jotka, samaten kuin
hän itsekin, oliwat ulkona raitista ilmaa
hengittämässä. Hän ei ollut tawannut
heitä siitä kuin hän oli eronnut heistä
linnan edustalla heidän tnrwallisuuttansa
Puolinaiseen. Silloin he oliwat huolista

menehtymäisillään ja rasituksista uupu-
neet; nyt he oliwat Virkistyneet ja ku-
koistamat, maikka suruissaan ja pelois-
saan. Tällaisessa tilaisuudessa ei ollut
ihme että nuori mies hetkeksi unohti kaikki
muut asiat puhutelluksensa heitä. Mutta
wilkas ja hilpeä Alise ehdätti häntä.

„Kas meidän uskotonta, petollista ri>
tariamme! Joka heitti neitosillan heidän
oman onnensa nojaan niwan rajalla!"
huudahti Alise leikillisesti, ollen olemi-
naan suutukfissaan, maikka hänen loista-
mat silmänsä ilmoittiwat hänen oleman
iloisen siitä, että tllpllsi Heywllrdin. „Me
odotimme päiwä-kausia teitä tulemaan
anteeksi antamusta anomaan".

„Te tiedätte, ett'ei Alise muuta tarkoi-
ta kuin lausua sulimmat liitokset teille",
sanoi totisempi Kora. „Me olemme to-
sin ihmetelleet, ett'ette ole yhtään kertaa
meidän luonamme käyneet'.

.Teidän isänne woi kertoa teille, että
maikka olen teidän seurastanne ollut eroi-
tettu, en kuitenkaan ole unhottanut pitää
huolta teidän turwallisuudestanne", was-
tllsi nuori mies. ,Noitten kylämökkien
omistamisesta on ankarasti taisteltu, sillä
niiden Valloittamista seuraa ehdottomasti
linnankin »valloitus. Mutta jos olisin
tiennyt, että soturin welwollisuuden täyt-
tämistä käsitettäisiin tällä taivalla", jat-
koi hän snruisesti, ,niin, niin —".

„Heyward! Dunkan!" huudahti Alise
kyynelsilmin, rientäen hänen luoksensa.
„los uskoisin, että kielewä kieleni olisi
teitä loukannut, niin sen ikuisiksi päiwiksi
äänettömyyteen tuomitsisin. Kora woi sa-
noa, jos hän tahtoo, kuinka suuressa ar-mossa me teidän ansioitanne pidämme ja
kuinka harras kiitollisuutemme teitä koh-
taan on".

,Ia tahtooko Kora todistaa tätä to-
deksi?' kysyi Heyward ystäwällisesti hy-
myillen.

Kora ei mustannut mitään, waan kään-
tyi järwelle pain ja katseli Horikan'in
llwaraa wedenpinwll. Kun hän wihdoin
loi silmänsä Heyward'iin, kuwastihe niis-
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sä niin sywä suru, että Heyward häm-
mästyi.

„Te woitte pahoin, Kora!" huudahti
hän. ,Me olemme laskenut leikkiä kun
te olette kärsinyt'.

„Ei se mitään ole!' wastasi Kora
lempeästi. »Minä en woi elämän malo-
puolia nähdä, niinkuin tämä teeskentele-
mätön, mutta innokas luonnon ihailija",
lisäsi hän laskien kätensä hellästi sisaren-sa käsiwarrelle; mutta se on osaksi koke-
muksen rangaistus, osaksi luontoni syy.

Katsokaa ympärillenne, majuri Heyward,
ja sanokaa, mikä näkö tämä on sotilaan
tyttärelle, jonka suurin onni on hänen kun-
niansa ja sota-maineensa?"

»Kunniaa ja mainetta eiwät ne seikat
woi himmentää, jotka eiwät hänen mal-
lassansa ole", wastasi Dunkan ystäwäl-
lisesti. »Mutta teidän sananne muis-
tuttamat minua omista melwollisuuksis-
tani. Minä menen nyt urhoollisen isänne
tykö kuulemaan hänen päätöstään puo-
lustustamme koskemista asioista. Jumala
teitä siunatkoon kaikissa onnen waiheissa,
jalo Kora!"

Kora ojensi hänelle kätensä, mutta hä-
nen huulensa wapisiwat ja hänen pos-
kensa käwiwät yhä klllpeammiksi.

„Minä tiedän", jatkoi Heyward, »että
kaikissa elämän waiheissa tulette olemaan
sukunne kunnia ja kaunistus. Hywästi,
Ulise —" hänen äänensä tawi helläksi

„
hywästi, Alise! Me kohtaamme pian

taas toinen toisemme Voittajina riemu-
huutojeu raikuessa!"

Vastausta odottamatta Heyward riensi
Munron tykö, joka hänen sisään tulles-
saan huolellisen näköisenä pitkin askelin
kaweli edes takaisin matalassa huonees-sansa.

„Minä ai'oin juuri kutsuttaa teitä ty-
köni, majuri", sanoi Munro Heyward'ille.

„Surukseni näen sen sanansaattajan,
jota niin innokkaasti suosittelin, palan-
neen ranskalaisten wcmkina. Eihän toti
olle syytä hänen rehellisyyttään epäillä?"

.Pitkän Pyssyn uskollisuutta en en-
sinkään epäile, maikka onni tällä kertaa

on ollut hänelle wastainen. Montkalm
on saanut hänen kiinni ja, kohtelias kuin
ranskalainen ainakin, hän lähetti hänen
takaisin, „sillä hän tiesi minun pitämän
häntä suuressa armossa!"

.Mutta kenrali apu-joutkoineen —".

»Oi, te olette kowin kärsimätön, ma-
juri ! Ettekö suwllitsisinoille herroille mat-
kustamisen aikaa?"

„He tulewat siis? Sanoiko metsästäjä
heidän tuleman?"

Milloin? Ia mitä tietä? Hän puhui
minulle «aan eräästä kirjeestä se on
Montklllm'illa ja jos se pahoja uutisia
sisältäisi, niin kohtelias ranskalainen »var-
maankin antaisi meille siitä tiedon".

,Hcin on siis pitänyt kirjeen, mutta
lähettänyt kirjantuojan tänne'.

,Niin on'.
„Mutta mitä metsästäjä sanoo? Hä-

nellä on silmät, korwat ja kieli. Mitä
kertoo hän?"

„Oi, majuri, häneltä ei puutu ulkonaisia
aistia ja hänen kertomuksensa kuuluu ly-
hyesti näin: hudson'in rannalla on Ed-
ward-niminen englantilainen linnoitus ja
se on täynnä aseellista wäteä niinkuin
sellaisessa linnassa tulee olla".

, Mutta eikö siellä mitään liikettä huo-
mattu, mitään hankkeita meidän awuk-
semme tulla?"

„Siellä pidettiin aamu- ja ilta-paraa-
deja ja kun joku noista lurjuksista kiit-
täessään ruokansa sattui pudottamaan
ruutirakeen tuleen, niin oikein rätisi!"
Hän jatkoi sitten wakllllmmallll äänellä:
„ Jospa waan tietäisin, mitä kirje sisäl-
tää!'

,Meidän on nyt piakkoin päätös teke-
minen', wirkkoi Heyward. „En woi teiltä
salata, että leiriä ei enää woida kauan
puolustaa ja walitettawllsti on linnan
laita melkein sama. Puolet kanuunista
owat halki".

»Ia kuinkllpa woisikaan toisin olla!
Muutamat niistä owat järwen pohjasta
pyydetyt, toiset owat ruostuneet metsissä
tämän maan keksinnöstä saakka ja loput
eiwät kanuunia olleetkaan, waan yksi-
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tyisten huwi-kaluja. Mitäpä sellaisilla
aseilla woi toimittaa?"

.Muurimme owat hajoamaisillaan,
nwonllwaramme loppumaisillaan", jat-
koi Heyward, „ja miehistö alkaa käydä
tyytymättömäksi".

.Majuri Heyward", sanoi Munro ar-
wukkllllsti, kääntyen nuoreen sota-tome-
riinsa, „minä olisin palwellnt kuningas-
tani puolen wuosi-satllll turhaan, jos en
tietäisi kaikkea mitä nyt kerrotte ja kuinka
waarallinen tilamme on. Mutta meidän
tulee tehdä welwollisuutemmc kuningasta
ja itseämme kohtaan. Niin kauan kuin
minulla on llwun toiwomista, tahdon
tätä linnaa puolustaa, maikka se olisi teh-
täwä rannasta kootuilla kiwillä. Mitä
siis tarwitsemme, on saada tieto kirjeen
sisällöstä".

.Woinko minä jotakin tehdä?"
„W°itte kyllä. Montkalm on kutsunut

minua luoksensa keskusteluun, mutta minä
katson wiisammllksi, ett'en osoita olemani
liian harras hänen tahtoonsa myönty-
mään, ja toiwoisin teidän menewan mi-
nun sijaani hänen puheillensa".

Heyward suostui mielellään rupeemciau
wllnhan soturin sijaiseksi ja sai tarkempia
tietoja toimitustaan koskemista asioista,
jonka jälkeen hän lähti päällikkönsä luota.

Kymmenen minuutin myöhemmin hän
meni linnan portista ulos; pieni Valkoi-
nen lippu ilmoitti hänen tärkeätä toin-
taan. Ensimäinen wihollinen upseri otti
häntä kohteliaasti wastaan ja wei hänen
»viipymättä sen kuuluisan sotilaan telt-
taan, joka oli ranskalaisen sotajoukon
johdattajana.

Ranskalaisen kenralin ympärillä seisoi-
wat hänen etewimmät upserinsa sekä joukko
Indiani-päälliköitä, jotka soturinensa oli-
wat häntä sotaan seuranneet. Heyward
Pysähtyi äkkiä nähdessänsä jälkimmäisten
joukossa Magnan, joka katseli häntä tyy-
neesti, mutta tuimasti. Nuoren miehensuusta pääsi hiljainen hämmästyksen huu-
dahdus, mutta hän kohta hillitsi liikutuk-sensa ja kääntyi wiholliseen päällikköön,
joka oli tullut häntä wastaan ottamaan.

Tähän aikaan Montkalm'in markiisi
oli täydessä ikänsä kukoistuksessa ja on-
nensa kukkulalla. Mutta tässäkin onnel-
lisessa tilassa hän oli erittäin ystäwälli-
nen ja oli yhtä kuuluisa kohteliaasta käy-
töksestään kuin ritarillisesta urhoollisuu-
destaan, joka pari wuotta myöhemmin
wietteli häntä uhraamaan henkensä Abra-
hamin tasangoilla.

Dunkan käänsi inholla silmänsä Ma-
gnan illeista kaswoista ja loi ne mieli-
hywällä ranskalaiseen kenraliin.

.Maikka olisin ylpeillyt jos olisin saa-
nut teidän komentajaanne ottaa wastaan",
alkoi Montkalm mentyänsä Heyward'in
kanssa teltan sisimpään osaan, „ilahdut-
taa minua, että hän on näin etewän up-
serin sijaiseksensa lähettänyt".

Heyward kumarsi kiittäen kohteliaisuu-
desta.

„Teidän komentajanne', jatkoi Mont-
kalm, .on urhoollinen mies ja taitama
rynnäkköä mastnstamaan. Mutta, ma-
juri, eikö jo olisi aika kuunnella inhimil-
lisyyden neumoja, eikä yksistään uljuu-
tenne neumoja? Toinen on yhtä kun-
niallinen sotureille kuin toinenkin. Minä
katson mahdottomaksi, että woitte enää
linnaanne puolustaa. Te tunnette sota-
joukkomme woinilln".

.Tunnemme, mutta tiedämme myöskin
welwollisuutemme alammaisina kuningas-
tamme kohtaan".

„Wllikka ette mielii katso soweliaaksi ih-
misyyden wlllltimuksia kuunnella", alkoi
kenrali hymyillen, „ette kuitenkaan liene
kohteliaisuuden waatimuksia unhottaneet.
Olen kuullut komentajan tyttärien oleman
linnassa".

„Se on tosi, kenrali, mntta he, meidän
uljuuttamme heikontamatta, päinwastoin
omat meille esimerkkeinä erinomaisen luja-
mielisyytensn kautta. Jos ei muuta «vaa-
dittaisi kuin uskaliaisuutta wastustamaan
niin mainiota sotilasta, kuin Montkalmia,
niin uskoisin William Henrik-linnan puo-
lustuksen wanhemmlllle neideistä".

.Onneksi emme taistele heikon suwun
kanssa", sanoi Montkalm kuiwasti s» yl-
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peästi, mutta lisäsi kohta entisellä iloi-
sella taivaltaan: »Luullakseni olette tullut
sopimaan linnan heittämisestä".

»Onko puolustuksemme teidän ylhäi-
syytenne mielestä ollut niin huono, että
katsotte sellaisen keinon malttamattomaksi?'

„Minusta olisi komin Niva, jos puo-
lustusta pitkitettäisiin siten että se pu-
naisia YZtllwiäni suututtaisi", ivastasi
Montkalm; „minun ou nyt jo waikea
pitää heitä kurissa".

Heyward ei mirkkanut mitään, sillä
hän muisti niitä maaraja, joista hän
mäskikään oli pelastunut, ja hän ajatteli
niitä tnrmattomill olentoja, jotka oliwat
samoissa waaroissa olleet".

.Nämä Indianit omat julmimmatkuiu
he toiweisslllln pettyivät", sanoi Mont-
kalm käyttäen luultua woittoansa hywäk-
sensä; .enkä tarwitse kertoa teille kuinka
waikea on hillitä heidän nuhaansa. Noh,
herra majuri, otammeko antamus-ehdot
puheeksi?"

.Pelkään, että teidän ylhäisyyttänne on
petetty William Henrik-linnan wahwuuden
ja sen puolustus-joukon warain suh-

teen !"

„Minä en piiritä oikeata linnaa, ivaan
multawllllitustll, jota kaksi tuhatta ur-
hoollista miestä puolustaa", wastasi ken-
'rali tuimasti, mutta kohteliaasti.

.Meidän muurimme owat tosin mul-z lasta, mutta ne sijaitsemat sillä rannalla,
jolla Dieskau ja hänen urhoollinen sota-
joukkonsa lyötiin. Myöskin on melkoi-
nen joukko sota-mäkeä parin tunnin mat-
kan päässä meistä, joilta apua odotam-
me".

.Kuusi tahi kahdeksan tuhatta miestä",
wastasi Montkalm, »joita heidän pääl-
likkönsä katsoo parhaimmaksi pitää lin-
noituksessaan kuin aukealla kentällä".

heyward murti haiventa mielipahois-
saan, mutta Montkalm jatkoi puhettaan
tawllllll, joka osoitti hänen uskoman, että
Heyward oli tullut hänen luoksensa an-
taumus-ehtoja esittelemään. Heyward puo-
lestaan koetti jos jollakin keinoin houku-
tella keuralia ilmoittamaan niitä sano-
mia, joita hän kaappaamastansa kirjeestä
oli saanut. Mutta ei kummankaan weh-

keet onnistuneet ja pitkän, mutta turhan
keskustelun jälkeen Heyward sanoi jäahy-
wäiset, yhtä tietämättömänä kirjeen sisäl-
lön suhteen kuin sinne tullessansa.

Montkalm seurasi häntä owelle, jossa
hän wielä kerran kehoitti linnan komenta-
jaa suostumaan keskusteluun hänen kans-
saan molempain armeijani wälillä ole-
malla kentällä.

Sitten he erosiwat ja Heyward palasi
linnaan ja meni kohta oman päällikkönsä
puheille.

Kuudestoista Mu.
Majuri Heyward tapasi Munron yksi-

nään tyttäriensä kanssa, jotka kuitenkin
kohta meniwät pois nuoren upserin sisään
tultua. Munro katseli isällisellä ilolla
heidän jälkeensä ja terwehti lähettilästänsä
sanoilla:

„He owat oiwa tyttöjä, joista kuka
tahansa »voisi kerskailla".

»Kenrali Munro kyllä tietää minun
ajatustani hänen tyttäriensä suhteen".

.Se on tosi', wastasi wanha mies.
„Te olitte juuri ilmaista sydämenne aja-
tuksia siinä asiassa samana Päiwänä kuin
tänne tulitte, mutta minusta ivanhan so-
turin ei sopinut puhua häistä, kun hä-
nen kuninkaansa wiholliset olisiwat woi-



73

neet tulla kuokkawieraiksi pitoihin. Mutta
minä olin määrässä, poikani, ja olen nyt
walmis kunlemlllln mitä teillä on sano-
mista".

.Teidän makuutuksenne ilahduttaa mi-
nua, mutta miuulla on Montkalm'ilta
sanoma —".

.Menköön ranskalainen hiiteen seuroi-
neen, joukkoineen!" huudahti soturi suut-
tuneena. .William Henrik-linna ei wielä
hänen mallassansa ole, eikä milloinkaan
ole joutumakaan, jos waan Webb osoi-
tuksen siksi kuin hänen tulee olla. Ei,
majuri, emme wielä. Jumalan kiitos, sel-
laisessa pulassa ole, ett'ei Munro'lla ole
aikaa omia perheen-asioitansa ajamaan.
Teidän äitinne, Dunkan, olirakkaimman
nuoruuden ystäwäni ainoa lapsi, ja
nyt tahdon kuunnella teitä, «aikka kaikki
Rllnskanmaan Ludwig'in ritarit pyhimyt-
sensä johdannolla olisiwat linnan portilla
ja pyytäisimät saada minua puhutella".

„Te tiedätte, kenrali, että toiwoin saada
kunnian teidän pojaksenne tulla".

.Niin, poikaseni, teidän puheenne oli
kylläkft selwä. Mutta saanko luwan ky-
syä, oletteko puhuneet tytölle asiasta'?"

,Kunniani kautta, en!" huudahti Dun-
kan innokkaasti. »Olisin määrin käyttä-
nyt teidän luottamustanne, jos olisin ti-
laani hyödykseni käyttänyt".

„Se osoittaa teidän oleman kunnialli-
seu miehen, majuri Heyward, muttaKora
Munro on liian järtewä tyttö isänsä hol-
housta tarwitaksensa".

„K°ra!"
Min, Kora! Ettekö kosi tytärtäni?"
.Kyllä mutta minä ajattelin Ali-

sen", änkytti heyward hämmästyneenä.
.Alisea!" huudahti isä wuorostaan

Yhtä hämmästyneenä kuin Dunkan wasta
lausuessaan Koran nimeä.

Heyward ei woinut käsittää miksi wan-
hus oli niin kowin hämilleen joutunut,
ja odotti tuskallisena selitystä siihen. Ken-
rali käweli wähän aikaa pitkin askelin
edes takaisin huoneensa laattiaa pitkin,
seisahtui wihdoin Heyward'in eteen sa-
noen:

„Dunkan Heymard, minä olen teitä
rakastanut sen miehen tähden, jonka merta
teidän suunissunne uurtaa; olen rakasta-
nut teitä hywien awujenne takia ja sen-
tähden, että uskoin teidän woiwan tehdä
lapseni onnelliseksi. Mutta kaikki tämä
rakkaus muuttuisi wihaksi, jos se, jota
maroon, on tosi".

.Jumala warjelkoon minua tekemästä
tllhi ajattelemasta jotakin, joka sellaisen
muutoksen matkllllnsllllttllisi!" sanoi nuori
mies rohkeasti katsoen kenralin tutkimiin
silmiin.

„Te tahdotte pojakseni tulla, Heyward,
ettekö elämäni waiheita tunne. Istukaa,
minä tahdon teille sydämeni haawoja näyt-
tää'.

Molemmat miehet oliwat kokonaan u-
nohtaneet Montkalm'in sanoman. He
istuiwat ja wanhns alkoi.

„Tiedätte ehkä, majuri Heyward, mi-
nun oleman Manhan, armokasta, waikk'ei
rikasta sukua. Olin nuori, niinkuin te
nyt, kuin rakastuin Alise Grahamein ja
kihlasin hänen. Mutta hänen isänsä ei
minua suosinut sentähden, että olin käyhci.
Minä tein mitä kunniallisen miehen tuli
tehdä, purtllsin kaupan rupesin sotu-
riksi ja lähdin pois synnyinmaastani.
Olin monta maata nähnyt ja paljon
merta wuodattllnut monessa eri seudussa,
ennenkuin wirkatoimissa saawuin Länsi-
Indiaan. Siellä opin tuntemaan tyttöä,
jonka sittemmin nain; hän oli Korun äiti.
Isänsä oli näillä saarilla armossa pidetty
mies, ja äitinsä oli kaukaista sukua sen
onnettoman ihmis-rodun kanssa, joka hä-
piällisen orjuuden ikeen alla huokaa.
Mutta te olette etelässä syntynyt,
jossa noita onnettomia olentoja komin
ylonkatsotlllln!'

,Se on walitettllwasti totta", sanoi
Dunkan hämmästyneenä luoden silmänsä
maahan.

„Ia te soimaatte lastani siitä! Te pi-
dätte sitä arwoanne alempana naida tyt-
töä, jota on niin alennettua rotua, waitka
hän on niin rakasteitama ja siweellinen?"
huudahti isä tnwaasti.
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.Jumala marjelkoon minua niin mää-
ristä ajatuksista!" mustasi Dunkan, maitta
hän tunsi sellaisen tunteen sywästi juur-
tuneen hänen luontoonsa.

„Waimoni kuoltua", jatkoi wcmhus,
„palasin Skottlantiin rikkaana miehenä,
ja uskotteko, Heyward, tuo suloinen en-
keli oli kaksikymmentä wuotta Pysynyt
naimatonna rakkaudesta siihen mieheen,
joka oli hänet unohtanut, hän soi mi-
nulle kemytmielisyyteni anteeksi ja rupesi
Maunokseni'.

,11l tuli Alisen äidiksi!" huudahti
Dunkan innolla, joka olisi woinut olla
Vaarallinen, jos ei Munro olisi omiin
ajatuksiinsa waipunut.

.Niin', sanoi wcmhus liikutettuna.
.Ainoastaan yhden wuoden sain häntä
pitää. Se oli kyllä komin lyhyt aika
sille, jonka koko nuoruuden aika oli ollut
toiwoton odottaminen.

Munro unhotti kokonaan toisen läsnä-
olon; kuumat kyyneleet mieriwät hänen
poskiansa alas. Wihdoin hän liikahti,
kuin olisi hän taas nykyistä tilaa muis-
tanut, nousi istualtll ja lähestyi Hey-
ward'ia, sanoen:

„Eikö teillä ollut sanomia Mont-
kalm'ilta?°

Dunkan säpsähti Vuorostaan ja kertoi
asiansa. Munro kuunteli kertomusta ja
hellät isälliset tunteet wäistyiVät Vähi-
tellen syrjälle sotaisten welwollisuuksien
edestä; ja kuu toinen oli puheensa lo-
pettanut, näki hän edessään ainoastaan
soturin, jota linnan ja Väestön onneton
tila kowin harmitti.

.Olen kuullut kylläksi", huudahti suut-
tunut ukko, „Tämä Montkalm tahtoo
siis malttamattomasti suullisesti keskus-
tella Munron kanssa! Minun tekee mie-
leni noudattaa hänen tahtoaan, maikka
se tapahtuisi llinuastaan näyttääkseni hä-
nelle kuinka makaa käytöksemme on hänen
suuresta moimastaan ja Vaatimuksistaan
huolimatta'.

,Te olette oikeassa", sanoi Dunkan,
joka katsoi erinomaisen tärkeäksi tiireim-

MllN kautta slllldll tieto metsästäjän tuo-
man kirjeen sisällyksestä.

»Toiwoisin hänen tulewan linnaan so-
tajoukkoineen; se olisi paras keino Vihol-
lisen woimllll tarkastella ja paljon pa-
rempi kuin hänen käyttämänsä sodan-
käynti on. Sota-taidon kauneus jamie-
huus on paljon pahentunut uuden ajan
juonien kautta. Meidän esi-isämme ylon-
katsoiwat sellaista tieteellistä pelturimai-
suutta'.'

„Woi niin olla, mutta meidän on nyt
käyttäminen juonia juoneja ivastaan.
Minkä päätöksen teette?"

.Minä menen Ranskalaisen puheelle
ja sen teen nyt kohta. Teidän tulee tulla
kanssani pienine wartijll-jlluttoinenne.
Pankaa kaikki toimeen!"

„Nnori mies riensi kohdakkoin walmis-
tanmlllln matkalle. Kymmenessä minuu-
tissa laitti oli järjestetty ja hän asettui
wartijll-joukkoineen linnan-portille, johon
kenralikin pian saapui. Tuskin he oliwat
ennättäneet kulkea sata kyynärää linnoi-
tuksesta, kuin ranskalaista kenralia seu-
raama joukko tuli heille wastaan.

Rumpujen pärrytys kuului; molem-
mat pienet joukot seisahtuiwat mahan
matkaa toisistaan. Montkalm tuli roh-
keasti, mutta kohteliaasti Munroa was-
taan ja terwehti häntä. Munron käytös
oli uhkea ja reipas, mutta se puuttui
ranskalaisen sujawaa ja miehättäwäa koh-
teliaisuutta.

Ei kumpikaan heistä puhunut mitään,
Vaan he katseliwat uteliaasti toinen tois-
tansa. Wihdoin Montkalm keskeytti waiti-
olon. Koska Munro ei Ranskan kieltä
osannut, oli Heyward tulkkina ja Mont-
kalm kääntyi häneen, sanoen:

.Minä kutsuin komentajanne tähän kes-
kusteluun sentähden, että toiwoin Voi-
mani makuuttaa häntä tehneensä kaikki,
minkä hänen ruhtinaansa kunnian tähden
tulee tehdä, ja että hänen nyt on ihmi-
syyden waatimuksill noudattaminen. Minä
olen wlllmis todistamaan, että hän on
puolustanut itsensä rohkeasti ja niin
kauan kuin wielä mahankin toiwoa oliV
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Kun tämä oli Munrolle käännetty,
mllstasi hän arwokkaasti:

„Wnikka pidän Montkalm'in kiitosta
suuri-arwoisena, on se kuitenkin olewa
wielä suuremmasta armosta silloin kun
sitä paremmin ansaitsen".

Ranskalainen kenrali hymyili, kun Dun-
kan lausui hänelle wastauksen ja sanoi:

.Mikä nyt wllpllllsta tahdosta kielle-
tään, se kenties sittemmin turhamaiseksi
uppiniskaisuudeksi moititaan. Jos teki-
sitte hywin ja tulisitte leiriäni katsele-
maan, niin woisitte omin silmin nähdä
että olemme teitä lukuisammat ja että
teidän on mahdoton meitä kauan Vas-
tustaa".

„Tiedän Ranskanmaan kuninkaalla ole-
man hywän sotajoukon", wastasi lujll-
mielinen Munro, „mutta omalla kunin-
kllllllllni on yhtä lukuisill ja uskollisia
sota-joukkoja".

„Waikk'ei täällä, meidän onneksemme",
sanoi Montkalm, innossansa tuskin kään-
nöstä odottaen,

„ Sodassa joutuu wä-
liin sellaiseen tilaan, johonuskaliaan mie-
hen tulee tyytyä yhtä rohkeasti kuin hän
menee wihollista wastaan".

„los olisin tiennyt kenrali Montkalm'in
Englannin kieltä osaaman", sanoi Hey-
ward närkästyneenä, „en olisi tulkiksi tar-
jonnut".

„Suokaa anteeksi, majuri", sanoi rans-
kalainen, „wllllan toista on ymmärtää
wierasta kieltä kuin puhua sitä. Tehkää
siis hywin ja auttakaa minua wielä".

Oltuansa hetken aikaa maiti, hän jat-
koi: Mäiltä Wuorilta on meillä tilaisuus
tarkastaa teidän warustuksianne, jäminä
tunnen niiden wajllwuuksia yhtä hywin
kuin te".

„Kysykää kenralilta woiko hän suuren-
nuslasillaan nähdä Hudson'iin saakka",
sanoi Munro ylpeästi, „ja tietääkö hän
milloin Webb'in armeija saapuu täune".

„Kenrali Webb puhukoon itse puoles-
tansa", waZtllsi Montlalm, ojentaen Muu-
rille awonaisen kirjeen.

Wanhus sieppasi paperin innolla, joka
ilmoitti kuinka tärkeä sen sisältö oli hä-

nelle. Hänen lukiessaan hänen uljaat
kaswonsa muuttuiwat surullisen näköisiksi,
hänen huulensa waftisiwat ja paperi pu-
tosi hänen kädestään. Näkyi selwään että
kaikki hänen toimeensa oliwat tyhjään
rau'enneet.

Heyward otti ylös kirjeen ja luki sen.
Kehoittamllttll heitä wastarintllll tekemään,
Webb päinwastoin neuwoi heitä kiireimmän
kautta autllumlllln, marsinkin kun hänen
oli marsin mahdotonta lähettää ainoata-
kaan miestä heidän awuksensa.

.Hän on minua pettänyt!" Munro
wihdoin huudahti. „Ia on saattanut hä-
wäistystä harmaalle päälleni".

„Hywät herrat", sanoi Montkalm sää-
liwäisesti, astuen lähemmäksi heitä. „Ette
tunne Montklllm'ia, jos uskotte hänen
woiwlln käyttää tätä kirjettä nöyryyttääk-
sensä urhoollisia miehiä. Kuunnelkaa eh-
doituksiani!"

.Puhukaa!"

.Teidän on nyt mahdoton linnaa puo-
lustaa", mirkkoi heidän ylewä-mielincn
wihollisensa, ,ja minun hallitsijani waa-
tii sen hämittämistä. Mutta mitä teihin
ja teidän urhoollisiin kumppaneihinne tu-
lee, sumattaan teille kaikki sutureille kal-
liit edut kieltämättä".

unta lippumme?" kysyi Heyward.
.Wiekää ne kuninkaallenne takaisin".
„ Aseemme?"
„Pitäkää ne! Ei kukaan woi niitä käyt-

tää paremmin kuin te".
Heyward selitti nämä ehdot päälliköl-

lensä, ja, odottamattomat ja jalo-mieli-
set kuin oliwat, ne sywästi wanhaa so-
turia liikuttiwat.

„Menkää, Dunkan", sanoi hän, »men-
kää ranskalaisen kanssa sowintoa hiero-
maan! Olen wanhoillll puimillani näh-
nyt kaksi asiaa, joita en milloinkaan us-
konut näkemäni: Englantilaisen, jokapel-
kää ystäwää auttaa? ja Ranskalaisen,
joka on liian jalo etujansa »vihollisiansa
wastaan käyttääkseen!"

Tämän sanottua mcmhus painoi pään-
sä rintaansa wasten ja palasi hitain as-
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kelein linnaan, jossa mäki hänen näös-
tään kohta arwllsi miten asian laita oli.

Nuukan jäi antaumus-ehtoja määrää-
mään, jonka jälkeen hänkin linnaan pa-
lasi. Silloin ilmoitettiin julkisesti wäes-
tölle, että sotaa oli lopetettumme», syystä

etta Munro oli allekirjoittanut sowinnon,
jonka mukaan linna seuraamana aamuna
oli wihollisille heitettäwä, mutta linnan
wäestö saisi pitää aseensa, lippunsa ja
kuormnstonsa, siis sota-kunniansa.

Seitsemästoista Mu.
Viholliset sotajoukot wiettiwät yön Elo-

kuun 9:ttä ftäiwciä mastaau wuonna 175?
samalla tawalla kuin olisiwat tehneet jol-
lakin Europan taistelu-tantereella. Voi-
tetut olimat hiljaisina ja alakuloisina, moit-
tajat sitä mastoin riemuitsiwat.

Aamun koittaessa ranskalaisen leirin
isoimman teltan owea kätkewä waate sy-
sättiin syrjälle ja mies astui siitä ulos.
Hän oli puettu unittaan, joka suojeli
häntä kosteaa ilmaa ivastaan ja samalla
kokonaan werhosi miehen ruumiin. O-
wella seisowa wartija terwehti häntä so-
tilaan tawllllisellll kunnilln-osoitutsellll, kun
hän nopein askelin meni teittäin mälitse
William Henrik-linnllll kohti. Missä tun-
tematon kohtasi jonkun lukuisista warti-
joista, hän aina wastasi lyhyesti ja tyy-
dyttäwästi, sillä hän laskettiin estämättä

kulkemaan edelleen. Viimeinen wartija
katseli, hänen lausuttuansa tunnussanansa,
kauan hänen jälkeensä ja sanoi itsekseen!
.Kenralimme ei milloinkaan nuku!"

Usiseri kulki eteenpäin eikä ollut häm-
mästyneen wartijan sanoja tuuleminaan.
Hän Pysähtyi wllsta tultuansa rannalle,
lähelle linnan läntistä bastionia. Pii-
mien peittämä kuu walaisi kuitenkin sen
werran maata, että esineitä maitiin eroit-
taa. Tuntematon asettui senwuoksi ison
puun snojaun, jota wasten hän nojasi,
ja näytti suurella tarkkuudella englanti-
laista linnaa katseleman. Mutta hän ei
näyttänyt uteliaalta ja tehottomalta kat-

selijaltll, waan tarkasti sotilaan taidolla
jokaista eri kohtaa ja hänen silmistänsä
näkyi että hänen tutkimisensa ei ollut
epäilystä wailla. Wihdoin hän näytti
olewan tyydytetty, sillä hän aikoi lähteä
pois ja palata leiriin, kun hiljainen ko-
lina kuului Wallin kolkasta, joka saattoi
hänet seisahtumaan.

Ihmisen muoto astui mallin reunalle,
johon se jäi seisomaan kaukaista ranska-
laista leiriä katsellen. Se käänsi sitten
päänsä itään päin, kuin odottaisi se päi-
wän tuloa.

Wallia masten nojllamlln ja sywiin
ajatuksiin waipuneen miehen surullinen
näkö, saattoi katsojan armaamaan kuka
hän oli. Tunnollisuus ja warowaisuus
waatiwat häntä wetäymään pois ja hän
oli jo siinä tarkoituksessa astunut puun
ympäri, kun toinen ääni hänen huomio-
taan herätti ja saattoi hänet pysähty-
mään. Se oli hiljainen, melkein kuulu-
maton meden loiske, jota seurasi sora-
kiwien rusahdus. Samassa silmänräpäyk-
sessä hän näki mustan haamun nouse-
man järwestä ja hiipimän warowin as-
kelin lliwan lähelle häntä. Sitten pyssy
«itkulleen kohosi, mutta ennenkuin se lau-
kaistiin, hän kädellään tarttui siihen.

«Hugh!" huudahti ludiani, jonka ka-
mala ai'e täten tyhjään raukeni.

Sannakaan sanomatta ranskalainen up-
seri laski kätensä Indianin olkapäälle ja
wei hänen wähän etäämmälle paikasta,
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jossa heidän puheensa woisi tulla waa-
ralliseksi ja jossa ainakin toinen heistä
oli uhria etsinyt. Wihdoin upseri sei-
sahtui ja heitti waippansll auki, ja In-
diani tunsi hänet Montklllmiksi. Kenrali
kysyi:

«Mitä tämä merkitsee? Eikö poikani
tiedä että sotatciftpara englantilaisten ja
hänen Kanadalaisten isäinsä wälillä on
maahan laimettu?"

,Mita Huronit woiwat tehdä?" wlls-
tasi Indiani Ranskan kielellä. „Ei ai-
noakaan sotilas ole yhtään stalppia saa-
nut ja waalea-ihoiset tekemät rauhan kes-
kenään ".

„Ohoh, Kettu! Minusta tämä un wä-
hän liikaa mieheltä, joka wasta oli mei-
dän wihollisemme! Kuinka monta aurin-
koa on laskenut siitä kuin Kettu englan-
tilaisten puolella taisteli?"

Missä on aurinko?" kysyi Indiani
jäykästi. »Wuoren takana, ja se on kylmä
ja pimeä. Mutta kun se tulee takaisin,
niin se taaskin käy lämpimäksi ja kirk-
kaaksi. Kettu on heimonsa aurinko. Hä-
nen ja hänen heimonsa Malilla on ollut
pilwia ja monta wuorta, mutta nyt hän
loistaa ja taiwas on selkeä!"

„Tiedän kyllä Ketulla olewan suuren
mallan kansassansa", sanoi Montkalm,
»sillä eilen hän himoitsi heidän skalppe-
jansll ja tänään he kuuntelewat hänen
puhettaan neumottelu-malkean ääressä!"

„Manua on suuri päällikkö!"
»Osoittakoon hän sitä opettamalla kan-

saansa kuinka heidän tulee uusia Ystä-
wiänsä kohdella!"

„Minkäwuoksi kanadalainen Päällikkö
kutsui nuoria miehiään metsään ja miksi
ampui hän kllnuuneillnnsa tuota multa-
rakennusta?" kysyi kawala Indiani.

„Walloittllllksensll sitä. Minun hal-
litsijani omistaa maan ja antoi minulle
käskyn karkoittamaan näitä englantilaista
anastajia. He owat suostuneet lähte-
mään ja nyt en enää heitä Vihollisiksikutsu".

»Hywä! Magna tarttui sotll-tllppa-
ralln sitä werellä punataksensa. Se on

nyt kirkas. Kun se on punanen, laime-
taan se jälleen maahan".

.Mutta Magna on melmoittanut it-
sensä ranskalaisia palwelemaan ja hän ei
saa heidän lippujaan tahrata. Tuolla
puolen suola-järweä asuwan suuren ku-
ninkaan wiholliset owat hänenkin wihol-
lisensa; hänen YZtäwänsä owat Huronin-
tin ystäwät".

„I)stäwät!" ilkkui Indiani. »Anta-
kaa Magnalle kätenne".

Montkalm, joka näki paremmin woi-
wansa säilyttää Maltaansa niiden heimo-
jen yli, joita hän oli ympärilleen koon-
nut, myöntywäisyydellä kuin komuudella,
täytti toisen pyynnön. Indiani pani tcn-
ralin sormen rinnassansa olemaan sywäan
arpeen ja huudahti:

»Tunteeko isäni tätä?"
„Milä sotilas ei sitä tuntisi? Lyijy-

knula on tunkeunut siihen".
„Entä tämä!" jatkoi Indiani näyttäen

alastonta selkäänsä.
»Tämä! Poikaani on kauhealla tamalla

häwäisty! Kuka on tätä tehnyt?"
„Magua nnkkui huonosti englantilais-

ten wigwameissa ja sai nämä arwet siitä",
wllstasi Indiani nauraa hohottaen ilke-
ästi ja lisäsi sitten arwokkllllsti:

»Menkää ja kertokaa nuorille miehil-
lenne että on rauha! Kawala Kettu ym-
märtää kyllä Huroneja puhutella!'

Ia wllstausta odottamatta Indiani
wiskasi Pyssyn olallensa ja lähti metsää
kohden, jossa hänen kumppaninsa majai-
liwat.

Montkalm jäi yksin rannalle mietti-
mään sitä kurjaa wihaa, jota hänen rai-
woisa liittolaisensa oli ilmaissut. Hän
näki nyt selwäan kuinka sanomattomansuuren edeswastauksen se saattaa itsellensä,
joka käyttää mitä Välikappaleita tahansa
päämääräänsä päästäksensä, ja huomasi
kuinka määrällistä on päästää irroille
woima, jota ei mikään inhimillinen walta
woi hillitä.

Wihdoin Päiwä walkeiri ja kun rans-
kalainen armeija oli täydessä järjestyk-
sessä, auringon ensimäiset sateet walai-
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simat sen hohtamia riwejä. Englantilai-
sessa linnassa hankittiin lähtöä ja linnan
heittämistä.

Munro asettui alla päin, mutta wa-
kaau näköisenä sotajoukkonsa etupäähän.
Selmaan näkyi, että tämä odottamaton
kohtaus oli sywäänkoskenut häneen, maikka
hän koetti onnettomuuttaan kestää kuin
mies. Vanhan soturin suru liikutti Hey-
ward'ia ja hän meni hänen luoksensa ky-
syäkseen woistko jotakin hänen puolestansa
tehdä.

„Tyttäreni!" oli lyhyt mustaus. .Tä-
nään olen ainoastaan soturi ja minun tu-
lee pitää huolta kaikista lapsistani".

Dunkan oli kuullut kylläksi. Hetkeä-
kään wiipymättä hän riensi Munron kort-
teliin etsiäkseen sisaruksia. Hän tapasi
ne wlllmiina lähtöön, heitä ympäröi itke-
Mä ja walittawll joukko waimojll, jotka
oliwllt sinne kokoontuneet siinä uskossa,
että heidän luonansa olisi paras turma
saatawa.

Wllikka Kora oli waalea ja huolellisen
näköinen, hän kuitenkin oli yhtä luja-
mielinen luin ainakin. Alisen silmät oli-
wat punaiset ja ilmoittimat hänen katke-
rasti itkeneen.

Molemmat terwehtiwät ystäwällisesti
Heyward'ia.

„Linna on kadotettu', alkoi Kora,
.mutta kunniamme on pelastettu, toiwon
minä".

,Se loistaa entistä kirkkaampana!
Mutta nyt tulee teidän ajatella turwalli-
suuttanne. Kelwollisuus ja kunnia waa-
tii isänne ja minun wähän aikaa sota-
joukkoa seuraamaan. Mutta missä löy-

täisimme sopiman suojelijan teille tässä
hälinässä ja sekasorrossa?"

.Sellaista emme tarwitse", mustasi
Kora. »Kukapa uskaltaisi loukata sellai-
sen isän tyttäriä tällaisessa tilaisuudessa?'

,En moi millään muotoa teitä yksin
jättää', jatkoi nuori mies. „Muistakaa
että Nlise ei ole niin luja mielinen kuin te'.

„Te olette ehkä oikeassa", sanoi Kora
surullisella hymyllä. „

Mutta tässä tulee
ystäwä".

Dunkan klltsoi taaksensa ja näki laulun-
opettajan kirja kädessä tulewan hänelle
wastaan. Hän esitteli lyhyesti pyyn-
tönsä hänelle.

„Mielelläni", wastasi Israelin kunin-
kaan yksinkertainen opetuslapsi. .Tytöt
llwat hywin rakllstettllwllt ja soitantoa
harrastamat ja se on kohtuullista että
me, jotka yhdessä olemme monta lomaa
kokeneet, rauhassakin yhdessä olemme'.

.Welwollisuutenne on pitää maurilla
ett'ei kukaan pahassa aikomuksessa saa
neitoja lähestyä taikka heitä heidän isänsä
onnettomuuden tähden herjata".

„Aiwan niin".
Mahdollista on että Indianit taikka

wiholliset sotamiehet teitä ahdistamat;
siinä tapauksessa tulee teidän muistuttaa
heitä antaumus-ehdoista ja uhata ilmoit-
taa Montkalm'ille heidän käytöstään. Uksisana on riittäwä'.

„los ei, on tämä sen tekemä", huu-
dahti Damid innokkaasti, ottaen esiin kir-
jansa. „Tässä on sanoja, jolla sopi-
malla painolla lausuttuina ja oikealla
nuotilla weisllttuina hnrjintakin mieltä
asettamat".

.Hyma", keskeytti häntä Heyward,
.meidän on nyt eroaminen".

Dunkan sanoi jäähywäiset tytöille, wielci
kerta makuuttaen heitä tehneensä kaikki
minkä tilaisuus myöten-antoi ja heidän
turwallisuutensa waati, sillä maaraa ei
ollut pelkäämistä. Sitten hän riensi ta-
kaisin paikallensa, sillä englantilainen so-
tajoukko alkoi lähteä liikkeelle, ja pian ty-
töt näkiwät ranskalaisten krenatöörit,
puetut maitoisiin uniwormnihin, jotka jo
olimnt ottaneet linnan portit haltuunsa.
Samassa suunnattoman suuri pilwi äkkiä
näkyi wäikkymän heidän päänsä yli ja
kun he katsoiwat ylöspäin, he näkiwät
seisomansa Ranskan lumiwalkoisen lipun
alla.

.Tulkaa pois", sanoi Kora, „tämä ei
enää ole sopima paikka englantilaisen up-
serin tyttärille'.

Ulise tarttui sisarensa lästmarteen ja
he lahtiwät heitä ympäröimän joukonkera
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pois. Kun kaikki Maunut tarwittiin sai-
raitten ja haawoitettujen kuljettamiseen,
niin Kora oli päättänyt kestää käwely-
mcitkcm rasituksia, jotta nuo onnettomat
saisiwllt mannuissa olla. Ia kuitenkin
täytyt monen raajarikon ja wäsyneen so-
turin kulkea jalkasin armeijan jälessä,
kun tässä erämaassa oli puute ajoneu-
woista.

Mutta nyt »limat kaikki liitkellä, hei-
kot ja sairaat walittiwat, waimot ja lap-
set wapisiwat, maikka eiwät tienneet mitä
he pelkäsimät.

Kun koko tämä sekasortoinen ja tus-
kainen joukko lähti linnasta ja saapui au-
kealle tasangolle, seisoi wähän matkaa
heistä heidän oikealla puolellaan rans-
kalainen armeija täydessä asussa, äänet-
tömänä woitettujen lähtöä katsellen. Eng-
lantilaiset, joita oli noin 3,NW henkeä,
kulkiwat pitkänä riwinä metsää kohti, jonka
läpi tie Hudson'iin kulti. Pitkin metsän
reunaa näkyi musta riwi Indianeja, jotka
katseliwllt poislllhtewiä wihollisia, liikkuen
edestakaisin luin korppi-kotkat, joita ai-
noastaan mllhtllwamman armeijan läsnä-
olo esti saaliinpäälle hyökkäämästä. Jot-
kut heistä oliwat tunkeuneet woitettujen
kolonnien wäliin, mutta pysyiwat wielä
hiljaisina ja toimettomina.

Heyward in johdattama etu-joukko oli
jo kadonnut näkywistä, kun pää-joukosta
eronneitten soturien kesken noussut riita
herätti Koran huomiota. Pari Indiania
oli karannut nuorukaisen päälle ryöstääk-
sensä häneltä hänen kantamia tawaroi-
tlllln, mutta kun tämä ei hymällä tahto-
nut aarteistaan erota, riita pian yltyi
tappeluksi. YlMktiä ilmestyi sata-määrä
raakalaisia kuin tenhoamalla paikalle, jossa
ennen tuskin oli kymmenkunta heitä.
Juuri samassa Kora näki Magnan tule-
wan heimolllistensa luo ja kuuli hänen
Puhutteleman heitä. Waimot ja lapset
seisahtuiwllt ja tunkeusiwat yhteen kuin
Peljästyneet lampaat. Mutta Indianein
sllllliinhimo oli tyydytetty ja joukko lähtitaas liikkeelle.

Indianit wetäytyiwät takaisin ja näyt-

tiwät päättäneen antaa wihollisensa estä-
mättä pitkittää matkaansa. Mutta kun
maimowaen joukko läheni heitä, erään
huimin kirjllMa märi herätti raa'an ja
tuiman Huronin huomiota. Hän astui
esiin temmatllksensll sitä, mutta waimo,
enemmän pelosta kuin rakkaudesta loris-
teesen, kääri lapsensa siihen ja painoi sitä
rinnoillensa.

Kora aikoi juuri kehoitiaa waimoa hy-
mällä antllnilllln huimia, kun raakalainen
heitti sen ja sieppasi itkemän lapsen äi-
din sylistä. Jättäen kaikki mitä hänellä
oli ympärillä seisomien raakalaisten kä-
siin, riensi äiti kauhistuksesta mielettö-
mänä lastansa pelastamaan. Indiani
nauroi kohti kulkkuansa, ojensi toisen kä-
tensä huimia ottaakseen, osoittaen sillä
että hän suostuisi waihtoon, mutta toi-
sella kädellään hän kieppui lasta päänsä
ympäri, pitäen sitä jalasta kiinni.

.Ottakaa, ottakaa kaikki!» huudahtikau-
histunut äiti, wapisewin käsin riistäen
päältään kaikki pienemmät maate-kappa-
leet. .Ottakaa kaikki, mutta antakaa lap-
seni takaisin!"

Indiani ei haimoista ryysyistä huoli-
nut ja huomatessaan toisen jo anasta-
neen huimin, muuttui hänen iltkuwa nau-runsa hurjaksi raiwotsi. Hän paiskasi
lapsen pään kallion wasten ja wistasi sit-
ten wäwähtelewän ruumiin äidin jaloille.

Onneton äiti seisoi hetken liikkumatto-
mana kuin kiwipatsas hurjasti katsellen
wiatonta uhria, joka hiljan oli suloisesti
hymyillen hänen sylissään istunut; sitten
hän loi silmänsä taiwasta kohden ikään-
kuin rukoilisi hän Jumalaa pahantekijää
rankaisemaan. Mutta hän wapautettiin
sellaista rukousta rukoilemasta, sillä Hu-
roni, joka merta nähtyänsä joutui mallan
raimoon, halkaisi hänen pääkallonsa to-
mahllwkillllnsll. Waimo lankesi maahan
ja sulki wielä kuolemaisillllllnkin ollen lap-
sensa syliinsä.

Tässä kanhistuttawllssll silmänräpäyk-
sessä Magna Pani sormensa suunsa eteen
ja Päästi tuon julman ja turmiota tuot-
taman sotahuudon. Tätä kuullessaan
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kaikki Indianit pnrskahtiwat hirwittäwään
rääkynään, jommoista Harmoin on kuultu
ihmis-huulilta tulemaksi, ja he, jotka sitä
kuulimat, peljästyiwät niin, että meri hei-
dän suonissansa lakkasi tykyttämästä ja
kuoleman tuska täytti heidän sydämensä.

Mi kaksi tuhatta raimoiscia Indiania
tuli tämän merkin annettua metsästä.
Emme ai'o likemmiu näitä kauheita ta-
pauksia kertoa. Kuolema raiwost kaikkialla
kanheimmllssll muodossansa. Vastusta-
minen maan yllytti murhaajia, jotka is-
kiwät surmatutta wielä kuin he jo tun-
nottomina oliwat. Weri muoti wirtana
tasangolla ja moni hurja Hnroni kumar-
tui alas juodakseen punaisesta wirrasta.

Warsinaiset sotilaat asettuiwat kohta
tiheihin riweihin, mutta Vähälukuiset kuin
oliwat, eiwät woineet mitään tehdä.

Sellaisessa tilaisuudessa ei kellään ole
aikaa pitää lukua ajasta. Ehkä kesti
10 minuuttia (maikka se tuntui ikäkau-
delta) kun sisaret seisoiwat kuin naulat-
tuina samalla paikalla awnttomina ja pe-
losta hermottomina. Jo kahakan ensi
alussa oliwat heitä seuraamat naiset tun-
keuneet heidän ympärillensä, jotta ei ol-
lut pakoa ajattelemistakaan; ja nyt kun
pelko taikka kuolema oli enimmät hajoit-
tanut, nyt ei heillä ollut muu tie awoin-
na, kuin se, joka wei suoraan wihollisten
käsiin.

loka taholta kuului huutoja, ahkäyksiä,
kirouksia ja sadatuksia. Silloin Alise näki
isänsä wilahdnkselta, hänen mennessään
ranskalaista sotajoukkoa kohti ja hän huusi
hänelle: »Isä, isä me olemme täällä!
Tule luoksemme!'

Mutta isä ei näyttänyt häntä kuule-
man. Alise huusi toistamiseen; kerta
wanha mies seisahtui ja kuunteli, mutta
Alise oli juuri silloin mennyt tainnuksiin
ja Kora waipui hänen wiereensä sulkien
hellästi tunnottoman sisarensa syliinsä.
Munro pudisti päätänsä kuin hän oli
pettynyt, ja kulki edelleen.

„Täma on todella perkeleitten riemu-
huuto", sanoi Dawid, joka uskollisesti
oli paikallansa Pysynyt, waikk'ei hän woi-

nut mitään tehdä, „eikä mikään sopima
paikka kristityille. Paetkaamme täältä!"

„MenW", sanoi Kora, tuijottaen tun-
nottomaan sisareensa, „ja pelaZtakaa it-
senne. Minulle ette moi olla miksikään
hyödyksi".

Tytön erinomaisella luja-mielisyydella
lausutut sanat wakuuttiwat Dawidia siitä,
että hänen päätöksensä oli järkähtämätön.
Hän katseli ensin wähän aikaa ympäril-
leen nenwottomana, mutta sitten hän
ojensi pitkän ruumiinsa suoraksi ja hänen
kaswoistlllln loisti pyhä into.

„los juutalainen nuorukainen taisi
Saulin pahan hengen harppunsa soitolla
hillitä, minäkin täällä tahdon soitannon
wuimaa koettaa", sanoi hän.

Ia kohta hän alkoi laulamaan lempi-
wirttänsä niin heleällä, wllimakkaalla ää-
nellä, jotta se moitti werisen metelin
melskeenkin. Moni raakalainen ryntäsi
turwattomilta sisarilta »vaatteet ryöstääk-
seen ja heidän skalppejansa anastaaksensa,
mutta kun he nätimät tämän omituisen
miehen seisoman liikahtamatta paikallansa,
he seisahtuiwat kuuntelemaan. Kummas-
tus pian muuttui ihailemiseksi ja he läh-
tiwät tiehensä toisia uhria etsimään, ih-
metellen walkean miehen mielen-lujuutta
kuolin-wirttänsll weisatessaan. Tämä me-
nestys rohkaisi ja lumosi Dawidin ja hau
ponnisti kaikki woimansa, kunnes nämä
oudot äänet herättiwät etäällä oleman
Indianin huomion, joka raiwoisena riensi
joukosta joukkoon, kuin halweksisi hän
yleistä laumaa ja hakisi maineensa ar-
moista uhria.

Se oli Magna, joka päästi raikkaan
riemu-huudon nähdessänsä entiset «mu-
kinsa taasen oleman hänen mallassansa.

,Tulkaa", sanoi hän Merisellä kädel-
lään tarttuen Koran waatteisin, ,Huro-
nin maja on auki. Eikö se ole parempi
kuin tämä paikka?'

.Pois!" huudahti Kora peittäen sil-
mänsä, jotta pääsisi hänen inhoitwwia
kaswojlllln näkemästä.

Indiani nauroi ilkkuen, nosti werisen
kätensä ja mustasi:
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,Se on punainen, mutta weri tulee
matillisten suonista!"

„Hirwiö! Sielusi on merellä tahrattu!
Sinä olet tähän kohtaukseen syypää!"

,Mllgua on suuri päällikkö!" ivastasi
raakalainen ilkkuen. «Tuleeko musta tukka
hänen heimonsa tykö?"

„Ei milloinkaan! Lyö, jos tahdot ja
tyydytä kostonhimoasi!" Magna mietis-
keli hetkisen; sitten hän otti kepeän ja
tunnottoman Alisen syliinsä ja lähti juok-
semaan metsää kohti.

.Seisahtukaa! huusi Kora juosten hur-
jasti hänen jälkeensä. .Napauttakaa
lapsi!"

Mutta Magua ei ollut häntä kuulemi-
naan, sillä hän tunsi woimansa ja päätti
sitä täyttää.

Uskollinen Dawid seurasi Koraa »vei-
saten Pyhää wirttänsä jll kädellään tah-
tia lyöden. Siten he tutkimat tasangon
poikki pakenemien, haawoitettujen ja kuol-
leitten wälitse. Hurjat raakalaiset olisi-
wat monta kertaa Koran surmanneet, jos
ei tuo oudon näköinen olento hänenrin-
nallaan, jonka he luuliwat hulluksi, olisi
häntä suojellut.

Magua kulti sola-tietä myöten met-
sään, jossa toinen Indiani oli häntä
odottamassa tyttöjen hewosilla, joita hän
luultllwllsti oli kiinni saanut. Magua
laski yhä wielä tainnuksissa oleman Ali-
sen toisen hewosen selkään ja wiittasi
Koraa astumaan toisen selkään, Kora
totteli, mutta ojensi kätensä sisartansa
kohti niin rukoilemin katsein, ett'ei Hu-
ronikaan woinnt sitä wastustaa. Hän
Pani siis Alisen Koran hewosen selkään,
tarttui ohjaksiin ja lähti astumaan met-
sään.

Kun Dawid huomasi että hän oli jä-
tetty yksin niin tuin henkilö, jota ei kan-
nattanut surmata, hän heitti pitkät koi-
pensa toisen hewosen selän yli ja seurasi
heitä niin sukkelaan kuin huono tie myö-
ten antoi.

He alkoiwllt pian nousta wuoren rin-
nettä ylös, mutta Koran huomio oli ko-
konaan kiinnitetty Aliseen, joka wähitel-
len alkoi wirota, jotta hän ei woinnt eikä
tahtonut pitää määrillä mihin päin he
matkustiwat. Mutta kun he tuliwat ta-
saiselle wuoren huipulle ja lähemmät
itäistä äkkijyrkkää rinnettä, hän huomasi
olemansa samalla paikalla, johon metsästä-
jä wähää ennen oli häntä johdattanut.
Magua antoi heidän astua alas, ja maikka
itse oliwat wankeina, niin uteliaisuus, joka
näytti oleman luoftumattomastt maaraan
yhdistetty, saattoi heidät katselemaan kau-
heaa näytelmää tasangolla.

Tuo hirmuinen työ kesti yhä mielii.
Joka taholla pakeniwat woitetut armot-
tomain wainoojiensa edestä, mutta kaik-
kein kristillisemmän kuninkaan aseelliset
sotilaat seisoiwat liikkumattomina ja mal-
lan toimettomina. Heidän käytöstänsä ei
milloinkaan ole woitu selittää, ja tämä
kohtaus on jättänyt ikuisen häfteä-pilkun
heidän johdattajansa muuten kirtkaasen
wllllkunaan.

Kuoleman miekka asettui wasta kun
»voitonhimo oli kostonhimon woittanut.
Silloin wasta haawoitettujen parkumi-
nen ja murhaajien kiljunta wähitellen
hiljeni, kunnes ne wihdoin wiimein koko-
naan tankosiwllt taikka riemuitsewain raa-
kalaisten kowat woitto-huudllt ne woitti-
wat.

Kllhdellftztoistll Luku.
Kolmas päiwä linnan heittämisestä mi-

hullisille oli jo loppumaisillaan, mutta
wielä kertomuksemme waatii lukijaa wii-
pyinään »Pyhän järwen" rannalla.
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Weriset wiholliset olimat poissa. Hei-
dän leirinsä oli tyhjä ja autio. Linnoi-
tus oli suitsuawa raunio; ruhjotuita hir-
siä ja kanuunan pirstaleita sekä muuris-
ta lohjenneita kappaleita oli wiskelty mal-
leille hujan hajan. Ilmakin oli mallan
muuttunut. Aurinko kätki lälnpimät sä-
teensä läpäisemättömän utu-pilwen taakse
ja sabottain ihmisrnumiita, jotka Elokuun
kuumuudessa olimat mustuneet, oli Mar-
rasluun pakkanen jähmetyttäuyt.

Horikan'in wälktywä kirkas kuwastin
oli kadonnut ia sen sijaan miheriät ja
nuhaiset aallot loiökiwat rantaa wasten,
ikäänkuin suututsissaan wiskaten likaansa
saastutetulle rannalle. Tasanko oli
kuiwa ja kuihtunut niinkuin olisi se sala-
man polttama. Ainoastaan siellä täällä
kohosi tumman wehreä sammal-mätäs hä-
wityksen keskellä; ne olimat ihmis-werellä
lannoitetun maan ensi hedelmät. Koko
seutu, joka kauniilla ilmalla oli erittäin
ihana, oli nyt kuin surullinen kumaus
elämästä, jossa kaikki esineet näkyiwät
kalseimmllssa muodossaan.

Tuuli oli kowin waihettelewll. Wä-
liin se ajeli maata ftitkin kuin olisi se
kuiskaellut huokauksiacm kuolleitten kylmi-
hin korwihin; sitten se taas kohottihe
ylemmäksi, wiuhui surkeasti ja tunkeusi
metsään sellaista wauhtia että lehtiä ja
taittuneita oksia lensi ylt'ympärille ilmas-
sa. Tämän luonnottoman kuuron kes-
täessä muutamat nälkäiset kaarneet tais-
teliwat tuulillispciän kanssa; ja hädin tus-
kin päästyänsä metsän yli, he kohta um-
pimähkää laskeuiwat siihen kanhislawlllln
satamaan, jossa niin yltäkyllin heidän
lempirawintllllnsa oli tarjona.

Sanalla sanoen: se oli kolkko ja hir-
weä näkymö ja näytti siltä kuin olisi kuo-
leman woimakas ja armoton käsi surman-
nut kaikki, jotka sinne tuliwat. Mutta
kielto oli nyt peruutettu ja ensi kerta siitä
kuin näitten hirmutöitten harjoittajat oli-
wat pois lähteneet, oliwat elämät inhi-
milliset olennot uskaltaneet tätä kamalaa
paikkaa lähestyä.

Mainitun päiwän illalla, noin tuntia

ennen auringon laskua, nähtiin wiisi
miestä tulewan »viidakosta, ja lähenemän
häwitettyn linnoitusta. Ensin he kulki-
wat hitain ja maromaisin askelin kuin lä-
hestyisimät he wastahakoisesti tätä kau-
heaa paikkaa, taikka pelkäisiwät näkemänsä
hirweän weriloylyn uudistamista. Esin-
nä astui nuori, solakka Indiani; toinen,
sekin Indiani, pysyi wähän syrjempänä
tarkastellen läheistä metsän-rantaa sil-
millä, jotka olimat harjaantuneet wähä-
pätöisimpiäkiu Maarnn merkkejä huomaa-
maan. Muut kolme miestä olimat eu-
rooplllaisill, maikka heidän pukunsa sekä
aineen että wärin suhteen oli marsin so-
pima heidän nykyiseen määrälliseen toi-
meensa, joka oli seurata peräytymän ar-
meijan jälkiä erämaassa.

Edellä täywä nuorukainen loi totisia,
mntta salaisia katseita stlwottuihin ruu-
musin, peljäten ilmoittaman tunteitansa,
mntta kuitenkin wielä liian kokematon Voi-
daksensa niitä kokonaan tukehduttaa. Hä-
nen heimolaisensa oli kuitenkin sellaista
heikkoutta ylempi. Hän astui waknwin
askelein ja mallan tyyneen näköisenä kuol-
leitten ohitse, Walteittenkin miesten sy-
dämissä tämä näkö herätti erilaisia tun-
teita, mutta kaikissa ne olimat surullisia.
Wanhin heistä, jonka harmaat kutrit, ry-
pistyneet kllsmot ja sotainen katsanto il-
moitti hänen, maikka metsämiehen kar-
keassa puwussa, oleman wcmhnn soturin,
huokasi sywääu, kun joku tumallista kau-
heampi uäkö hänen silmiänsä kohtasi. Hä-
nen rinnallaan kulkemaa nuorta miestä
hirwitti, mutta hän näytti koettaman hil-
litä tunteitaan hellyydessä seuralaistansa
kohtaan. Ainoastaan wiimeinen joukossa
näytti laskewciu tunteitansa malloilleen
senranksia pelkäämättä. Hän katseli hir-
wittäwimpiäkin näkyjä wähintäkään lii-
kutusta osoittamatta; mutta hänen kas-
moistansa näkyi kuitenkin selmään, että
tällaiset irstaisuudet häntä komin inhoit-
tiwat.

Lukija on kai jo tuntenut molemmat
Mohikaanit ja heidän walkean ystäwän-
sä, metsästäjän setä Munron ja Hey-
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«ard'i». Se oli todella isä, joka Hey-
wc>ro'in ja rohkean» metsäläisten awnlla
etsi tytärtänsä.

. Kun Unkas, joka astui etupäässä, saa-
pui keskelle kenttää, purskahti hän kowaan
huutoon, joka kohdakkoin kutsui hänen
kumppancitausll paikalle. Nuori soturi
seisoi muutllmain naisteu ruumiiden »vie-
ressä. Munro ja Heyward kiiruhtiwat
mätänewän kasan tykö katsomaan löytyi-
sikö mitään jälkeä heistä, joita etsiwät.
Sekä isä että rakastaja käwiwät iloisiksi,
kun ei yhtäkään jälkeä heistä löydetty.
Silloin Haukansilmä keskeytti pitkällisen
>vait'olon.

.Minä olen monta meristä taistelu-
tannerta nähnyt', sanoi hän, .mutta en
milloinkaan ole niin selwään nähnyt pa-
holaisen olewan yksissä neuwoin India-
nein kanssa kuin täällä! Kosto on In-
dianilninen tunne, ja kaikki, jotka minua
tuntemat, tietämät »vereni olewan wallan
wiatta; mutta sen sanon: jos nämä
Ranskalaiset wielä tulemat Pyssyn kuu-
lan ammuttawiin, niin löytyy Pyssy,
joka on tehtäwänsä tekemä niin kauan kuin
pii sytyttää taulan ja rnuti palaa. To-
mahawkin ja puukon jätän heille, joilla
on luonnollinen lahja niitä käyttämään.
Mitä tuumaatte, Chingachgook? Tulemat-
ko punaiset Huronit kerskaamaan tästä
mainioilleen, kun paksu lumi tulee?"

Mohikaani-päällikön kaswoissa »väik-
kyi »vihan »vilahdus. Hän weti puukkonsa
tupesta, mutta kääntyi sitten tyyneesti
Pois, ikäänkuin hän ei »»»illoinkaan olisi
intohimojen »vaikutuksia tuntenut.

.Oi, Montkalm, Montkalm!' jatkoi
metsästäjä. .Sanotaan ajan tuleman,
jolloin ihmisen on tiliä tekeminen kaikista

teoistaan. Woi sitä onnetonta, jonka on
»vastaaminen näistä teoista! Mutta
niin totta kuin olen »valkea mies, tuolla
makaa puna-ihoinen hiuksitta päässän-
sä! Katselkaa häntä, Delawari! Ehkä
on se joku teidän kaipaamanne tuttawa,
ja tulee sotilaan tapaan haudattaivaksi.Minä näen sen silmistänne, Sagamori!

Huroni on maksatva tätä, ennenkun syys-
tuulet owat »veren jälkiä poistaneet!"

Chingachgook lähestyi silwottua ruu-
mista, käänsi sen ja näki siinä n. k. .kuu-
den heimokunnan" tunnusmerkit, jotka
heimot, englantilaisten sotarinnassa tais-
tellessansll, oliwat hänen heimonsa pahim-
mat »viholliset. Hän potkaisi inhoitta-
waa ruumista jalallaan kuin olisi se ol-
lut eläimen raato.

suurimman wiisauden ja
äärettömän wallan tulisi uskaltaa joukot-
tain ihmisiä tllpvaa", lisäsi metsästäjä,
„sillä edellinen yksistään woi sellaisen
teon tarpeellisuutta arwostellll ja kukapa
muu kuin jälkimäinen woi Herran luo-
tuja olentoja korwata? Minusta on synti
toista hirweä tappaa, ennentun ensimäi-
nen on syöty. Toisin on sotilaitten laita
taistelussa; sillä heidän lahjansa on kuolla
pyssy tahi tomahawti kädessä, sen mu-
kaan jos owat «alkeita tahi punaisia".

.Hugh!" huusi Unkas kohoten »var-
paillensa ja katsellen tarkasti suoraan
eteensä.

Mitäs se on, poika?" kuiskasi met-
sästäjä, .Jumala suokoon sen olewan
Ranskalaisen, joka on wiiwystynyt ja
kuljeksii täällä roswoilemassa! „Hirwen-
taftpaja" saisi siinä tapauksessa taitoansa
osoittaa".

Unkas riensi «lastaamatta erään pen-
saan tykö, josta hän senraawllssll silmän-
räpäyksessä otti kappaleen Korun »vihe-
riästä silmikosta. Kaikki kokoontumat
kohdakkoin hänen ympärillensä.

.Lapseni!" sanoi Munro innokkaasti.
„Antakaa minulle lapseni takaisin!"

„Unkas tahtoo koettaa!" oli lyhyt ja
liikuttama wastaus.

Onneton isä otti silmikon kappaleen,
puristi sitä kädessään ja tuijotti samalla
läheiseen pensaasen, ikäänkuin peljäten
niitä salaisuuksia, joita se ehkä ilmaisisi,

„Täallä ei yhtäkään kuollutta ole",
sanoi Heyward pelosta melkein sorretulla
äänellä, myrsky ei näy.tätä tietä kulke-
neen".

,Se on selwä", wastasi Haukansilmä,
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mutta joko hän, taikka se, joka on hä-
net ryöstänyt, on tämän pensaan ohitse
kulkenut. Unkas, sinä olet oikeassa; musta
tukka on ollut täällä ja hän on kuin ve-
loitettu hirwi paennut metsään. Kukapa
olisi surmattawllksi jäänyt, kun taisi pae-
ta! Etsikäämme hänen jälkiänsä, sillä In-
dianein silmille luulen kolibrinkin jättä-
män jälkiä ilmaan!'

Tämän kehoituksen kuultuansa nuori
Mohikaani tnnlen nopeudella riensi pen-
sastoon ja metsästäjä oli tnskin heren-
nyt puhumasta, kun metsän reunalta
kuului riemu-huuto, joka ilmoitti Un-
kas'in onnistuneen etsinnössänsä. Pai-
kalle tultua näkiwät ystäwät toisen osan
silmikkoa liehuman puun otsalla.

„Hiljaa!" waroitti metsästäjä ojentaen
pitkän pyssynsä Heyward in eteen kun
hän aikoi mennä sitä ottamaan, ,me tie-
dämme nyt mitä meidän on tekeminen,
mutta emme saa kaunista jälkeä pilata.
Ainoa malttamaton askel woi saattaa
meidät pulaan. Mutta ne owat meillä
kuitenkin, se on kieltämätöntä'.

„lumala teitä siunatkoon!" huudahti
liikutettu isä; „ mihin he owllt paenneet
ja missä owat lapseni?'

.Jos tytöt owat yksin, niin he luul-
tllwllsti eimät moi olla monta peninkul-
maa täältä, mutta jos he omat joutu-
neet Huronein tahi muiden ranskalaisten
Indianein käsiin, on luultawan että he
jo omat Kanadan rajoilla. Mutta ma-
hat siitä", jatkoi metsästäjä nähdessänsä
kuuntelijan alakuloisuutta, ,me olemme
heidän jälkiensä toisen Pään löytäneet ja
toista tulemme löytämään maikka olisi
sata peninkulmaa niiden wälillä.'

.Hugh!' huudahti Chingachgook kau-
histuneena, sormellaan osoittaen nurmea,
kuin olisi hän kärmeen nähnyt.

.Tässä on miehen jälki', sanoi Hey-
ward kumartuen osoitettua paikkaa katsel-
laksensa. ,He omat «ankeina!"

se on, kuin että he oli-
siwat jääneet erämaahan nälkään kuole-
maan', wastasi metsästäjä. .Minä pa-
nen wetoa wiidestäkymmenestä majawan

nahasta yhtä monta sora-kimeä wastaan
siitä että Mohikaanit ja minä löydämme
heidän wigwamejansa tämän kuun si-
sässä".

Unkas laskeust maahan jälkiä tarkas-
telluksensa; nousi sitten seisoalleen ja
sanoi:

„Kawala Kettu!"
.Mokkasiinit omat niin yhden näköiset,

että tämä luultllwllsti on erehdys", sa-
noi heyward.

.Mokkasiinitko yhden näköiset!" huusi
Haukansilmä. „Ihtä hywin woitte sa-
noa toisen jalan oleman snmallaisen kuin
toisen, maikka tiedämme että toiset omat
lyhyet, toiset pitkät ja toiset kapeat".

Metsästäjä kumartui katselemaan jälkiä
ja jatkoi kohta: .Olet oikeassa, Unkas,
tämä on se jälki, jota usein reiteillämme
olemme nähneet. Tuo weitikka juo, kun
maan on tilaisuudessa sitä tekemään, ja
juopunut Indiani aina oppii käymään
warpllllt ulospäin, sillä se on juomarin
lahja, olkoonpa hän puna- tahi waalea-
ihoinen. Tämä jälki on juuri yhtä le-
weä ja pitkä kuin hänen, eikö niin, Chin-
gachgook?"

Mohikaani myönsi niin oleman ja lau-
sui tyyneesti sanan:

.Magna'.
„Noh, se on siis wcirma: Musta Tukka

ja Magua owllt kulkeneet tämän kautta".
»Eikö Alise?" kysyi hämmästynyt Hey-

ward.
„Hänestä emme wielä ole mitään jäl-

keä löytäneet", Ivastasi metsästäjä katsel-
len ympärillensä ja tarkastaen puita, pen-
saita ja maata. .Mutta mitä tämä on?
Todella, laulajan toitottama soittokone!"
lisäsi hän ottaen äänne-raudan, joka or-
jantappura-pensaan oksalla riippui. „Un-
tas, nyt saamme jäljen, jota myöten pap-
pikin woisi käydä. Etsi kengän jälkeä,
joka on kylläksi iso, kuusi jalkaa ja kaksi
tuumaa ihmis-lihaa kankaaksensa'.

„Hän ainakin on ollut uskollinen',
sanoi Heyward, ,ja Kora ja Alise eiwat
ilman ystawllll ole'.

.Niin", sanoi Haukansilmä nojaten pys-
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syynsä, .kyllä hän woi heille laulaa,
mutta woiko hän ampua hirweä heidän
syödä, taikka löytääkö hän tien tarkasta-!
mallll puitten rungoissa kaswllwaa sam-!malta? Tahi woiko hän Huronin kaulan!
poikki leikata? Jos ei, on ensimäinen
heille wastlllln tulema kissa-pollö häntä
Viisaampi. Noh, Poikani, mitä näet?"

„ Tässä on jalan jälki, mutta se ei ole
Alisen, waan Mustan Tukan; ja pieni se
un, kowin pieni niin uhkealle wartalolle!!
Laulaja möisi kantaftäallänsä sitä peit-
tää!"

,Koska nyt olemme jälkiä löytäneet',
sanoi Heyward, „niin lähtekäämme mat-
kalle. Tällaisissa oloissa tuntuu kai wan-
kien mielestä joka ainoa silmänräpäys
ikäkaudelta".

»Sukkelin hirwi ei aina ole kestäwin",
wastasi Haukansilmä. „Me tiedämme nyt
että tuo ilkeä Huroni, Musta Tukka ja
laulaja jo owat täältä ohitse kulkeneet,
mutta missä on kelta-tukkanen ja sini-sil-
mänen tyttö? Eikö hänellä ole yhtään
hstäwää, koska ei kukaan hänestä piit-
taa?"

.Emmekö nyt kaikki ole häntä etsi-
mässä? Minä en lakkaa häntä etsimästä
ennenkuin olen hänet löytänyt!"

.Eteenpäin siis!" kehoitti metsästäjä,
.ensin on meidän hänen jälkiään löytä-
minen. Unkas, tarkastele kuiwia lehtiä
sillä wälin kuin isäsi tarkastelee maata
ja minä pensaita etsiskelen".

.Enkö minä woi mitään tehdä?" ky-
syi Heyward.

„Te!" nauroi Haukansilmä. .Woitte
kyllä; pysykää meidän jälessämme, mutta
warokaa ett'ette jälkiin astu'.

Kun he oliwat wähän matkaa kulkeneet,
Indinnit pysähtyiwät ja pnhuiwat innok-
kaasti keskenään, katsellen wuorotellen
maahan ja toisiinsa".

„He owat löytäneet pienen jalan jäl-
jen", huudahti Haukansilmä kiiruhtaen
heidän luoksensa. .Mitä tässä on? To-
den totta, tässä owat nuo yksipuoliset

hewuset taas! Nyt on se arwoitus ar-
wattu ja se on yhtä selkeä ja kirkas kuin
pohjantähti keski-yöllii. Tässä he omat
astuneet hewosten selkään ja tuo tie wie
Kanadaan".

Samassa Unkas näytti pientä kiiltä-
wää esinettä, jonka hän oli löytänyt maas-
ta ja jonka Heyward kohta tunsi koris-
teeksi, jota Nlise tawnllisesti kaulassansa
piti. Hän sieppasi sen äkkiä ja samassase häwisikin hämmästyneen metsästäjän
silmäin edestä, joka tnrhaan sitä etsimaassa, sillä se lepäsi Heywardin lykki-
mällä sydämellä.

„Se on warma wanhuuden merkki",
mutisi metsästäjä itsekseen yhä hajottaen
lehtiä sinne tänne etsiessänsä esinettä,
„kun näkö alkaa huonoksi käydä".

„ Jättäkäämme tuo leikki-kalu silsensä",
sanoi Heyward, ,ja menkäämme eteen-
päin!"

,Nuori weri ja kuuma weri, sanoo sa-
noo sananlasku, on yksi ja sama. Me
emme nyt metsästysretkille lähde, waan
meidän on monta päiwää jayötä sydän-
maassa kuljeksiminen, jossa Harmoin ih-
misen jälkiä näkee. Indiani ei milloin-
kaan sellaiselle retkelle lähde polttamatta
tupakkaa neuwoittelu-tulen ääressä, ja
maikka olen «lllkoinen mies, kunnioitan
tätä heidän tapaansa, sillä se on wiisas
ja hywä tapa. Menkäämme sentähden
takaisin ja sytyttäkäämme tulemme tänä
yönä linnoituksen raunioissa, niin huo-
menna olemme walmiit waiwaloista työ-
tämme aloittamaan kuin miehet, eikä niin-
kuin waimot tahi tuittupäiset pojat".

Heyward huomasi kohta metsästäjän
käytöksestä, että oli turha häntä Vastus-
taa. Munro oli taas wciipunut alaku-
loisuuteen, joka oli walloittanut hänen
mielensä wiimeisestä onnettomuudesta
saakka, ja josta ainoastansa uusi woimal-
linen liikutus Moi häntä herättää. Hey-
ward tarttui wanhutscn käteen ja seurasi
Indinneja ja Haukansilmää linnaan.
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MeKsnstllistil Mu.
Illan marjot santtoimat seudun näyt-

täymään kahta kolkommaksi, kun pieni seu-
rue saapui William Henrik-linnan rau-
nioille. Metsästäjä ja hänen kumftpN'
ninsa ryhtyiwät kohta Yösijan walmista-
miseen. Unkas kokoili ruohoja ja war-
puja kolttaan, jossa oli wähän suojaa,
ja wiittasi Heywardill wiemnän Muuro
sinne, jonka tämä tekikin.

Haukansilmä ja ludicmit sytyttiwät tu-
len ja lllkoiwat syödä iltasta, joka oli
kuiwllttua karhunlihaa. Sillä ajalla Hey-
ward meni häwitettyjä warustuksia katse-
lemaan. Tuuli oli asettunut; pilwet al-
koiwat hajota ja siellä täällä tähti pil-
kisti hattaroiden wäliltä. Tasankoa ym-
päröimiä Wuoria werhosi läpäisemätön pi-
meyden waippa ja kenttä näytti suun-
nattoman suurelta luuhuoneelta, jossa ei
hiistauskaan kuolleitten unta häirinnyt.

Dunklln katseli kauau aikaa tätä näy-
telmää. Mutta yht'äkkiä luuli hän kuu-
lemansa outoja ääniä kentältä. Hän hä-
pesi pelkoaan ja kääntyi katselemaan jär-
wen tyyneesen pintaan tuwastuwia täh-
tiä; mutta yhä maan äänet kuuluiwnt.
Wihdoin hän matalalla äänellä kutsui
metsästäjän tulemaan mallille. Tämä heittipyssyn olallensa ja tuli sinne. Hän kuun-
teli wähän aitaa, mutta ei kuuluuut niin
mitään.

.Mitähän se mahtaa olla?" kysyiHey-
ward hiljaa,

„En tiedä. Indiani nukkuu Harmoin
sodassa ollessaan ja joku huroui kuljeksii
ehkä täällä ryöstämässä, maikka hänen
heimonsa on lähtenyt pois tältä seu-
dulta'.

.Kuunnelkaa! Nyt se taas kuuluu!
Wai oliko se tuulen humina puitten lat-
woissa?'

,Nyt kuulen. Kun ruoka on wähässci
jll kun sitä on yltäkyllin, sudet käymät
rohkeiksi", sanoi tyyneesti metsästäjä.
„ Mutta hiljaa, tuo ei ole sutten melu".

Haukansilmä wiittasi Dunkania seuraa-

maan häntä paikalle, johon tuli ci sopi-
nut wlllllisemaan. Hän kuunteli tarkkaan
kuuluisito tuota outoa ääntä wielä. Tur-
haan odotettuansa, hän sanoi:

.Täytyy kutsua Unkas tänne. Hä-
nellä on Indinin aistimet ja hän kuulee
ehkä mitä me emme kuule".

Nuori Mohikaani, joka juuri puhui
isänsä kanssa, säpsähti kuullessansa pöllön
aäntn, nousi istualta, katseli ensin tarkasti
siihen sunntlllln, josta ääni kunlui ja hiipi
sitten warowasti Haukansilmän ja Hey-
wcirdin luokse.

Kun Unkas oli saanut tietää mitä oli
kysymyksessa, hän heittäysi pitkäkseen maa-
han ja häwisi näkymistä.

.Mihin Mohikaani katosi?" kysyi Hey-
ward metsästäjältä.

.Hiljaa! Puhukaa hiljaa! Emme tie-
dä kutka täällä meitä kuulemat ja Min-
goilla on hywät korwat. Unkas on ul-

kona kentällä ja Makwat, jos niitä on
täällä, löytämät »vertaisensa".

„Te uskotte siis, että osa Montkalm'in
Indianeista on tänne jäänyt? Varoitta-
kaamme kumppaneitamme, ja tarttukaam-
me aseisin?"

»Olkaa ääneti, henkenne tähden! Kat-
sokaa Sllgamoria, hän istuu tulen ää-
ressä tyyncenä ja makaana kuin Indiani
päällikkö ainakin! Jos jotkut weitikat hii-
piwcit täällä ympärillämme pimeässä, he
eiwät suinkaan hänen kasmoistaan huo-
maitsisi meidän waaran pelkääwnn. Minä
tahdon sanoa hänelle Mingoin oleman
lähellä".

Metsästäjä pani sormensa suunsa eteen
ja päästi matalan kähisemän äänen, joka
saattoi Dunkan'in hypähtämään syrjälle,
sillä hän luuli kuulleeusa käärmeen suhi-
naa. Chingachgoot katseli, ääntä kuul-
lessansa, ympärilleen, mutta ei osoittanut
mitään pelon merkkiä, maan istui sa-
massa asemassa kuin ennen,

Samassa kuului Pyssyn pamaus. Sä-
keniä lensi ylt'ympärille ilmassa sillä koh-
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dalla, jossa Sagamori oli istunut; In-
diani oli kadonnut. Metsästäjä odotti
pyssy kädessä wihollisen tuloa, mutta ei
enää kuulunut mitään. Pari kertaa oli-
wat he kuuleminaan rätinää pensaissa ja
muutaman minuutin kuluttua kuului loiske
medessä, jota seurasi Pyssyn pamaus.

.Se oli Unkas!" sanoi metsästäjä.
.Minä tunneu hänen pyssynsä pamah-
dusta yhtä hywin tuin isä lapsensa ään-
tä, sillä se oli minulla ennenkuin parem-
man sain".

„Mutta mitä tämä merkitsee?" kysyi
Dunllln. „Meitä wäijytään ju näyttää
siltä kuin olisimme knoleman omat".

,Tuo pirstottu kekäle todistaa ett'ei
hymää tarkoitettu ja tämä Indiani to-
distaa ett'ei mikään onnettomuus tapah-
tunut", sanoi metsästäjä.

Chingachgook astui juuri samassa tu-
len ääreen.

.Kuinkas on, Sagamori?' kysyi Hau-
kansilmä. „Owlltko Mingot todella täällä,
wai onko se ainoastaan joku yksinäinen
tuljeksijci, joka saalista jaskalvpeja etsii?"

Chingachgook istui tyyneesti paikal-
lensa, nosti mustaukseksi yhden sormen
hlös ja sanoi lyhyesti.

Silloin Unkas tuli takaisin ja istui
tulen ääreen yhtä huolettoman näköisenä
kuin isänsäkin. Kärsimätön Heywnrd, joka
ei woinut Indianein totista käytöstä kä-
sittää, kysyi kiiwaasti:

„Noh Unkas, mihin »vihollisenne jou-
tui? Me kuulimme pyssynne laukauksen
ja toiwuimme ett'ette suotta sitä lau'ais-
seet".

Nuori päällikkö nosti ylös jahti-tat-
kinsa liemettä ja näytti katalaa hius-tup-
sua, joka wuiton merkkinä hänen wyös-
sänsä riippui. Chingachgook laski käteusä
stalpille ja tarkasteli sitä. Sitten hän
Päästi sen inholla ja sanoi:

»Hugh! Oneida!"
„Öneida!" toisti Haukansilmä. „Ju-

malan tähden, jok Oneidat meitä wäijy-
wät, niin perkeleet ahdistamat meitä joka
taholla! Valkean silmä ei möisi huomata

mitään erotusta tämän nahka-kappaleen
ja toisen Indianin pää-koristeen wälillä,
mutta kuitenkin Sagamori wäittää sen
oleman Mingon päästä, kuin olisi stalppi
kirjan lehti ja joka hius-hapsi kirjain.
Mikä oikeus Walkeilla kristityillä on kers-
kata opistaan, kun raakalainen woi lukea
kieltä, jota on wiisaimmallekin heistä »vai-
kea? Mitäs sanot, poika? Mitä kansaa
tuo weitikka oli?"

Sointumalla, suloisella äänellä Unkas
wastasi: .Oneida".

„Tllllsen Oneida! Kun ylsi Indiani
wäittää jotakin todeksi, on se tamallisesti
totta, mutta kun hänen kansansa on sa-
maa mieltä, se on mallan marina asia".

„Tuo onneton mies luuli meitä Rans-
kalaisiksi", sanoi Heyward, .muuten hän
ei olisi hstäwcin henkeä wäijynyt".

„Hänkö olisi luullut sotamaalauksessa
oleman Mohikaanin Huronitsi? Mtä hy-
win woitte pitää Montklllm'in walkea-
uniwormusia sotureita englantilaisten pu-
nlltakkeina", sanoi metsästäjä. „Ei, tuo
käärme kyllä tiesi mitä hän teki. Ia
maikka Oneidat omaa kuniugastani pnl-
melemat, niin en ulisi enempää tuumail-
lut, maan olisin hänet ampunut, jos oli-
sin häntä kohdannut".

.Mutta sehän olisi ollut liittomme rik-
komista ja sotinut teidän luunnettanne
WllstllllN".

„Kun mies kauan oleksii kansan pa-
rissa", jatkoi Haukansilmä, „ja se un re-
hellinen ja hän kunnon mies, niin he pian
ystäwitsi tulemat. Tosi on että maitois-
ten wiekknus on kauhean sekasorron mat-
kllllnsaattanut heimoin wälillä wihollisuu-
den ja ystämyyden suhteen, jotta Huro-
nit ja Oneidat, jotka samaa kieltä puhu-
mat, toinen toistensa stalppeja ottamat
ja Delawaarit omat erisupuiset keskenään.

Osa heistä oleskelee neuwoittelu-tulensa
ympärillä ja taistelee Miugoin puolella,
mutta suurin osa on Kanadassa sentäh-
den, että mihaamat Makwoja, Mutta
puna-ihoisen lahja ei ole muuttua jokai-
sen waltiollisen mullistuksen mukaan, jotta
ystäwyys Mohikaanin ja Mingon mälillä
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on jotenkin samllllllinen kuin walllea-ihoi-sen ja käärmeen wälillä'.
Heyward meni takaisin Wallille, sillä

hän oli liian lewoton moidaksensa nukkua.
Toisin oli hänen lumppaneinsa laita; he
ciwät näyttänyt ensinkään epäilewän tur-
wllllisuuttansll, wnan mnlmistausimat neu-
wottelemlllln.

Tuo eripuraisuus Indiani-heimoin wä-
lillä, josta Haukansilmä oli puhunut, oli
tähän aikaan korkeimmallansa. Kielen ja
yhteisen syntyperän moimakas side oli mo-
nin paikoin irroittunnt ja sen seurauksia
oli, että Delawaarit ja Mingot taisteli-
wat toistensa rinnalla, mutta jälkimäiset
wciijyimät Huronein skalppeja, maikka sa-
maa sukuperää oliwat.

Delawaarit oliwat riidassa keskenään.
Waikka rakkaus isäin maahan saattoi
Mohikaanein Sagamorin Eduard-linnas-
sa palwelewine pienine joukkoineen pysy-
mään englantilaisten palweluksessa, tiet-
tiin kuitenkin suurimman osan hänen kan-
sastaan olewan Montlalm'in liittolaisina.
Delawaarit eli Lenaapit sanomat ole-
mansa sitä kansaa, joka kerta oli omista-
nut suurimman osan Amerikan itä- ja
pohjois-waltlljll, ja heistä Mohikaanein
heimo oli wanhll ja suuressa armossa pi-
detty.

Dunkan asettui linnoituksen kolkkaan,
josta hän taisi nähdä tulen ympärillä is-
tuttua kumppaneitausa. Lyhyen wait'olon
jälkeen Chingachgook sytytti piipun, jonka
pesä oli meistetty eräästä pehmeästä kiwi-
lajistll, ja alkoi tupakoida. Wähän ai-
kaa tupllkoituansa hän antoi piipun met-
sästäjälle. Täten piippu kolmesti kulki
miehestä mieheen, ennenkun kukaan sa-
naakaan puhui.

Wihdoin wiimein Sagamori, Vanhim-
pana ja korkeimpana armossa alkoi kes-
kustelun. Haukansilmä wastasi hänen
puheesensa ja kun hän intti Chingach-
gook'in ehdotuksia wastaan, tämä niitä
puolusti. Mutta Unkas ei puhunut mi-
tään, ennenkun Haukansilmä kohteliaisuu-
desta kysyi hänen mieli-pidettään, Pu-
hujain käytöksestä Heyward huomasi, että

isä ja poika oliwat yhtä mieltä, mutta
metsästäjä toista.

Indianit osoittiwat usein metsä-tietä,
josta oli helppo armnta heidän esittele-
wän sitä tietä, jota mastoin Haukansil-
mä wähän wälia kädellään osoitti Hori-
kan'ia kohti, josta Heyward ymmärsi hä-
nen ehdotteleman järwen yli matkusta-
mista.

Mohikaanit oliwat jo pääsemisillään
woitolle, kun Haukansilmä nonsi seisoal-
lensa ja alkoi oikein Indianein lamalla
ajatustansa puolustamaan. Hän-kohotti
kätensä osoittaen auringon rataa ja toisti
tämän liikkeen niin monta kertaa kuin
hän arweli heidän tarwitsewan paiwiä
päästäksensä tarkoituksiinsa perille. Sitten
hän kuwaeli nukkuman Munron ikää ja
heikkoutta niin selwästi, jotta siitä ei woi-
nut erehtyä. Dunkan huomasi että hänen-
kin woimiansa pidettiin marsin wähä-ar-
wllisina, sillä metsästäjä ojensi kämme-
nensä ja puhui hänestä nimellä „awo-
käsinen", jonka nimen hän oli saanut an-
teliaisuutensa talia ystäwällistltä India-
ni-heimoilta. Sitten hän kuwaeli we-
neen kepeää ja sujuwaa kulkua »vasta-
kohtana wäsyneen ja heikontuneen mat-
kustajan askeleisin. Hän lopetti Onei-
dan stlllppia osoittamalla ja näytti ehdot-
teleman pikaista lähtöä tumalla, joka ei
jältejä jättäisi.

Mohikaanit kuunteliwat wakciasti ja
wähitellen he näyttiwät tuleman Vakuu-
tetuiksi siitä, että Haukansilmä oli oikeas-
sa, ja kun tämä lopetti puheensa, suos-
tumat he hänen ehdotukseensa.

Samassa kuin asia oli päätetty, näytti
kaikki olewan unohdettu. Haukansilmä
pani pitkäkseen tulen ääreen ja nukkui
pian sikeintä unta.

Mohikaanit oliwat nyt kahden kesken
ja layttiwät tätä tilaisuutta kääntääkseen
huomionsa itsehensä, sillä tähän saakka
oliwat «aan muitten asioita ajaneet. Chin-
gachgook, joka aina oli totinen ja jäykkä
kuin Indiani päällikön tulee olla, oli
nyt wallan muuttunut; hän puhutteli
poikaansa hellästi ja tämä ivastasi yhtä



89

lempeästi. Mahdotonta on kertoa hei-
dän kielensä suloutta siten, että he, jotka
eiwät milloinkaan ole sitä kuulleet, sitä
käsittäisiwät. Niin kauan kuin he oliwat
näitten helläin ja luonnollisten tunteit-
ten waikutuksen alla, ei wähintäkään hur-
juuden merkkiä näkynyt Sagamorin kas-
woissa.

Wihdoin Chingachgook hankki lewolle
menoa siten, että hän kääri päänsä waip-

paansa ja laskihe pitkäkseen maahan.
Unkas kokoili huolellisesti hiilet niin, että
ne hänen isänsä jalkoja lammittäisiwät,
ja haki sitten itselleen leposijan rauniois-sa. Heyward seurasi hänen esimerkkiänsä
ja kotwasen kuluttua kaikki nukkuiwat yhtä
sileätä unta kuin se tunnoton joukko, jonka
ympäröimällä kedolla lepääwät luut jo
alkoiwcit waaletll.

Kahdeskymmenes ZuKu.
Tähdet tuikkimat mielii taiwaalla kuin

Haukansilmä tuli Munroa ja Heywardia
herättämään. Kun he tuliwat suojuksesta,
jossa oliwllt nukkuneet, «limat heidän
kumppaninsa jo walmiit matkalle lähte-
mään.

.Rukoilkaa", sanoi metsästäjä, „sillä
Hän, jota rukoilette, ymmärtää kaikkia kie-
liä, sekä sydämen että suun. Mutta äl-
kää sanaakaan puhuko, sillä Harmoin mai-
toinen mies moi hillitä ääntänsä metsissä,
jota laulajan esimerkki todistaa. Tulkaa,
menkäämme tässä alas malli-kaimanteesen,
mutta muistakaa astua kimille ja puu-
kappaleille, eikä maahan".

Hänen towerinsa tekiwät hänen käs-
kynsä mukaan, maikka yksi heistä ei woi-
nut käsittää miksi tällainen warowaisuus
oli tarpeen. Kun tuliwat sywään malli-
hautaan, joka kolmella puolella linnoi-
tusta ympäröi, he näkiwät sen oleman
ruhlla ja samea täynnä. Mutta heidän
onnistui kuitenkin seurata metsästäjää, ja
sllllpuiwat Horikanin kiwiselle rannalle.

„Tätä jälkeä ainoastaan nenä woipi
seurata', sanoi tyytywäinen metsästäjä

katsoen takaisin mcumaloista tietä. „Nur-
mi on hywin petollinen tie pakeneman jou-
kon kulkea, mutta kiwiin ja puuhun ei
mokkasiinin jälkiä jää. Unkas, sysää mene

lähemmäksi rantaa, tähän hiekkaan Pai-
nuu jälkiä yhtä helposti kuin woihin.
Hiljaa, poika, hiljaa! Se ei saa rantaan
koskea, munten nuo lurjukset kohta huo-
maamat mitä tietä olemme linnoituksesta
lähteneet".

Nuori Mohikaani seurasi ncuwoa ja
Haukansilmä pani raunioilta otetun lau-
dan hiekalle, wiittast upseereja astumaan
sitä pitkin weneelle; sitten hänen itsensä
onnistui päästä pieneen weneesensä, pei-
laamiansa jälkiä hiekkaan jättämättä. Hey-
ward oli hiljaa siksi kunnes Indianit oli-
«at soutaneet wähän matkaa linnoituk-
sesta, silloin hän sanoi:

.Mikä meitä näin pikaiseen ja salai-seen lähtöön pakoiltua?"
»Jos Oneidan weri woisi tahrata niin

puhdasta wettä kuin tämä on", wastasi
Haukllusilmä, „niin molemmat silmänne
wastllisiwat omaan kysymykseenne. Olet-
teko unohtaneet tuota wäijywää raaka-
laista, jonka Unkas ampui?"

„En suinkaan. Mutta te sanoitte hä-
nen olewan yksin ja kuollutta ei tarwitse
pelätä! Ia kenraali Munron läsnä-010
woisi kyllä meitä liittolaistemme wihaa
wastlllln suojella, marsinkin kun tuo wei-
tikta hywin ansaitsi kuoleman. Toiwon
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ett'ette ole hiukkaakaan oikealta uralta Poi-
kenneet näin wähäpätöisestä syystä".

.Luuletteko tämän hylkiön Pyssyn kuu-
lan toiseen suuntaan menneen, maikka itse
Englannin kuningas olisi häntä kohdan-
nut?" kysyi itsepäinen metsästäjä. .Miksi
ei tuon mahtaman ranskalaisen ole on-
nistunut kaimaa maahan Huronein sota-
tllpparaa, jos walkean miehen sana möisi
niin woimakkaasti Indianein luontoon
maikuttllll?

,Siitä teosta Montkalmin on mustaa-
minen ainoastaan Jumalan edessä", mus-
tasi Heyward juhlallisesti.

„Niin, nyt puhutte jcirkewästi. On
suuri eroitus asettaa rykmentti malko-
takkejll Indiani-heimoin Malille, taikka
saattaa suuttunutta raakalaista unhoitta-
maan, että hänellä on puukko ja Pyssy.
Ei, ei; nyt jätämme maan mesi-tien jäl-
keemme ja jos nuo weitikat eiwät rupea
hieromaan ystäwyyttä kalojen kanssa,
saadakseen tietää kuka tänä aamuna on
niitten alan halki soutanut, saamat he
kauan meitä hakea".

Kun päiwä alkoi koittaa, tuliwat he
kapeihin salmiin ja sontiwat sukkelaan,
mutta waromasti lukuisien saarien wä-
litse. Tätä tietä Montkalm sotajoukkoi-
neen oli kulkenut pois mennessään, sen-
tähden matkustajamme pelkäsiwcit hänen
jättäneen osan Indianeistaan wäijytstin
tänne.

Chingachguok pani aironsa pois; Un-
kas ja metsästäjä sontiwat kepeätä alusta
määräin ja kapeain salmien kautta, jossa
waarojll joka taholla uhkasi heitä.

Sagamorin silmä lensi saaresta saa-
reen, Viidakosta wiidakkoon weneen kul-
kiessa eteenpäin, ja kun awarammalle ula-
palle sllllpuiwat, niin hän tarkasteli kal-
lioita ja metsiä, jotka uhkllamaisina kat-
seliwat heidän kapeaa kulkuwäyläänsä.

3<ht'äkliä Chingachguok antoi soutajille
merkin lakata soutamasta.

«Hugh!" huudahti Unkas melkein sa-massa tuin hänen isänsä hiljainen kopu-
tus weneen laitaan ilmoitti että waara
oli lähellä.

„Mitä nyt?" kysyi metsästäjä. „I«r-
-wi on raswatyyni, enkä sen pinnalla
näe edes huikan mustaa päätä".

Indiani nosti ylös aironsa ja osoitti
siihen suuntaan minne hän itsekatsoi. Muu-
taman sylen päässä heistä oli matala
metsäinen saari, mutta se näytti niin
rauhaisalta, kuin ihmisen jalka ei milloin-
kaan olisi sen yksinäisyyttä häirinnyt.

„En näe mitään muuta", sanoi Hey-
warb, „kuin maata ja mettä".

„Hiljllll!" keskeytti häntä metsästäjä.
„Te ette tee mitään syyttä, Sagamori!
Se on marjo, mutta se ei kuitenkaan
luonnollinen ole. Te näette sawun, ma-
juri, joka kohoo saaren yli!"

,Se on wllnu wedestä nousema sumu'.
„Senhän lapsikin tietäisi. Mntta mikä

on sen musta reuna, joka näkyy tuolla
pensaitten kohdalla? Se on sammmnni-
sillansa olewan tulen sa«u".

.Soutakaamme sinne ja ottakaamme
selko siitä", sanoi kärsimätön Dunkan.
„Noin pienellä maapalstalla ei woi olla
tilaa monelle ihmiselle".

„los arwostelette Indianein kamaluut-
ta maitoisten ajallisuuden mutaan, niin
he wiewät teidät harhateille tahi kuole-
maan", wastllsi Haukansilmä. .Meidän
täytyy joko kääntyä takaisin ja luopua
Huroneja takaa ajamasta, taikka soudella
eteenpäin aika kyytiä näitten saarien wä-
litse. Eikö niin, Sagamori?"

Indiani pisti »vastaukseksi aironsa we-
teen ja alkoi soutaa eteenpäin; muut te-
kiwät samaten ja pian he saapumat pai-
kalle, josta woiwat saaren pohjaista ran-
taa nähdä, jota tähän saakka eiwät olleet
nähneet.

„Tuossa he omat", kuiskasi metsästäjä.
.Kaksi wmettä ja yksi sllwu! Nuo wei-
tikllt owat kai kätkeneet silmänsä sumun
taakse, muuten olisimme jo heidän kirot-
tua ulWontllllnsll kuulleet. Soutakaa, ys?
täwäni, me olemme pian niin kaukana
heistä, etteiwcit heidän Pyssynsä meitä
sllllWUtll".

Pyssyn laukaus ja kimakka kiljunta
keskeytti hänen puhettansa ja ilmoitti et-
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ta heitä oli huomattu. Muutamia raa-
kalaisia riensi weneisinsä ja alkoi pako-
laisia takaa ajamaan. Nämä sotaisat
enteet eiwät kuitenkaan Heywardin mie-
lestä matkllllnsaattaneet mitään muutos-
ta Mohikaanein ja metsästäjän taswois-
sa eikä liikkeissä, paitsi että he souti-
wat harwempaan ja »voimakkaammin, jot-
ta pieni alus näytti lentämän meden pin-
nan yli.

.Pitäkää heitä siellä, Sagamori", sa-
noi Haukansilmä. .Huroneilla ei ole yh-
täkään Pyssyä, jota näin kauas kannat-
taisi, mutta „Hirwentllpplljan" piippuun
woi luottaa".

Haukllnsilmä laski aironsa Pois ja ko-
hotti Pyssynsä cimpuaksensa, kun Unklls
päästi huudon, joka saattoi hänen taas
sitä alas laskemaan.

„Mitä nyt, poikani?" kysyi hän. „ Si-
nä pelastit Hurmiin hengen huudollasi.
Mikä syy siihen oli?'

Unklls osoitti kiwista rantaa heidän
edessään, josta toinen wcne tuli heille
mustaan. Nyt oli selwä että heidän ti-
lansa oli wllllrallinen. Metsästäjä tart-
tui airoon ja käänsi weneen länsi-rantaa
kohti tehdäksensä wälin heidän ja unsten
wihollistensa wälilla suuremmaksi. Hur-
jat riemu-huudot muistuttiwcit heitä ta-

kan-ajajien oleman lähellä. Tämä melu
herätti Munroukin tunnottomuudestaan.

„SoutakllllMme noille kallioille", sanoi
hän, .ja taistelkaamme heitä wastaan".

„loka mielii menestyksellä Indianein
kanssa taistella", wastast Hllukansilmä,
„ei saa olla liian ylpeä, tcchtoakseen In-
dinneilta sodan-käyntiä oppia. Laskekaa
lähemmäksi maata, Chincmchgook, me olem-
me woittanmisillamme heitä".

Soutajllin kilpailu käwi yhä kiiwaam-
maksi ja weneitten liike oli niin nopea,
että järwi aaltoili heidän edessänsä. Sen
takin Huronit eiwät kohta ampuma-asei-
taan käyttäneet. Mutta pakolaisten pon-
nistukset oliwat niin rasittamat, etteiwät
woineet kauan kestää ja takaa-ajajien lu-
ku oli mouta wertlla suurempi.

Dunkan huomasi huoleksensa, että met-

sästäjä alkoi lewottomasti ympärillensä
katsella, kuin etsisi hän jotain keinoa hei-
dän pakonsa helpoituksekst.

„, Laskekaa wähän auringosta, Saga-
mori", sanoi uljas metsäläinen, „minä
näen yhden noista ilkiöistä tarttuman
pyssyyusä. Jos yksikiu meistä haawoi-
tettaisiin, joutuisimme turmion omiksi.
Wielä wcihäsen auringosta, jotta saari
tulee Malillemme".

Tämä keinu oli wallan hywä. Wä-
hän matkaa heistä oli pitkä, matala saari,
ja kun he sinne saapuiwllt, oli takaa-
ajajien soutaminen saaren «asiakkaista
rantaa pitkin. Pakolaiset käyttiwät tätä
ettm hywäksensä ja soutiwat kahta jou-
tuisammin; kun molemmat weneet taas
tuliwat näkymiin, pakolaiset oliwat en-
nallll. Mutta weneet oliwat kuitenkin
tulleet toisiansa lähemmäksi, maikka »li-
mat toisessa asennossa toinen toisiinsa
kuin ennen.

,He wlllmistauwllt ampumaan", sa-
noi Heyward, ,ja kun olemme heitä näin
lähellä, he tuskin ampuwat syrjään".

,Laskentaa weneen pohjalle, te ja Mun-
ro", waswst metsästäjä.

Heyward hymyili wastatessansa:
.Sehän olisi wallan sopimatonta, että

me piiloittelisimme sotilaitten taistellessa".
„Herm siunatkoon! Sellainen »valkean

miehen urhoollisuus on!" huudahti met-
sästäjä. „Samoin kuin hänen monet
muutkin aatteensa, on se wallan mas-
toin järkeä".

Useain Pyssyin pamahdukset keskeytti-
wät kanssll-puhettll. Kuulia wilisi hei-
dän ympärillänsä. 3M kuula riisti me-
lan Chingnchgootin kädestä ja Miskasi sen
korkealle ilmaan. Huronit päästiwät rie-
mu-huudon ja ampuiwat toistamiseen.
Unklls ohjasi wenettä niin, että hänen
isänsä sai ottaneeksi melan takaisin, jonka
jälkeen hän kahta kiiwaammin souti eteen-
päin.

Takaa ajamista weneista kuului sa-massa huudot: .Suuri Käärme!" .Pitkä
Pyssy!" .Nopea Hirwi!" ja Huronit
uäyttiwat käywäu kahta innokkaammiksi.
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„Soutakllll te, majuri', sanoi metsäs-
täjä, .niin Hirwentapplljll saapi jotakin
sanoa".

.Heyward otti airon ja alkoi »voi-
miensa takaa soutaa. Haukansilmä täh-
täsi ja ampui. Etumaisen wcneen ko-
kalla seisoma Huroni kaatui selälleen pu-
dottaen tiwnärin kädestään järween. Hä-
nen kumppaninsa herkesiwät soutamaZta;
molemmat weneet lähemmät toisiansa ja
seisahtuiwat. Mohikaanit tänttiwät tätä
tilaisuutta huu'atllksensa, mutta Heyward
souti yhä wäsymättömällä innolla. Isä
ja poika loiwat tutkimia katseita toinen
toiseensa, katsellaksensa, oliko kuula heihin
sattunut. Muutamia suuria weripisa-
ruita wieri Sagamorin hartioita alas;
nähdessänsä Unkasin niitä katseleman, isä
otti wähän wettä kämmeneensä ja pesi
pois weren osoittaaksensa kuinka Vähä-
pätöinen hllllwa oli.

,Hiljaa, hiljaa, majuri", waroitti met-
sästäjä, ,me olemme jo liian etäällä woi-
daksemme ampna heitä ja te näette hei-
dän par'aikaa neuwottelewan. Tahtoisin
lähettää heille terwehdyksen Hirwentap-
pajasta'.

,Me unohdamme asiamme", wastasi
Heyward. »Käyttäkäämme etuamme ja
soutakaamme eteenpäin!"

„Tyttnreni!« huudahti Munro. „Al-
kää isän tuskaa pilkatko, maan antakaa
minulle lapseni takaisin".

Haukansilmä oli tottunut esimiestensä
käskyjä tottelemaan. Hän loi pitkän kat-
seen weneisin, lasti alas pyssynsä, otti
airon wäsyneen Dunkanin kädestä jaru-
pesi soutamaan. Mohikaanit auttoiwat
häntä ja pian he oliwat ennättäneet niin
etäälle wihollisistansa, jotta Heywardin
sydän taas tuntui keweämmältä.

lärwi alkoi nyt käydä leweämmätsi,
korkeat wuoret ympäröimät sitä yhä wie-
läkin, mutta saaria oli Harmassa ja niitä
woitiin helposti malttaa. Soutajat sou-
tiwat harwemmin ja tasaisemmin ja näyt-
tiwät niin tyyneiltci, luin olisiwat pilan
päätä kilpaa soudelleet, maan ei hengenmnarassa ollessaan.

Maikka heidän oli länsi-rantaa pitkin
matkustaminen, warowa Mohikaani laski
niitä muoria kohti, joitten yli Muntkalm
oli armeijansa wienyt peljattäwänn Ti-
konderllgo-linnlllln. Kun Huronit luul-
tawasti oliwat herenneet heitä takaa-aja-
mcista, ei ollut mitään nähtäwää syytä
tähän erinomaiseen warowaisuuteen. He
tutkimat kuitenkin monta tuntia sitä suun-
taa, kunnes saapumat järmen pohjoisessa
päässä olemaan lahteen. Siellä mene
laskettiin rantaan ja koko seurue astui
maalle. Haukansilmä ja Heyward meni-
wät läheiselle kukkulalle, jossa edellinen,
wähän aikaa tarkkaan amaraa wedenpin-
taa katseltuansa, jälkimäiselle osoitti pientä
mustaa esinettä, jota wäikkyi edestakai-
sin lähellä mannerta parin peninkulman
päässä.

„Mettekö tuota?" kysyi metsästäjä.
Miksi sitä luulette?"

,los se ei olisi liiun iso näin tankaa
katsoen, luulisin sitä linnuksi. Onko se
elämä esine?"

„Se on koiwunkuoresta tehty mene,
jota julmat ja kamalat Mingot soutamat.
WaiNa metsän asujamilla on hywät ja
tarkat silmät, eiwät kuitenkaan mitkään
inhimilliset näkö-aistit moi nähdä kaikkia
niitä maarojll, jotka tässä hetkessä meitä
ympäröimät. Nuo weijarit syömät nyt
iltasta, mutta pimeän tultua he tulemat
ajamaan meitä takaa kuin koirat. Mei-
dän tulee koettaa heitä eksyttää, munten
on meidän luopuminen Kamalaa Kettua
takaa ajamasta".

„Hlkäämme hetkeäkään wiiwytelkö Pä-
temättä syyttä!"

„Tuo sawu, joka nousee tuolta kallion
takaa, ei ole mieleeni", wirkkoi hajamie-
linen metsästäjä. „Minä olen Vakuu-
tettu siitä, että muittenkin silmät kuin
meidän sitä näkemät ja sen tarkoitusta
ymmärtämät. Mutta sanat ei moi asiaa
muuttaa ja nyt on aika lähteä täältä".

Haukansilmä palasi rantaan, jossa hän
Delllwaari-kielellä kertoi kumppanilleen
tiedustelemisen seurausta. Sitten seurasi
lyhyt, mutta totinen ncuwottelu, jonka
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päätyttyä kaikki kolme kohta ryhtyiwät
päätöksensä toimeen panemiseen.

Wene nostettiin wedestä ja kannettiin
pakolaisten hartioilla metsään; tie tehtiin
niin leweäksi kuin suinkin. Siten he kul-
kimat eteenpäin kunnes sanpuiwat purolle,
jonka yli he meniwät ja pittittiwät mat-

kaansa paljaalle ja autiolle wuorelle saak-
ka. Täältä, jossa heidän jälkiänsä ei
woitu nähdä, he palasiwnt purolle, as-
tuen warowasti takaperin. Nyt he kul-
kiwat pienen joen pohjaa myöten jär-
welle, jossa laskiwat weneensä wesille.
Matalan tiheässä pensaita laswawan nie-

meksen suojassa he soutiwat eteenpäin
siksi kuin metsästäjä katsoi parhaaksi as-
tua maalle.

He wiiftyiwät rannalla iltapimeään
saakka, jolloin taas lähtiwät soutamaan
läntistä rantaa kohti. Nannalle tultua
he taasen nostiwat weneen medestä, kan-
toimat sen metsään ja katkiwät sen huo-
lellisesti risu-kasan alle. Matkustajat ot-
timat aseensa ja matka-laukkunsa ja met-
sästäjä ilmoitti Munrolle ja Heywarb'ille
että nyt wllsta todenperään tyttöjen etsi-
minen oli lllotettama.

MesKlllmttll Mu.
Pieni seurue oli astunut maalle erään

seudun rajalla, joka wielä tänäkin päi-
wänä on MdyZwciltain asukkaille Vähem-
män tuttu kuin Arabian erämaa tahi
Tatarian aromaat.

Se oli se autio ja hedelmätön tienoo,
joka eroittllll Champlain-järween laske-
mat wedet Hndsonin ja Mohawkin wesi-
jaksosta.

Mutta Haukansilmä ja Mohikaanit,
jotka usein oliwat kulkeneet näissä met-
sissä, tunkiwat rohkeasti eteenpäin kuin
miehet, jotka oliwat tottuneet puuttcisin
ja rasituksiin. Kuljettuansa useita tuntia
eteenpäin waiwaloista tietä myöten, he
wihdoin pysähtyiwcit, tekiwät tulen ja
walmistausiwllt olemaan yötä metsässä.

Noudattaen kokeneempien kumppaniensa
esimerkkiä Munro ja Heyward nuktuiwat
ftelwotta, maikka ei lewottomuudetta. Au-
rinko oli jo hajottanut sumun ja toi kirk-
kaan walon metsään, kun seurue taas
matkalle lähti.

Heidän kuljettuansa pari penikulmaa,
Haukansilmä, joka oli oppaana, alkoi käydä
hywin hitaasti ja warowasti. Hän py-

sähtyi usein puita tarkastelemaan ja jo-
kaisella purolla, jonka yti he meniwät,
tutki hän weden paljoutta, nopeutta ja
wäriä. Epätietoisena ollessaan hän neu-
wotteli Chingachgookin kanssa. Silloin
Heyward huomasi Unkas'in erinomaisen
tarkasti kuunteleman heidän puhettaan,
mutta hän ei sanaakaan puhunut. Met-
sästäjä sanoi wihdoin Englannin kielellä:

»Nähdessäni Huronein koti-tien mene-
wän pohjoiseen, tiesin samalla heidän
kulkewan Hudsonin ja Horikanin wesijak-
soin wälillä olemien laaksojen läpi, kun-
nes sllllpuisiwat Kanadan wirtain lähteille,
joka weisi heidät suoraan ranskalaisten
maan keskustaan. Mutta nyt olemme
lähellä Skllroon'ill, emmekä wielä ole mi-
tään jälkeä nähneet. Inhimillinen luonto
on heikko ja mahdollista on, että olemme
määrälle tielle joutuneet".

„Jumala warjelkoon meitä sellaisesta
erhetyksestä!" huudahti Dunkcm. „Eikö
Unkas moi neuwoa meitä?"

Nuori Mohikaani, jonka käytöksestä ja
kaswoistll näkyi, että hän jotakin asiassa
tiesi, näytti hymin iloiselta, kun häntä ke-
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hoitettiin pnhumaan, Hirwen nopeudella
hän riensi pienelle kukkulalle ja seisahtui,
silmät ilosta loistaen, paikalle, jossa maa
nykyään oli Poljettu, kuin olisi joku iso
eläin hiljan siellä ollut. Kaikkein silmät
seurasiwllt Unkas'in odottamatonta lii-
kettä ja hänen kasmoistaan he kohta nä-
kimät hänen onnistuneen etsinnässänsä.

„Hän on jälkiä löytänyt!" huusi met-
sästäjä kiiruhtaen Unkas'in luo. «Tämä
poika on älykäs ja wiisas ikäiseksensä".

„Minua kummastuttaa, ett'ei hän siitä
ennen puhunut", sanoi Dunkan.

,Wielä ihmeellisempi olisi ollut että
hän olisi puhunut ilman luwatta. Ei;
Mlllkea nuorukainen, joka hankkii tietoja
kirjoista ja moi mitata tietojansa simujen
mukaan, woisi luulotella itseään että hän
opissa samaten kuin jalkansa nopeudessa-
kin on isäänsä etewämpi, mutta missä
kokemus on opettajana, siinä oppilas op-
pii ijän armoa armossa pitämään".

.Katsokaa!" sanoi Unkas osoittaen poh-
joiseen ja etelään, jossa selwään näkyi
jälkiä. „Musta tukka on kulkenut hallaa
kohti".

,Meillä on hywä onni, warsin hywä
onni", wastasi metsästäjä; „ja tässä on
yksipuolisten hewostenkin jäljet. Tämä
Huroni matkustaa kuiu Valkoinen kcnrali!
Mies on wallan hupsu! Katselkaa, Sa-
gamori", lisäsi hän nauraen, „eikö näy
pyörän jälkiä! Pian saamme nähdä tuon
narrin Maunuissa ajaman, seudussa, jossa
kolmet parhaimmat silmä-parit koko raja-
maassa häntä wäijywät".

Metsästäjä oli nyt wallan hywällä
päällä ja matkan erinonminen menestys,
jonkll kautta nyt oliwat 40 penikulmaa

kulkeneet, rohkaisi kaikkien matkalaisten
mieltä.

Iltapuolellll he meniwat Skaroon'in
poikki ja tuliwat pian paikalle, jossa Hu-
roni oli lewännyt. Sammuneita kekä-
leitä sekä metsäwuohen luita oli wiskelty
hujan hajan joka taholle lähteen ympä-
rillä ja puista näkyi, että nälkäiset hewo-
set oliwat syöneet niiden lehtiä. Mutta
waikka maa oli poljettu ja sekä ihmisen

että eläinten jälkiä näkyi, tie näytti ka-
donneen.

Hewosien jälkiä oli helppo seurata,
mutta ne näyttiwät kuljeksineen ilman oh-
jausta taikka muuta tarkoitusta kuin näl-

känsä tyydyttämistä. Wihdoin Unkas ja
hänen isänsä löysiwät ihan tuoreita he-wosen jälkiä. Chingachgook'in kertoessa
tätä kumppaneillensa, nuorukainen palasi
metsästä taluttaen molemmat hewoset oh-
jaksista, satulat oliwat rikki ja rntsuwai-
pat tahraantuneet, josta näkyi hewosten
monta päiwää kuljeksineen metsässä omin
päinsä.

Mitä tämä merkitsee?" kysyi Dunkan
käyden wallan »vaaleaksi ja katsellen ym-
pärillensä kuin pelkäisi hän pensaitten jon-
kun kauhean salaisuuden ilmoittaman.

„Se merkitsee että matkamme on lo-
pussa ja että olemme Vihollisen maassa",
wastllsi metsästäjä. .Jos tuolla »veiti-
kalla olisi ollut kiire ja naiset olisiwat
olleet ilman hewositta, niin hän ehkä olisi
heidän skalftpinsa ottanut; mutta ilman
wihollisill jäljessänsa ja näin hywillä
hewosilla waruZtettuna hän ei ole hius-
knrwaakaan notkistanut heidän päässänsä.
Minä tiedän kyllä mitä ajattelette ja se
on häpeä meidän Marillemme, että teillä
on syytä sellaiseen pelkoon; mutta joka
luulee Mingonklllln naisia pahoin kohtele-
man muuten kuin häntä tappamalla, hän
ei Indianein luonnetta eikä metsien la-
keja tunne. Olen kuullut ranskalaisten
Indianein tulleen näille muorille hirwiä
ampumaan ja me olemme lähellä heidän
leiriänsä. Tosi on että hewoset omat
täällä, mutta Huronit omat matkoihinsa
menneet. Meidän on etsiminen tietä,
jota he omat kulkeneet'.

Mohikaanit ja Haukansilmä altoiwat
nyt todenperään jälkiä hakemaan, mutta
turhaan. He palasiwat lepopaikkaan ei-
wcitkä olleet sen wiisaampia kuin etsimis-
tänsä alottaessansa.

„Huronit omat kamalat kuin paholai-
set", huudahti Haukansilmä, nähdessänsä
kumppaniensa oleman komin alakuloisina.
„ Meidän on tarkastaminen maata jalka
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jalalta lähteestä alkaen. Huroni ei mil-
loinkaan saa kerskailla heimollensa että
hänellä on jalka, joka ei jälkiä jätä".

Metsästäjä tarkasti jot'llinoatll kiweä,
jokaista heinänkortta ja Mohikaanit teki-
wät samoin, mutta laitti oli wallan tur-

haa. Unkas salpasi pienen, samean, läh-
teestä juoksewan puron ja johti sen wettä
toiseen uraan. Niin pian kuin puron
pohja oli kuiwa, kumartui hän sitä tar-
kastelemaan. Riemuhuuto ilmoitti kohta
nuoren sotilaan yritytsessänsä menesty-
neen. Kaikki kukoontniwat sinne ja Un-
kas näytti pehmeässä mudassa olemaa
mokkasiinin jälkeä.

„Tästä pojasta tulee wielä hänen hei-monsa kunnia!" Haukansilmä huudahti
katsellen jälkeä yhtä tarkasti kuin luon-
nontutkija mammut-eläimen kylkiluuta tar-
kastelisi. „ Mutta tämä ei ole Indianin
jalan jälki. Siinä on liian suuri paino
tantapäällä ja warpaat owat liian pal-
jon ulospäin".

Hän katseli tarkasti jälkeä mielii kerta
ja tunsi sen wihdoin Dawidin jäleksi,
joka saappaiden sijaan oli ottanut mok-
kasiinit jalkaansa.

„Nyt käsitän kaikki", sanoi hän. „Lau-
lajll, jonka lahjat etupäässä omat hänen
kurtussansa ja jaloissansa, sai astna edellä
ja toiset astuiwllt hauen suuriin jiil-
kiinsä".

Mutta tytöt —" huudahti Heyward.
,Ne kannettiin", keskeytti häntä met-

sästäjä, „kunnes luultiin takaa ajajia
saatetuiksi eksyksiin. Minä olen warma
siitä, että saamme heidän pieniä kauniita
jalkojansa nähdä, ennenkun olemme ehti-
neet kymmenen syltä eteenpäin".

He lähtiwät taas liikkeelle seuraten pu-
run juoksua jll pitäen jälkiä tarkalla sil-
mällä, kunnes puro puolen penikulman
Päässä teki mutkan ison kallion juurella.
Siinä he pysähtyiwät katsoakseen oliwat-
ko Huronit maalle astuneet.

Onni oli että niin tekiwät, sillä wi-
reä Unkas pian löysi jalan jäljen sam-
malessa. Seuraen tämän osoittamaa
suuntaa hän tuli pensastoon, jossa hän

taas löysi yhtä wereksiä jälkiä kuin en-
nen lähteelle tuloa.

,Noh, tämä tuuma on Indianin älyn
tuumima", sanoi metsästäjä, „jll olisi
waltoisen silmiä so'aissut".

.Emmekö nyt lähde eteenpäin?" ky-
syi Heywnrd.

„Hiljllll, hiljaa; me tunnemme nyt
tiemme, mutta meidän tulee ensin kaikki
tarkoillensa tutkistella. Tässä on meillä
kolme paria mokkasiinin jälkiä ja kahden
pienen jalan jäljet. Oikein ihmeekseni
käy, että inhimillinen olento moi noin pie-
nillä jaloilla käwellä!"

„Tyttäreni hennot jäsenet eiwät näitä
rasituksia kesta", sanoi Munro katsellen
isällisellä rakkaudella lapsiensa kepeitä jäl-
kiä; ,me löydämme marinaankin heidät
mäsymyksestä uupuneina tässä erämaas-
sa".

„Eihän toki", wastasi metsästäjä pää-
tänsä pudistaen. „Tämä on wakawa ja
suora, mutta kepeä jälki. Katsokaa; kan-
tapää on tuskin maahan koskenut; ja
tuossa ou Musta Tukka hypännyt juu-
resta juureen. Mutta tässä laulu-opet-
tajan jalat alkoiwllt käydä aroiksi, sen
näkee selwään. Tässä näette hänen luis-
kahtaneen ja tässä näyttää siltä kuin
olisi hän suksilla kulkenut".

Seurue murkinoi nyt ja pitkitti sitten
taas kohta mattaansa niin nopein aske-
lein, että Heyward ja Mnnro toin tuskin
jaksoiwllt kumftpnneitansll seurata. Tie
kulki yllämainitun laakson läpi. Kun Hu-
runit eiwät enää olleet koettaneetkaan jäl-
kiään peittää, niin ei mikään epä-tietoi-
suus senrueen matkaa wiiwyttänyt. Tun-
nin kuluttua Haukansilmä alkoi kulkea
hiljemmin jakatseli usein epäilewästi ym-
pärillensä kuin llllwistaisi hän lähenewäa
waaraa. Wihdoin hän Pysähtyi ja sanoi
Mohikaaneille.

,Minä wainun Huroneja! Tuossa on
aukeama puitten latwain wälillä ja me
tulemme liian lähelle heidän leiriänsä.
Sllgamori, kulkekaa te' kukkulan oikeaa
rinnettä pitkin, Unkas poikkee Vasemmalle
puroa seuraten; minä seuraan jälkiä. Jos
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jotakin tapahtuisi, niin merkkimme on
kolme mareksen maakuntaa. Minä näin
wasta yhden noista linnuista wäitkywän
ilmassa, ja se on merkki siihen, että olem-
me lähellä leiriä".

Indianit lcihtiwät kohta kumpikin eri
suuntaan ja Heyward läheni heidän o-
pllstansll toiwoen pian saamansa nähdä
miinukselta noita wihollisia, joita hän niin
innokkaasti oli takaa ajanut. Haukansil-
mä käski hänen hiipiä metsän rinteelle,
jota tiheä wiidakko ympäröi, ja siellä
häntä martoa; sillä hän aikoi tutkia epäil-
täwiä merkkiä toisella puolella.

Nuukan teki käskyn mukaan ja oli pian
paikalla, jossa odottamaton ja omituinen
näkö häntä kohtasi.

Wähän matkaa siitä paikasta, jossa
hän oli, oli wirta nähtäwästi laajennut
pieneksi järweksi; wesi juoksi tästä awa-
rasta säiliöstä niin hiljaista ja säännöl-
listä putousta alas, että olisi luullut sen
oleman ihmisten tekemän, eikä luonnon.
Noin sata multamajllll oli järwen ran-
nalla ja medessä, kuin olisi järwi reuno-
jensa yli tulwcmnut. Niiden ympyriät
katot, jotka oliwat erittäin mukawasti ra-
kennetut suojaksi ilmaa wastaan, osoitti-
wat suurempaa ahkeruutta ja toimelli-
suutta kuin Indianit tawallisesti käyttä-
mät huoneitten rakentamisessa.

Dunkan luuli ensin pienen kylän ole-
wan aution, mutta pian hän näki useam-
pia ihmisellisiä olentoja ryömimän nelin
jaloin, kuljettaen jälessänsä jonkinlaista,
niinkuin hän luuli, kauheaa konetta. Ma-
joista tirkisti mustia päitä ja yht'äktm
paikka wilisi olennoista, mutta ne liikkui-
wat niin sukkelaan sinne tänne, että niitä
ei «oinut tarkemmin katsella. Näiden
olentojen kummalliset liitteet saattoiwat
Heyward'in hämillensä ja hän aikoi juuri
ottaa selwää niistä tuin lehtien ratina äi-
män lähellä häntä johdatti hänen huo-
miotansa toisaalle.

Hän säpsähti ja astui ehdottomasti
pari askelta takaperin nähdessänsä parin
sadan askeleen päässä Indianin. Tämä
näytti samoin kuin hän itsekin katseleman

kylää ja sen asujamia. Oli mahdotonta
nähdä hänen iaswojansa niitä peittämän
naamion läpi, mutta Dunknn'in mielestä
ne osoittiwat ennen alakuloisuutta kuin
hurjuutta. Hänen päänsä oli keritty,
jotta ainoastaan skalppi-tupsu oli jälellä,
ja siihen oli pistetty pari kolme kulunutta
kotkan kynää. Repaleinen pumpulinen
wllippa roikkui hänen hartioillansa; sen
alla hänellä oli paita, jonka hihat toi-
mittiwat housujen wirkaa.

Hänen alastomat säärensä oliwat or-
jantappurain repimät, mutta jaloissa hä-
nellä oli karhunnahklliset mokkasiinit.

Dunkan katseli wiela uteliaasti naa-
puriansa, kun metsästäjä warowasti hiipi
hänen luoksensa.

,Te näette meidän saapuneen heidän
leirinsä lähelle", kuiskasi Heyward met-
sästäjälle, ,ja tässä on yksi raakalai-
sista".

Haukansilmä joutui hämille ja katseli
tutkiwin silmin tuota omituista olentoa.

„Tuo ci Huroni ole", sanoi hän, „eika
Kanadan heimoja ensinkään. Ia kuiten-
kin näette hänen «aatteistansa hänen
malloista miestä ryöstäneen. Näettekö
mihin hän on aseensa pannut?"

„Hän näkyy ulewan aseitta; meidän ei
siis tarwitse häntä pelätä, jos hän ei kutsu
tänne kmnftpaneitansa, jotka piiloittele-
wat tuolla wedessä".

Metsästäjä katseli nuoreen mieheen suu-
rin silmin ja purskahti sitten hiljaiseen
nauruun, joka oli hänelle omituinen.

„KumftPllneitansllko!" sanoi hän. „ Pi-
täkää häntä ammuttllwissll, niin minä
hiiwin pensaston läpi ja otan hänet elä-
mänä Wangiksi".

Tämän sanottua katosi hän pensas-
toon. Dunkan odotti useita minuutteja
ennenkuin hän taas näki hänen; hän
ryömi pitkin maata kuin käärme India-
nin takana. Samassa kuului kauhea loiske
wedessä ja Dunkan näki satoja mustia
olentoja heittäywän järween. Indiani
kurotti pitkän kaulansa uteliaasti outoa
liikettä järwen rannalla katsellen. Silloin
Haukansilmä nosti kätensä kuin aikoisi
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hän tarttua häneen, mutta weti sen koh-
dakkoin ilman näkymättä syyttä takaisin
ja nauroi hiljaa itseksensä. Sitten hän
laski kätensä toisen olkapäälle ja tarttu-
matta hänen kurkkuunsa sanoi hänelle ko-
Malla äänellä:

„Kninka nyt, ystnwäui? Ni'otteko °-

pettaa majllwill laulamaan?"
,Miks'ei?" oli wastauö. ,Luulenpa

että Hän, joka soi niille ky'yn niin hy-
win lahjojansa käyttämään, myöskin on
antanut niille äänen Häntä ylistääksensä".

KilhdeZKlllmllttll Mu.
Heyward'in hämmästystä on helppo

käsittää. Hänen wäijymät Indianinsa
muuttumat yht'äkkiä nelijalkaisiksi eläi-
miksi, hänen järwensä majllwll-lammeksi,
putouksensa näitten taitawain eläinten te-
kemäksi salpaukseksi, ja peljätty wihollinen
hänen ystawäkseksensä, Dawid Gamut'iksi.
Tämän wiimeksi mainitun läsnä-010 he-
rätti Heywardissa toiwon saada kuulla
jotain tytöistä, ja hän meni kohta pii-
lostansa ystäwäinsä luo.

haukansilmä nauroi yhä wielä kohti
kurkkuansa, käänsi Dawidin ympäri joka
taholle ja makuutti että Huronit oliwat
häntä puettamalla saawuttaneet suurta
mainetta. Sitten hän kutsui Mohikaa-
nit luoksensa wareksen tapaan »vaakku-
malla.

.Kertokaa nyt! Missä owat tytöt?"
sanoi hän Mohikaanein tultua heidäu ty-
könsä.

„He owat pakanain »ankeudessa", sa-
noi Dawid. ,Ia waikka he kowassa hen-
gen tuskassa owat, niin he kuitenkin ruu-
miillista turwaa nauttimat".

„Molemnmtko?" kysyi hätäytynyt Hey-
ward.

.Molemmat. Maikka matkamme oli
rasittama ja rawinto niukka, niin meillä
ei ollut muuta syytä walitukseen kuin että
meitä wätisin wietiin mankeuteen wieraa-sen maahan".

»Jumala teitä siunatkoon tästä sano-
masta!" huudahti Munro. .Siis saan

pian sulkea tyttäreni terweinä ja raittii-
na syliini".

„Minä en usko heidän wapaiksi pää-
semän, ei niin pian ainakaan", sanoi
Dawid. „Indianein päällikkö on riiwattu,
jota ainoastaan Kaiktiwaltias woi ma-
sentaa".

»Missä se hylkiö on?" kysyi Haukan-
silmä.

„Hän on tänään metsästysretkellä nuo-
line miehineen ja huomenna kuulin hä-
nen aikoman matkustaa edelleen metsien
läpi Kanadan rajoille saakka. Wanhempi
tytöistä on wiety läheisen kansan tykö,
joittenka asunnot omat noitten mustien
Wuorien tuolla puolen. Mutta nuorem-
pi un Huronein naisten luona, joiden
leiri on tasangolla parin kolmen wirstan
päässä täältä".

.Aliseni, armas Aliseni!" kuiskasi Hey-
ward; „hänen täytyy siis kaiwata sisa-rensa lohdullista läsnäoloa".

„Miksi te saatte wapaasti kulkea, mis-
sä mielitte?" kysyi Haukansilmä.

Dawid wastllsi yksinkertaisesti ja nöy-
rästi:

.Pyhien wirsien woima on tämän ih-
meen wllikuttanut. Minä saan tehdä mitä
tahdon ja tulla ja mennä mihin mieleni
tekee".

Metsästäjä osoitti sormellansa otsaansa
ja sanoi:

,Indiauit eiwät milloinkaan heikkomie-
lisille pahaa tee. Mutta miks'elte fta-
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lanneet Edward-linnaan meille sanaa tuo-
maan?"

„Waitkll sieluni riemuitsisi kristittyni
asuntoja jälleen nnhdessänsä, niin jalkani
ennen minun huostaani uskotutta hentoja
olentoja seuraamat, kuin askeltakaan taak-
sepäin llstuisiwat heidän wankeina olles-
sa".

Tämä puhe näytti kaikkia miellyttämän,
he puristiwat hänen kättänsä jaHaukan-
silmä sanoi päätänsä nyykäyttcien:

„Tässä on soittokoneenne, ystäwäni!
Minä ai'oin sitä tulen sytykkeeksi käyttää,
mutta koska te siitä pidätte, niin pitäkää
se ja puhaltakaa sillä woimienne takaa".

Gamat wastaan-otti suurella ilolla sä-
weltimensä ja aikoi sitä kohdakkoin käyt-
tää, mutta Heyward keskeytti häntä ky-
symällä likemmin tyttöjen tilaa ja Hau-
kansilmäkin ahdisti häntä kysymyksillä,
jotta hänen oli kertominen tärkeimmät
kohdat tyttöjä ryöstettäessä.

Dawidin kertomus oli yksinkertainen ja
lyhyt. Magna oli wiipynyt wuorella,
siksi tunnes tuli sopima tilaisuus pakene'
miseen, jolloin hän oli astunut alas »vuo-
relta ja lähtenyt Horikanin länsirantaa
pitkin Kanadaan päin. Kun »viekas Hu-
roni osasi hywin tietä, eikä tarwinnut
takaa ajamista pelätä, niin he eimät järki
kiireesti matkustaneet ja sen kautta mat-
ka ei ollut ensinkään rasittama. Dawi-
din ei ollut pakko heitä seurata, »uutta
hänen sallittiin kuitenkin olla muassa, sillä
Magna, niinkuin Indianit ylipäätänsä,
kunnioitti niitä, joita Suuri Henki oli
rangaissut heitä heikkomieliseksi tekemällä.

Heidän tultuansa Indicmein leiriin,
Magna kohta Indianein tciwan mukaan
croitti Wangit toisistansa. Kora lähetet-
tiin erään heimon tykö, joka ajoittaisin
asui läheisessä laaksossa, mntta Dawid ei
tiennyt kertoa mitään sen nimestä ja tc>-
woista. Hän liesi ainoastaan ettei se
ollut ottanut osaa wiime sotaan William
Henrit-linnaa »vastaan, mutta oli kuiten-
kin, samaten knin Huronitkin, Montkalinin
liittolaisia. Hänen lopetettuansa kerto-
muksensa, kysyi Haukansilmä:

,Näittekö minkä muotoiset puukot heillä
oli? Oliwatko ne englantilaisten wai
ranskalaisten puukkoin näköiset?'

»Minä en niin joutumia tullut huo-
manneeksi, maan lohdutin tyttöjä".

»Aika on tulema, jolloin ette raaka-
laisen puukkoa niin soutamana esineenä
pidä", wastllsi Haukansilmä toisen tyh-
myyttä ylönkatsoen. „loko he owat leik-
kuu-juhlaansa mieltäneet ja tiedättekö jo-
tain heidän totem'istansa?"

»Kyllä siellä kestiä pidettiin ja ohraa
oli runsaasti, mutta mitä te totem'illa
tarkoitatte, sitä en ymmärrä. Jos se soi-
tantoa koskee, niin sellaista heissä ei ole
olemassakaan; he eiwät milloinkaan ylis-
tyswirsiä weiscia, «aan omat pahimpia
epäjumalan palmelijoita, mitä maau päällä
löytyy'.

,Se on wale. Mingokin palmelee ai-
noastansa totista ja elämää Jumalaa".

„Woi olla niin", sanoi Dawid, „mut-
ta olen heidän mllalauksissansll kauhista-
mia kuwia nähnyt, joita he itse kunnioit-
tamat ja ihailemat; marsinkin on yksi
niistä julman näköinen".

.Onko se käärme?' kysyi metsästäjä
hätäisesti.

.Melkein; se oli inhottaman kilpikon-
nan muotoinen'.

„Hugh!" huusiwat molemmat Mohi-
kaanit yhtaikaa; metsästäjä pudisti pää-
tänsä kuin olisi hän kuullut tärkeän, mut-
ta harmillisen uutisen. Chingachgook pu-
hui sitten Delawari-kielellä. Kerran hän
nosti ylös kätensä ja laski sen taas alas
osoittaen rintaansa. Dunkanin silmät seu-
rasiwat hänen liitteitänsä ja hän näki
mainitun eläimen sinisellä »värillä olewan
maalattuna hänen rintaansa. Haukan-
silmä kääntyi Heywardiin ja lausui:

,Me olemme löytäneet jotakin, joka
woipi tulla meidän hy»väksemme taikka
onnettomuudeksemme, miten Jumala sal-
lii. Sagamori on Delawaren - jalointa
sukua ja heidän kilftikonniensa suuri pääl-
likkö. Dawidilta olemme kuulleet, että
muutamia hänen heimolaisiansa oleskelee
tämän kansan luona. Tiemme on waa-
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ralliuen, sillä ystäwii, joka kääntää pois
kaswonsa meistä, kantaa usein suurempaa
wihllll meitä kohtaan kuin wihollinen,
joka stlllpftiamme wäijyy".

.Selittäkää asia tarkemmin", sanoi
Heyward.

.Se on pitkä ja snrullinen kertomus,
jota ei mielellänsä ajattele, sillä walkea-
ihoiset omat pääsyynä siihen. Mutta sen
seurauksena oli, että weli rupesi sotaan
»veljeä »vastaan ja saattoi Delawarin ja
Mingon samaa tietä kulkemaan".

.Te uskotte siis sen kansan, jonka ty-
könä Kora on, oleman osan siitä kan-
sasta?"

Haukansilmä nyykäytti päätänsä myön-
täwästi. Heyward ehdotteli, että kohta
lähdettäisiin tyttöjä wavlluttllmaan. Mun-
r° kuunteli innokkaasti Heymardin ehdo-
tuksia, mutta metsästäjä sanoi että äkki-
pikaisuus helposti woisi tehdä koko yri-
tyksen tyhjälsi; sillä warowaisuus oli täs-
sä tilassa »välttämätön.

olisi", sanoi hän, „antaa tä-
män miehen palata kylään ja kertoa ty-
töille meidän täällä oleman, kunnes me
jonkun merkin kautta kutsumme häntä

tänne. Woitteko eroittaa mareksen maa-
kuntaa kultarinta-kertun »viserryksestä?'

,Se on siewä lintu ja sillä on suloi-
nen ja surumielinen ääni", mastasi Da-
wid, .»vaikka polento on nopea ja epä-
säännöllinen".

„Hän puhuu peltopyystä", sanoi met-
sästäjä; „hywä, jos sen wiserrys on mie-
leenne, niin se on olewa merkkinne.
Muistakaa siis: kun kuulette metsäpyyn
kolmesti wisertelewän, niin tulkaa pen-
sastoon, josta wiserrys kuuluu".

,Minä menen hänen kanssansa', sa-
noi Heyward.

„Tekö!" huudahti Haukansilmä häm-
mästyneenä. »Oletteko wäsyneet näke-
mään auringon nouseman ja laskeman?"

,Dawid on elämä esimerkki siihen, että
Huronit woiwat olla sääliwäiset".

„Oikein, mutta Dawid woi kurkkuansa
käyttää niin kuin ei yksikään järjellinen
ihminen woisi tehdä".

Minäkin woin olla oleminani hullu
tahi narri taitta mitä muu tahansa, pe-
lastaakseni häntä, jota rakastan, sellai-
sesta wankeudestll. Älkää mäittäkö was-
taan, päätökseni on järkähtämätön'.

Haukansilmä katseli Heywardia hetken
aikaa kummastellen, mutta Dunkan lau-
sui tyynemmin, mastansta odottamatta:
.Hankkikaa minulle malepuku. Maalat-
illll minua, jos tahdotte; sanalla sanoen,
tehkää minusta mitä mielitte, maikka narri.
Tämä wankien uskollinen seuraaja kertoo
Indianein oleman kaksi eri heimoa. Hän,
jota te .Mustaksi Tukaksi" kutsutte, on
sen heimon luona, joka teidän lnullaksenne
on Delnwari-kllnsaa. Toinen, nuorempi
tytöistä epäilemättä on »vihollistemme,
Huronein, tykönä. Sillä wälin kuin te
neuwottelette ystäwienue kanssa »vanhem-
man sisaren »vapauttamisesta, ininä koe-
tan nuorempaa pelastaa, tahi kuolla".

Nuoren soturin silmät säihkyiwät in-
nosta, jotta Haukansilmä, maikka hän mal-
lan hywin tunsi Indianein juonia, kasit-
taaksensa tämän yrityksen maaraa, ei oi-
kein tiennyt, miten hän möisi tätä odot-
tamatonta päätöstä peruuttaa.

Ehkä tässä rohkeassa yrityksessä oli
jotakin hänen oman uskaliaan luontonsa
kaltaista, jolle waarat ja rasitnkset oliwat
milt'ei tarpeelliset.

„Hywä", sanoi hän hymyillen; „Chin-
gllchgook'illll on suuri joukko wärejä ja
hän osaa käyttää niitä marsin hywin.
Istukaa tälle puunrungolle, niin wciknu-
tan hänen piakkoin tekemän teistä hullut-
telijan semmoisen, jotta tulette olemaan
mallan tyytywäinen itsehenne".

Dunklln istui puulle ja Mohikaani,
joka tarkkaan oli heidän puhettansa kuun-
nellut, suostui kernaasti häntä maalaa-
maan.

Hän maltti huolellisesti kaikki sotaiset
merkit ja oli pian nuoresta soturista teh-
nyt hulluttelijan. Tällaiset wehkeet oli-
wat Indianeissll tumalliset; ja kun Dun-
kan nyt oli wallan toisen näköinen wale-
puwussansll, oli luultawllll, että häntä
Ranskan kieltä puhuessansa pidettäisiin
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Pikonderngostn tulleena ilwehtelijänä, joka
kuljeskeli ystäwällisten heimoin luona,

Wihdoin metsästäjä antoi hänelle monta
hywää neumoa, sanoi mitä merkkiä hänen
oli huomaaminen ja neuwoi, missä heidän
oli yhtyminen, jos yritykset onnistuisiwat.
Munro ja Heywnrd sanoiwnt hellät jää-
hywäiset toisilleen. Haukansilmä »vei sit-
ten Heywardin syrjälle ja kertoi hä-
nelle aikomansa jättää »vanhuksen Chin-
aachgook'in huostaan sillä wälin kuin Un-
kas ja hän itse lähtiwät sitä kansaa etsi-
mään, jota Delawareitsi luuliwat.

,Ia nyt", lopetti hän juhlallisella ää-
nellä, ,Jumala teitä siunatkoon! Te
olette osoittaneet suurta rohkeutta ja se
on mieleeni, sillä se on nuoruuden lahja.
Te tulette kaiken urhoollisuuteune tarwit-
semalln ja suurempaa ajullisuutta kuin
kirjoista on saatama, jos mielitte »voittaa
Mingoja kamaluudessa ja sukkeluudessa.
Jumala teitä siunatkoon! Jos Huronit
ottamat skalppinne, niin luottakaa miehen
lupaukseen, jolla on kaksi urhoollista so-
turia rinnallansa he tulewat ottamaan
yhden Huronin hengen jokaisesta hius-
karmasta päässäune'.

Dunkan puristi ystäwcillisesti towe-
rinsa kättä ja uskottuansa ijäkkään ystä-
wänsä hänen haltuunsa, hän wiittafi Da-
widia lähtemäänkylään. Haukansilmä kat-
seli hetken ihmetellen jalomielisen ja roh-
kean nuoren miehen jälkeen, pudisti sitten
epäilewästi päätänsä ja lähti seuralaisi-nensa takaisin metsän suojaan.

Heywardin ja Dawidin tie kulti aiwan
majamain raiwauksen halki ja pitkin nii-
den lammikon rantaa. Kun edellinen nyt
oli yksin näin yksinkertaisen towerin seu-rassa, josta ei ollut mitään apua odo-
tettllwana hädässä, niin hän wasta alkoi
yrityksensä »vaikeuksia ja wnaroja miettiä.

Mutta hänen mieleensä muistui Alisen
suloinen muoto, hän ajatteli hänen su-ruansa, hänen waaraansa ja pelko häwisi
jälleen.

Kulettuansa lammen ympäri, poitkesi-
wllt he siitä ja alkoiwat astua kukkulaa

ylös. Parin tunnin kuluttua he tuliwat
aukealle paikalle, joka sekin nähtäwästi
oli majawien tekemä, mutta oli nyt au-
tio. Dunkan wiiwähteli kotwasen ennen-
kuin hän astui metsän suojasta ja tar-
kasteli huolellisesti seutua. Raiwnutse»
»vastapäätä, juuri sillä kohdalla, jossa
puro syöksi muutamia kallioita alas, hän
näki noin 59 tahi 60 hirsistä, oksista ja
mullasta kyhättyä majaa. Ne oliwat ra-
kennetut ilman niitäkään järjestystä ja
näyttiwcit olewan kyhätyt kauneudesta ja
mukawuudesta lukua pitämättä. Ne oli-
wat todella niin paljon huonommat ma-
jawien asunnoitll, että se Duntanista
käwi ihmeeksi. Iltahämärän himmeässä
walossa hän näki pari kymmentä muotoa,
jotka wuorotellen kohosiwat korkeasta Hei-
näsiä ja taas wajosiwllt alas ikäänkuin
wajoten maan sisään. Hän näki ne waan
Vilahdukselta ja hänestä ne oliwat enem-
män kummituksien tahi muiden yliluon-
nollisten olentojen kuin ihmisten näköiset.

Dawid, joka huomasi towerinsa epäi-
lewän katseen, sanoi:

„Täällä on paljun wiljelemätöntä maa-
ta, mutta kerskaamatta woin sanoa, että
siitä kuin minä olen näissä pakanallisissa
asunnoissa oleskellut, on monta jywäa
tiepuoleen langennut. Ia kuinka wää-
rin nuo pojat käyttawättään lahjansa!
Tuskin olen löytänyt yhtäkään heidän
ikäisiänsä, joita luonto un warustanut
niin erinomaisilla laulun lahjoilla, kuin
näitä, ja totisesti ei kukaan niitä niin huo-
nosti käytä kuin nnmät pakanat".

„Kenestä puhutte?"
„ Noista perkeleen lapsista, jutka kalliin

aitansa tuhlaamat tuultaisiin turhiin ku-
jeisin".

Nuori hurja joukko parkasi samassa
niin kauheasti, että Dawid sulki korwansa
käsillänsä. Nuukan hymyili omaa taika-
uskoisuuttansll ja sanoi wakaasti:

.Menkäämme eteenpäin".
Ottamatta käsiänsä kurwiltaan Dawid

seurasi Heywardin siihen kylään, juta Da-
wid sanui »Filisteain majoiksi".
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KlllmllsKlllmttll Luku.
Kun Dawid ja Heyward yht'akkiä as-

tumat leikkimäin lasten keskelle, niin nä-
mät päästiwät kimakan ja kowan waroi-
ws-huudon ja häwisiwllt kuin noitumalla
wieraitten näkymistä. Ryömimäin poika-
nulikkain alastomat, ruskeat ruumiit ero-
siwnt niin wähän kuihtumasta ruohosta,
että ensin todella näytti siltä, kuin olisi
maa heidät niellyt. Mutta kun Dunkan
tarkemmin Paikkaa katseli, niin hän kaik-
kialla näki heidän mustia wilkkaita sil-
miänsä.

Lasten huuto oli kutsunut kymmenkun-
nan sotureita lähimmäisen majan owelle,
jossa he seisoiwat yhdessä ryhmässä lä-
hestywiä wieraita odattaen.

Dawid, joka jo oli jotenkin tuttu tääl-
lä, wei Heywardin suoraa tietä siihen
majaan, jonka owella raakalaiset seisoiwat.
Maikka se oli huolimattomasti puun ok-
sista ja kuoresta kyhätty, oli se kuitenkin
kylän etewin rakennus, jossa yleisiä ko-
kouksia ja keskusteluja pidettiin.

Dunkanin oli waikea näyttäidä warsin
huolettomalta ja hänen werensä hyytyi
melkein hänen suonissaan kun hän oli
wälittömästi yhteydessä julmain ja lep-
pymättömäin wihollistensa kanssa. Mutta
hänen onnistui kuitenkin sen werran hil-
litä tunteitaan, että hän pelkoa osoitta-
matta astui majaan. Dawidin esimerkkiä
noudattaen hän otti nurkassa olemasta
kasasta tukun ruohoa ja istui sille sanaa-
kaan puhumatta.

Sotilaat seurastwat »vierastansa ma-
jaan, asettuiwat hänen ympärillensä ja
näyttiwät odottawan että hän heitä pu-
huttelisi. Leimuama tulisoitto loi punai-
sen wlllonsa raakalaisten kaswoihin, löyh-
käellen sinne tänne tuulessa.

Wihdoin harmaapäinen wanhus astui
esiin ja alkoi puhua Huroni-kielellä, jota
Heyward ei ymmärtänyt. Hänen käytök-
sestään Heyward kuitenkin päätti hänen
puheensa olewan ystäwällisen. Hän pu-

disti päätänsä, ilmoittaen sillä että hän
ei woinut wastata.

.Eikö kukaan weljistäni Englannin tahi
Ranskan kieltä puhu?" kysyi hän jälki-
mäisellä kielellä.

Wllitta usean pää kääntyi häneen, ei
kukaan wastannut mitään.

„Minua surettaisi", jatkoiDunkau, pu-
huen hitaasti ja selwästi, „se ajatus että
ei yksikään tämän wiisaan ja urhoollisen
heimon miehistä sitä kieltä ymmärtäisi,
jota ,Suuri Hallitsija" käyttää lapsiansa
puhutellessansa. Hänen mielensä käwisi
raskaaksi, jos hän tietäisi että hänen pu-
naiset sotilaansa niin wähän häntä kun-
nioittawnt!"

Pitkä ja jnhlallinen wait'olu seurasi,
jolloin ei wahinkään hiiskaus ilmoittanut
minkä waikutuksen nämät sanat kuulijoi-
hin tekiwät. Dunkan, jota tiesi waitiolon
olewan hywnn llwun Huroneissa, seurasi
heidän esimerkkiänsä, Wihdoin sama so-
turi, joka ensin häntä puhutteli, wastasi
Kanadan murteella:

.Kun meidän suuri isä lapsiansa pu-
huttelee, käyttääkö hän silloin Huronein
kieltä?"

„Hnn ei tee mitään eroitusta lastensa
wälillä, olkoon heidän ihonsa punainen,
musta tahi walkomen", ivastasi Dunkan,
„waikka hän enin pitää urhoollisista Hu-
ioneista".

.Mitä hän on sanoma", kysyi marowa
päällikkö, kun tiedustelijat tuomat hänelle
ne sialpit, jotka wiisi yötä sitten sjengee-
sein päässä kaswoiwat?"

,He oliwat hänen wihullisensa", sanoi
Dunkan, ehdottomastiwawisten, „ja epäi-
lemättä hän on sanoma: se on hywä;
minun Huronini owat hywin urhoolli-
set".

.Meidän kanadalainen isämme ei niin
ajattele. Sen sijaan, että hän palkitsisi
Indicmejcmsa, hän kääntää silmänsä taak-
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sepäin. Hän näkee kuolleita Aengeesejä,
mutta ei Huroneja. Mitä se merkitsee?"

.Hänen kaltaisella suurella päälliköllä
on useampia ajatuksia kuin kieliä. Hän
katsoo taaksensa, näkyykö wihollisia hänen
jälsissänsä".

.Kuolleen soturin wene ei Horikanin
pinnalla ajele", ivastasi raakalainen tui-
masti. «Hänen korwansll owat awoimet
Delllwareille, jotka eiwät meidän ystä-
wiämme ole, ja he täyttämät ne »ai-
heella".

„Se ei ole mahdollista. Hän käski
minun, joka llläketciitoa osaan, mennä
hänen lastensa, ison järwenrannalla asu-
main punaisten Huronein, luo kysymään,
onko joku heistä kipeä'.

Tätä puhetta seurasi toinen pitkällinen
äänettömyys. Jokaisen silmä oli luotu
Heywardiin, ikäänkuin tutkisiwat he, mikä
oli totta mikä »valhetta hänen puheessansa.

«Maalaamatko Kanadan kamalat mie-
het ihonsa?" kysyi Huroni. »Olemme
kuulleet heidän kerskaaman siitä että hei-
dän ihonsa on walkoinen".

,Kun Indiani-Päällikkö tulee walkois-
ten isäinsä seuraan, niin hän riisuu uuf-
felin-nahkaisen turkkinsa pukeutuaksensa
paitaan, joka hänelle annetaan. Weljeni
antoiwllt minulle wäriä, ja minä käytän
sitä'.

Hiljainen mieltymyksen mutina seurasi
näitä imartelewia sanoja ja Heyward
käwi taas rauhallisemmaksi, kun toinen so-
turi nousi seisoalleen ja hankki puhu-
maan.

Mutta juuri kun hän oli lllottamllisil-
llllln, niin matala, mutta kauhea ääni
kuului metsästä, jota kohta seurasi kimakka
ulwonta. Tämä äkillinen, hirwittäwci
huuto saattoi Dunkanin kamahtamaan is-
tullltansll, kaikki soturit riensiwät ulos
huoneesta ja ulkona nousi hirwen melu
ja hälinä.

Woimatta kauemmin itseänsä hillitä,
nuorukainen riensi soturien jälkeen ulos
ja oli pian wäkijoukon keskellä. Miehet,
naiset, lapset, wanhat ja nuoret juoksiwat
sinne tänne, huusiwat ja taputtiwat kä-

siansa; kaikki ilmoittiwat iloansa jostakin
odottamattomasta kohtauksesta.

Metsästä tuli joukko sotureita hitain
askelin leiriä kohti. Etumainen heistä
kantoi lyhyen tangon, jossa useoita stalp-
peja riippui. Nuo kauhistawat äänet,
joita Heyward oli kuullut, oliwat .kuo-
lon-parku", jonka toistaminen aina uu-
destaan ilmoitti heimolle »vihollisen kuo-
leman. Heyward huomasi nyt woittoiscm
sotajoukon sotaretkeltä palaaman.

Mahdotonta olisi kertoa raakalaisten
hurjuutta woittajien kylään tullessa. Sii-
täkös nousi aika hälinä ja meteli! So-
turit heiluttiwat puukkojansa ilmassa ja
asettuiwllt kahteen riwiin, muodostaen
pitkän kujan, joka ulottui sotajoukosta ma-
joihin saakka. Naiset tempasiwat kirweitä,
nuijia tahi mitä muuta eteen sattui ja
ryntäsiwät hekin osaa ottamaan julmaan
leikkiin, joka nyt oli alkama. Lapsetkin
tahtoiwat olla muassa. Pienet pojat,
jotka töin tuskin jaksoiwat aseita kantaa,

tempasiwat tomahawkit isäinsä wöistä ja
asettumat riweihin miesten wäliin.

Siellä täällä oli isoja risukasoja, joita
wanha, toimellinen akka sytytti palamaan,
jotta tulijat näkisiwät tulla, ja punaisien
liekkien leimuamassa malossa tämä näkymö
näytti kahta kamalammalta.

Sotajoukon etupäässä seisoi kaksi mies-
tä, jotka nähtllwästi oliwat walitut ole-
maan tulewan kohtauksen päähenkilöinä.
Heidän kaswojlllln ei woitu eroittaa, sillä
he oliwat liian etäällä tulesta, mutta
heidän käytöksestänsä oli helppo nähdä
että mallan erilaiset tunteet heissä wal-
litsiwat.

Toinen seisoi suorana ja wakaana, wal-
miina kohtaloansa sankarina kohtaamaan,
mutta toinen seisoi allapäin ikäänkuin pe-
losta kauhistuneena tahi kowin hopeis-
sansa ollen. Jalomielinen Dunkan ihmet-
teli ja samalla sääli edellistä, maikka hän
ei woinut sitä mitenkään hänelle osoittaa.
Hän läheni kuitenkin Kuronein mustaa
riwiä paremmin nähdäksensä häntä; sa-massa kuului huuto, joka ilmoitti kohtauk-
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sen alkaman ja sitä seurasi entistä hur-
jempi ulwonta.

Alakuloisempi Wangeista seisoi liikku-
mattomana kuin ennenkin, mutta toinen
ryntäsi hirwen nopeudella paikalta. Mutta
sen sijaan että hän tunkeutuisi wihollisten
riwien läpi, niinkuin oli luultu, hän yh-
dellä loikkauksella hyppäsi lapsijoukon pään
yli ja saapui kauhistaman joukon ulko-
puolelle. Huronit kirosiwat kauheasti ja
kaikki juoksiwllt sinne tänne joka taholle,
jotta syntyi hirweä meteli ja sekasorto.

Kymmenkunta risukasaa paloi ja ma-
taisi nätymöä, joka näytti kauhealta tais-
telutantereelta, johon pahat henget oliwat
kokoontuneet meristä hornan-kestiänsä pi-
tämään.

Helppo oli arwatll että pakolaiselle ei
suotu hetkenkään miettimisen aikaa. Hän
näytti ensin aikoman rientää metsään,
mutta koko »vihollisjoukko ryntäsi hänen
tielleen ja ajoi hänet armottoman: wai-
noojicnsa keskelle.

Mutta pian onneton niinkuin kiihoi-
tettu hirwi tuulen nopeudella juoksi liek-
kien wälitse ja seisoi pian wahingoittu-
Mllttomanll wäkijoukon toisella puolella.
Mutta täällä kohtasi häntä taas useoitci
Huroneja, jotka ajoiwat häntä takaisin.
Wielä kerta hän ryntäsi wäkijoukon läpi
ja sitten seurasi muutamia minuutteja, jol-
loin Dunkan luuli rohkean nuoren muu-
kalaisen turmion omaksi joutuma».

Ei woitu eroittllll mitään muuta kuin
musta joukko ihmis-muotoja, jotka liik-
kuiwat sinne tänne, jotta oli kauhea me-
teli. Aseita wälkkywiä puukkoja, kau-
heita nuijia lensi ilmassa, mutta eiwät
näyttäneet maaliansa kohtaaman. Silloin
tällöin Dunkan wilahdukselta näki kepeän
muodon, joka näytti lentämän ilmassa
kuin höyhen; yht'äkkiä joukko wetäytyi
takaisin ja läheni sitä paikkaa, jossa hän
seisoi.

Muukalainen näkyi taas. Mutta ih-
miswoima ei kauemmin woiuut sellaista
rasitusta kestää. Sen wankikiu näytti
käsittämän. Hän juoksi sotilas-riwin au-
kon läpi ja yritti wielä kerta päästä met-

sään. Mutta ko'okas Huroni ajoi häntä
takaa ja juuri kuin hän aikoi hyökätä hä-
nen kimppuunsa, niin Dunkan pisti esiin
jalkansa, jotta Indiani kaatui nenälleen.
Pakolainen kääntyi takaisin, riensi Nuu-
kailin ohitse ja seuraamassa silmänräpäyk-
sessä näki tämä hänen rauhallisena no-
jlluwan pientä maalattua patsasta mus-
taan, joka oli kokoushuoneen owen edus-
talla.

Wanhan ja pyhän tawan mukaan hän
nyt oli turmassa siksi, kunnes heimo
oli neuwotellut ja päättänyt hänen koh-
talostansa. Oli kuitenkin helppo arwata,
minkä päätöksen he tulisiwat tekemään.

Huronein sana-marastossa ei löytynyt
yhtäkään haukkuma-sanaa, jota toiweis-
sansll pettyneet naiset eimät olisi käyttä-
neet muukalaista haukkuessansa. He pilk-
kllsimat hänen pllkenemis-yritystänsä ja
sanoimat että hänen jalkansa olimat pa-
remmat kuin hänen kätensä ja että hän
ansaitsisi siipiä joutsien ja tomahamkiu
asemesta.

Wanli ei mustannut mitään, maan
seisoi yhä tyyneena ja suorana paikal-
lansa. Mutta hänen menestyksensä ja
makaa käytöksensä suututti heitä kowasti.
Uksi eukoista astui wihasta wimmasM-
neena hänen eteensä kädet puuskassa jasa-
noi: .Delawari! Kansasi on akkamainen
suku ja teidäu kätenne omat sopiwammnt
mokkaa kuin Pyssyä käyttämään. Teidän
waiinonne omat hirwien äitejä! Mutta
jos karhu, metsä-kissa tahi käärme syn-
tyisi teidän joukossanne, niin te pakeni-
sitte! Huronein tytöt ompelemat teille ha-
meen, niin toimitamme teille miehen".

Hurja naurun-hohotus seurasi tätä
haukkuma-puhetta, mutta muukalainen ei
näyttänyt oleman siitä millänsäkään.

Wangin tyyneys suututti eukkoa niin,
että hän joutui mallan raiwuon ja alkoi
uudestaan pahan-päiwäisesti häntä hauk-
kua. Mutta kaikki oli turhaa. Msi nuo-
rista miehistä koetti auttaa waimoa hei-
luttamalla tomllhllwtiansa mangin edessä.
Silloin wcmki käänsi päänsä tuleen päin
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ja Dunkan kohtasi Unkas'in makaan sil-
mäyksen.

Milt'ei hurmanneena hämmästyksestä
ja huolesta nähdessänsci ystäwänsä niin
onnettomassa tilassa, Heyward ei tien-
nyt mitä tehdä; samassa yksi sotureista
tarttui Unkas'in käsiwarteen ja wei hä-
nen keskustelu-huoneesen, johon kaikki pääl-
liköt, etewimmät sotilaat jaHeyward heitä
seurasiwllt. Wanhimmat johdattajat aset-
tumat ison huoneen etu-osaan, mutta nuo-
remmat jaiwät owenpuolelle seisomaan.
Keskellä huonetta, juuri aukeaman alla,
josta muutamia tähtiä pilkisti, seisoi Un-

kas suorana ja tyyneenä. Hänen jalo
käytöksensä näytti tekemän symän »vaiku-
tuksen Huronein mieleen, sillä heidän sil-
mistänsä näki, että he ihmetteliwät muu-
kalaisen rohkeutta.

Wallan toisin oli Untas'in tomerin
laita, joka koko tällä ajalla oli yhdessä
kohti seisonut. Hänkin oli tullut majaan,
mutta wllpa-ehtoisesti. Heyward käytti
ensi tilaisuutta katsoaksensa oliko hänkin
tuttawll, mutta näki hänen olewan hä-
nelle tuntemattoman miehen, joka hänen
ihmeeksensä kantoi Huroni-soturin tu-
malliset tunnusmerkit. Mutta yhtymät-
tä heimolaisiinsa, istui hän yksinään
syrjällä ja kyyristyi alas, ikäänkuin ot-
taaksensa niin wähän tilaa knin suinkin.
Kun kaikki oliwat paikoillansa, alkoi har-
maapäinen päällikkö puhua.

.Delawari", sanoi hän, »maikka olet
akkamaista sukua, niin olet osoittanut ole-
masi mies. Minä tahtoisin antaa sinulle
ruokaa, mutta se, joka Huronin kanssa
syö, sen tulee hänen ystäwäksensä rumeta.
Lepää rauhassa huomis-aamuun saakka,
silloin meidän sanamme sinulle ilmoite-
taan'.

.Seitsemän yötä ja yhtä monta kesä-
pniwää olen Paastonnut Hurouein jälkiä
seuratessani", Masiasi Unkas tyyneesti.
„Leuaapien lapset osaamat hurskaitteu
tietä waeltaa »viipymättä syödäksensä".

»Kaksi meidän nuorista miehistämme
ajoi teidän kumppaneitanne takaa", wirk-
koi toinen; „lun he palajamat, silloin sn-

nowllt meidän wiisant miehemme sinulle I
elä tahi kuole!"

„Eikö Hurmeilla korwia ole?" huu-
dahti Unkas ylönkatseella, „Siitä kun
hän teidän Wangiksi joutni, on Dclawari
kahdesti kuullut Pyssyn, jonka hän tun-
tee. Teidän nuoret miehenne eiwät mil-
loinkaan palaa!'

Tätä järkähtämätöntä makuutusta seu-
rasi lyhyt ja kolkko äänettömyys. Nuu-
kan, joka ymmärsi Mohikanin tarkoitta-
neen metsästäjän tuhoa tuottawaa pys-
syä, kumartui katsomaan, minkä waiku-
tuksen tämä tekisi woittajiin. Mutta pääl-
likkö wllstllsi:

„los Lenaapit owat niin taitamat,
niiksi on yksi heidän urhoollisimmista so-
tureistansa täällä?'

„Hän seurasi pakenemaa pelkuria ja
joutui ansaan. Wiisas majawakin jou-
tuu Wangiksi".

Tätä sanoessansll Untas osoitti yksi-
nään istumaa Huronia, jokaisen silmä
kääntyi onnettomaan mieheen ja uhkaama
melu nousi joukossa.

Wanhimmat päälliköt keskusteliwat wä-
hän aikaa yhdessä, jonka jälkeen yksi
heistä astui onnettoman Huronin luokse,
joka mapisi pelosta.

„Horjuwa ruoko!" sanoi Päällikkö;
»maikka Suuri Henki on luonut sinut
kauniiksi, olisi kuitenkin ollut parempi
ett'et milloinkaan olisi syntynyt. Sinun
kielesi on suuri-ääninen kylissä, mutta so-
dassa se on wllllan ääneti. Viholliset
tuntemat sinua takaapäin, mutta eiwät
milloinkaan ole nähneet, minkä mariset
silmäsi omat. Sinun nimeäsi ei koskaan
enää mainita heimoissasi; se on jo unoh-
dettu'.

Häpeä, kauhistus ja ylpeys taisteliwat
nuoren Huronin powessa. Hän katseli
niitä miehiä, joiden kiitos oli hänen suu-
rin kunniansa, ja ylpeys sai woiton.
Hän nousi seisllllllensa ja paljasti rin-
tansa, katsellen wllkaasti wäitkywää puuk-
koa, jota hänen leppymätön tuomarinsa
jo kohotti. Kun ase hitaasti tnnki hänen

rintaansa, niin hän hymyili, ikäänkuin
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iloissansa siitä, että kuolema oli wähem-
män kamala, kuin hän oli luullut sen
olewan, ja sitten hän kaatui kuoliaana
Unkas'in jätkäin eteen.

Koko joukko lähti hiljaa ulos huoneesta

niinkuin surulliset haamut ja Dunkan
luuli olewansa ylsin Indiancin tuomion
uhriksi joutuneen onnetloman kuolleen
miehen kanssa.

UelzasKlllntllttll Mu.
Mutta pian hän huomasi erehtyneensä,

sillä Unkas kuiskasi hänen törmäänsä:
.Huronit owat koiria! Sotilas ei mil-

loinkaan wapise pelkurin werta nähdes-
sänsä. „Harmaaftää" ja Sagamori owat
turwassa ja Haukansilmän pyssy ei nuku.
Menkää nyt. Unkas ja „Awonainen
Kasi" owat nyt wieraat toinen toisillensa.
Siinä kyllä".

Heyward lähti wastahakoisesti pois ma-
jasta ja yhtyi ulkona olewaan »väkijouk-
koon.

Joukko sotureita meni pian majaan ja
toiwat sieltä ruumiin, jonka kantoiwllt
läheiseen metsään. Näitten tapauksien
kautta Dunkan'in odottamaton tulo näytti
kokonaan unohdetuksi. Hän alkoi etsiä
jälkejä hänestä, jonka tähden hän oli tä-
hän waaralliseen seikkailuun ruwennut.
Hän kulki majasta majaan, kunnes oli koto
kylän läpi kulkenut, mutta ei löytänyt
mitään. Sitten hän palasi kokous-huo-neesen Dawidin kanssa neuwotellatsensa.

Sotilaat oliwat taas kokoontuneet sinne
ja istuiwat rauhallisina tupakkaa poltel-
len ja puhellen wiime sotaretkestänsä.
Waikka Duntan'in tulo olisi pitänyt muis-
tuttaa heitä hänen epäiltäwästä »viras-
taan, niin se ei nostanut mitään nähtä-
waä kummastusta heissä. Äsken tapah-
tunut kauhea kohtaus edisti siis hänen
hankkeitansa.

Hän astui wähintäkään pelkoa osoit-
tamatta majaan ja istui yhtä totisena
kuin kaikki muutkin. Msi ainoa silmäys

makuutti häntä siitä, että Dawid ei wielä
ollut sinue palannut.

Hän olisi mieluisammin ollut waiti
kuin puhunut, sillä hän pelkäsi että In-
dianit tulisiwat hnomaamaan hänen pe-
tostansa, joka woisi saattaa häntä pa-
haan pulaan. Mutta raakalaiset oliwat
toista mieltä. Hänen wähnn aikaa is-
tuttuansa syrjäisellä paikalla, toinen wan-
hemmista päälliköistä puhutteli häntä
ranskaksi, sanoen:

»Kanadalaiset isäni eiwät lapsiansa
unohda! Minä kiitän häntä! Näitä nuo-
ria miehiä on yksi, jonka Maunossa paha
henki asuu. Woiko wiisas muukalainen
ajaa sen ulos?"

Heyward osasi wöhän niitä puoska-
roimisia, joita Indianit käyttämät täl-
laisissa tilaisuuksissa. Hän huomasi, että
hän woisi käyttää tätä seikkaa omaksi hyö-
dyksensä. Sentähden hän sala-mielisella
äänellä 'Masiasi:

„Henkiä on monta lajia. Muutamat
pakenemat wiisauden woimaa, toiset owat
liika wäkewät'.

„Weljeni on mainio tohtori', sanoi
wiekas ranskalainen; „hän tahtoo tai
koettaa?"

Heyward nyykäytti myöntäwäiscsti pää-
tänsä. Huroni otti piippunsa ja aikoi
wiedä Heywardia sairaan waimon luokse,
kun ko'okas soturi astui owesta sisään.
Hän kulki ääneti joukon ohi ja istui sa-
man risu-kasan toiseen päähän, jolla Hey-
ward istui. Jälkimäinen loi tärsimättö-
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män katseen naapuriinsa ja hän wapisi,
kun hän huomasi istumansa Magnan »vie-
ressä.

Tämän kamalan ja peljätyn päällikön
odottamaton palajamme» wailutti muu-
toksen Huronein käytöksessä. Moniani
piiput, joita oli sammutettu, sytytettiin
jälleen. Magna otti sanaakaan sanomat-
ta tomahawkin wyöstänsä, pisti tupakkaasen warressll olemaan piipunpesään ja
alkoi tupakkaa polttaa yhtä wälinpitä-
mättömän näköisenä, kuin hän ei olisi ol-
lut kaksi päiwää poissa »väsyttämällä
metsästysretkellä.

Kymmenen minuuttia, jotka Heywardin
mielestä oliwat niin pitkät kuin yhtä
monta muosislltaa, kului siten. Wihdoin
yksi raakalaisista sanoi:

„Terwe tultua kotiin! Onko YZtäwäni
peuraa löytänyt?"

„Nuoret miehet uupuiwat kuormiansa
kantaessaan", mustasi Magna. ,Salli-
kaa „Heiluwan Nuo'on" mennä metsäs-
tys-tielle; hän on heitä kohtaama".

Sywä hiljaisuus seurasi kielletyn ni-
men lausumista. lok'llinoll piippu pu-
tosi omistajansa huulilta kuin olisiwat
kaikki yhtä haawllll hengittäneet jotakin
saastaista. Enimpäiu soturien silmät oli-
wat luodut maahan, mutta muutamat
nuoremmista klltseliwat harmaa-Päistä
wanhustll, joka istui kahden etewimmän
päällikön wälillä. Hänkin katsoi maahan
niinkuin muut. Mutta wihdoin hän nousi
seisoallensa ja sanoi:

„Se oli wllle. Minulla ei ole yhtään
poikaa! Hän, joka sitä nimeä kantoi, on
unohdettu. Hauen werensä oli waalea,
eikä Huronin suonista tullutta; jumalat-
tomat Chippemat pettiwät mainioni. Suuri
Henki on sanonut että Wiss-entush'insumun tulee kuolla. Onnellinen se, joka
tietää että hänen snkunsa pahuus kuolee
hänen kanssansa. Minä olen puhunut".

Mutta hänen kansansa ankarat tamat
oliwat liika rasittamat wanhukselle. Hän
seisoi hetkisen katkeraa riemuansa naut-
tien, jonka jälkeen hän kätki taswonsa
willa-waippaansa ja lähti äänettömin as-

kelin ulos majasta etsiäksensä omassa ma-
jassansa lohdutusta siltä, joka kuten hän
itse oli wanhll, surullinen ja lavseton.
Hänen mentyänsä, päällikkö taas kääntyi
Magnaan, sanoen:

.Delamarit omat kuljeksineet kyläni ym-
pärillä. Mutta kukapa milloinkaan löysi
Huronin nukkumassa?"

„Uhkaawin ukonpilwi ei ole Magnan
kciswoja synkempi hänen huudahtaessaan:

Delawarit?"
.Ei; he jotka oman wirtansa luona

naisten hameissa käymät. Mi heistä on
tullut heimomme luokse".

„Ottiwatko nuoret miehet hänen stalp-
pinsa?"

,Hänen jalkansa owat nopeat, maikka
hänen lasimartensll Paremmin soweltuwat
kuokkaa kuin tomahamkia käyttämään",
Mustasi toinen osoittaen liikkumatonta lln-
kas'ia.

Magna ei akkamaista uteliaisuutta o-
soittanut, waan tupakoi yhtä tyyneesti
kuin ennen. Hän ei kysynyt mitään, maikka
Manhan isän outo puhe oli häntä kum-
mastuttanut. Wihdoin wiimein hän ra-
vusti tuhan Piipustansa, pani tomahaw-
kinsa paikalleen, nousi istualta ja loi ensi
kerta katseen wankiin, sola seisoi wähän
syrjällä hänestä, ja hänen silmänsä koh-
tasiwllt Unkas'in silmää. Minuutin ai-
kaa klltseliwat nämät rohkeat miehet toi-
nen toistansa.

Unkas'in wartalo hänen siera-mensa aukmiwllt kuin kiljuman tiikerin,
mutta hän seisoi yhä liikkumattomana
kuin marmorista hakattu kuwa. Magnan
kaswot osoittiwat julmaa riemua jahauk-
koen henkeänsä hän lausui ääneen:

„Nopea hirwi!"
Kaikki sotilaat hyftpäsiwät tätä kuul-

lessansa jaloilleen. Kaikki lausumatyhtai-
kaa tuota wihattua, mutta samalla kun-
nioitettua nimeä ja majan ulkopuolella
olemat naiset ja lapset, jotka kuuluvat
sitä, huusiwat sitä toistamiseen. Wihdoin
miesten hämmästys asettui. Kaikki is-
tuiwat jälleen, ikäänkuin häpeisiwät he kii-
wauttansa.
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Unkas'in tyyni, ylpeä katsanto suututti
Magnaa. Hän pudisti nyrkkiänsä hä-
nelle ja huusi kostonhimosta marisemalla
äänellä: „Sinä kuolet, Mohikaani!"

,Terweys-wesi ei milloinkaan ole kuol-
leita Huroneja jälleen eloon saattama",
wastllsi Unkas Delawarein sointumalla
kielellä. „Pauhllllwll wirta huhtoo hei-
dän luitansa. Heidän miehensä omat nai-
sia; heidän maimonsll omat Pöllöjä. Men-
kää ja kutsukaa Huroni-koirat kokoon, jotta
saamat nähdä sotilaan. Nenäni on ki-
peä; se wainuu katalan pelkurin merta".

Tämä wiimeinen lause koski kipeästi
kuulijoihin ja yllytti heidän wihaansn.
Enimmät Huronit ymmärsiwät hänen pu-
hettansa; niiden joukossa Maguakin. Tä-
mä wiekas raakalainen käytti kohta etuan-
sa; hän alkoi puhutella kansalaisiansa tu-
mallisella kllunopuheliaisuudellllnsa. Maik-
ka hänen maltansa heimossansa ei enää
ollut yhtä suuri kuin ennen hänen luo-
pumistaan siitä, niin oli kuitenkin hänen
rohkeutensa ja maineensa kieltämätön.
Tässä tilaisuudessa kiiwas kostonhimo kii-
hoitti hänen luonnollista kykyänsä.

Hän kertoi kohtaukset Glenn'in putouk-
silla, kumppaniinsa kuolemaa ja heidän
wihollistensa pakoa. Mutta omasta Me-

risestä »vehkeestänsä tyttöjä kohtaan hän
ei puhunut mitään, maan kertoi „Pitkcin
Pyssyn" ja hänen seuralaistensa äkilli-
sestä tulosta ja tämän tapauksen onnet-
tomasta päättymisestä.

Sitten hänen äänensä käwi matalam-
maksi ja hän kiitti kuolleitten hywiä awu-
ja, jonka kautta hän tiesi heidän läsnä
olemia sukulaisia imartelewansa.

.Lepääwätkö nuorien miesteni luut Hu-
ronein hautausmaassa?" lausui hän wih-
doin. „Ei! Heidän henkensä omat men-
neet laskeumaa aurinkoa tohti ja kulke-
mat jo suurien mesien yli onnellisille met-
sästys-aloille. Mutta he lähtiwät ilman
ruo'attll, ilman aseitta ja mokkasiinitta,
alastomina ja yhtä köyhinä kuin he maail-
maan syntyiwät. Saako se tapahtua?
Tuleeko heidän sielunsa mennä wanhurs-
kasten maahan niinkuin nälkäiset Irokee-

sit tahi pelkurimlliset Delawarit? Wai
tuleeko heidän lamata ystäwiänsä aseet
kädessä ja waipat yllänsä? Mitä meidän
isämme arwelewat Wyandotin heimosta
tulleen? He tulemat katselemaan wihai-
sesti lapsiinsa ja sanomaan: »Menkää,
Chippema on tullut tänne Huronin ni-
mellä". Weljet, emme saa kuolleita unoh-
taa. Puna-ihoinen ei milloinkaan her-
kene muistamasta. Latokaamme tämän
Mohikaanin selkään lahjojamme, kunnes
hän niiden painon alla uupuu, ja lähet-
täkäämme häntä nuorien miehiemme jäl-
keen. Siitä he näkemät, että me heitä
muistamme, tulemat onnellisiksi ja mei-
dän lapsemme tulemat sanomaan: „Niin
isämme tekiwät ystäwiänsä kohtaan; mei-
dän tulee tehdä samoin heitä kohtaan!
Mikä Mngeesi on? Me olemme monta
heistä surmanneet, mutta maa on wielä
waalea. Huronein nimeä tahraamaa pilk-
kaa woidlllln ainoastaan Indianin suo-
nista wuotawalla merellä Poistaa. An-
takaa siis tämän Delawarin knolla!"

Tämän innokkaan puheen waikutus oli
kauhistuttawll. Soturit kiljuiwat hir-
weästi ja yksi heistä wiskasi wihan wim-
massll tomllhawtinsll Unkas'ill kohtaan.
Mutta Magua oli kuitenkin ajassa huo-
mannut hänen aikomustansa ja työnsi hä-
nen kätensä ylöspäin. Tomahawki kat-
kaisi nyt ainoastansa Unkas'in kiiretup-
sua koristaman höyhenen ja lensi majan
ohuen seinän läpi kuin olisi se Pyssystä
ammuttu.

„Ei niin", sanoi Magna; „auringon
tulee hänen häwäistystänsä walaista,
naisten tulee nähdä hänen lihansa wäri-
sewän, muuten kostomme on waan lap-
senleikki. Menkää wiekää häntä hil-
jaiseen paikkaan, ja katselkaamme, woiko
Delawari nukkua yöllä ja aamulla kuolla!"

Nuoret miehet, jotka wankia wartioi-.
wat, sitoiwat hänen kätensä niini-köysillä
ja weiwät hänet pois. Mennessään loi
hän Dunkaniin katseen,, joka osoitti ett'ei
hän wielä wallan toiwotta ollut.

Magna lähti pois tyytywäisena me-
nestyksestään ja Heywaro'ia huomaamat-
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ta. Soturit ottiwat taas piippunsa e-
sille, ja puoli tuntia kului ennenkuin pääl-
likkö, joka Dunkan'in apua oli pyytänyt,
nousi istualta ja wiittasi häntä seuraa-
maan itseänsä.

Kulkemalla majain mälitse, Mei Hey-
ward'in kumppani hänet läheisen, ky-
län yli kohoowan, wuoren juurelle. Ti-
heä wiidakko ympäröi wuorta, jonka läpi
kapea polku suikerteli. Lapset oliwat taas
alkaneet leikkiä ja oliwat sytyttäneet tulia
siellä täällä. Tuli malaist wuoren rin-
teitä ja sen matossa Heyward yht'äkkiä
näki pimeän, salaperäisen muodon seiso-
man heidän tiellänsä. Se alkoi liikkua,
ja Heyward huomasi sen oleman karhun.
Eläin mörisi hirweästi, mutta ei muu-
ten wihollisuuttll osoittanut. Huroni ai-
nakin näytti oleman warma siitä, että
eläin ei määrällinen ollut, sillä kat-
seltuansa sitä tarkasti, hän tyyneesti pit-
kitti matkansa.

Dunkan tiesi Indianein usein karhua
kesyttämän ja luullen tämän sellaisen ole-
man, hän seurasi kumppaniansa.

Mutta kun hän katsoi taaksensa janäki
karhun heitä seuraaman, niin hän peljäs-
tyi ja aikoi juuri puhutella tomeriansa;
mutta tämä sysäsi samassa puun kuores-
ta kyhätyn owen syrjälle ja astui wuo-
ren luolaan.

Dunkan seurasi häntä ja sulki mitä
kiireimmin owen, mutta karhu amasi sen
kohta jälleen ja astui sisään. He oliwat
nyt kapeassa ja pitkässä wuoren halkea-massa, jossa oli mahdoton päästä eläintä
pakoon. Heyward astui niin lähellä seu-
ralaistansa kuin suinkin taisi. Karhu
mörisi usein hänen takanansa ja pari ker-
taa se laski mahdottoman isot käpälänsä
hänen olkapäällensä.

Etäinen walo oli koko ajan haamuit-
tanut heidän edessänsä ja nyt he saaftui-
wat sille paikalle, josta se tuli.

Iso wuoren luola oli wäliseinillä jaet-
tu useampiin huoneisin. Väliseinät oli-
wat yksinkertaisesti, mutta taidokkaasti

tehdyt kiwestä, seipäistä ja puun kuores-
ta. Aukot ylhäällä laskiwllt waloa sisään
päiwällä; yöllä käytettiin tuli-soittoja.
Tähän paikkaan Huronit oliwat kalleuk-
siansa wieneet, ja tänne he oliwat tuo-
neet sairaan Maunon, jonka luuliwat rii-
watuksi.

Kun Heymard lähestyi tämän wuo--
detta, niin hän hämmästykseksensä näki
kaiwlltun ystäwänsä Damidin wuodetta
ympäröiwäin waimoin joukossa.

Uksi ainoa silmäys sairaasen oli lyl-
läksi makuuttamaan luultua lääkäriä siitä,
että potilaan tila oli niin huono, ettei
hän häntä woinut auttaa. Hän oli hor-
roksissa, wallan tunnotonna ja nähtä-
wästi loppuansa lähellä. HeyMard koetti
pitää lljlltulsiansa ko'ussa woidaksensa mää-

rällisen seuralaisensa mieleksi läätaritoin-
tansn hoitaa. Silloin Dawid näytti ai-
koman soitannon moinmll koettaa, sillä
hän alkoi laulaa hymniä, joka olisi ih-meitä Mlltkllllnsaattanut, jos rehellinen
usko sen waikntukseen olisi auttanut. Hä-
nen sallittiin laulaa se loppuun saakka,
sillä Indianit kunnioittiwat hänen luul-
tua mielen häiriötänsä, ja Heyward'ia
tämä terwetullut miiwytys ilahdutti, Da-
widiu herettyä laulamasta kuului heidäntakanansa outo, puoleksi ihmiselimen, puo-
leksi maan-alainen ääni wiimeistä säwe-
leitä kertoman. Heyward säpsähti ja kat-
soi taaksensa. Hän näki takkuisen pedon
istuman takajaloillansa luolan nurkassa,
heiluttaen etukäpälöitänsä ja möristen
nuottia, joka oli hieman samaa laatua,
kuin Dawidin masta laulama laulu.

Tämä omituinen kaiku saattoi Dawidin
hämillensä. Hän tuijotti petoon ja tau-
kosi kohdakkoin laulamasta. Hänen tuu-mansa, sopimalla tumalla ilmoittaa Hey-
ward'ille tärkeää asiaa, raukesi. Heywnrd-
kin oli komin peloissaan. Wihdoin Da-
wid huusi lomalla äänellä: „Hän odot-
taa teitä ja on lähellä!" —ja lähti si-
tä kyytiä ulos luolasta.
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MibesKlllmllttn Mu.
Koko tämä kohtaus oli samalla nau-

rettawa ja juhlallinen. Peto herkesi kohta
Dawidin pois-mentyä mörisemästä. Da-
wib oli tietysti lausunut mainitut sanat
äidinkielellänsä ja Dunkan arwasi että ne
oliwat hänelle lausutut, maikka hän ei
huomannut mitään todistetta Alisen läsnä-
oloon. Mutta hänellä ei ollut aikaa tä-
tä asiaa miettiä, sillä päällikkö läheni sai-
raan wuodetta, osoitti tunnotonta tytär-
tänsä ja sanoi:

„Nyt weljeni woipi woimaansa osoit-
taa".

Heyward walmistaikse alkamaan In-
dianein loitsijain omituisia ja kummal-
lisia temvpuja, joihin he tietämättömyyt-
tänsä ja Voimattomuuttansa peittiwät.
Luultawasti hän tässä sekawassa mie-
lentilassa olisi tehnyt jonkun epäiltä-
män erhetyksen, jos ei karhun mörinä
kohta alussa olisi häntä keskeyttänyt.

»Taiturit omat kadehtiwaiset", sanoi
Huroni; ,minä menen. Weljeni, tämä
nainen on Maunona yhdellä urhoollisim-
mista nuorista miehistäni. Tee paras-
tasi häntä kohtaan'.

Tämän sanottua päällikkö lähti pois
maimojen kera ja jätti Heyward'in yksin
sairaan waimon ja kauhean pedon seu-
raan.

Jälkimäinen kuunteli Indianin aske-
leita karhun omituisella tarkkaawaisuu-
della, kunnes ei enään mitään knulunut.
Silloin eläin kääntyi ja käydä letusteli
Dunkanin tykö, joka etsi jonkinlaista aset-
ta, jolla möisi itseänsä puolustaa petoa
WllstllllN.

Mutta eläin näytti kokonaan muuttu-
neen. Se ei enää mörissyt, mntta sen
takkuinen ruumis wapisi kuin sisällinen
tuska olisi sitä wlliwannut. Isot jaköm-
pelöt käpälät hoiperoiwat irwistelewää
kitaa ja wihdoin hirweä pää painui toi-
selle siwulle ja sen sijaan näkyiwät met-
sästäjän rehelliset kaswot.

„Hiljaa!" waroitti walpas metsästäjä,
keskeyttäen Heyward'in huudahdusta. ~Nuo
hylkiöt omat lähellä ja jokainen ääni, jo-
ta ei loihtimiseen sowellu, kutsuisi heitä
tänne".

»Mitä tämä wale-puku tarkoittaa?"
,OH, sattumus toimittaa usein enem-

män kuin järki ja mielenlcchja", mustasi
metsästäjä. „Mutta jokainen asia on
alusta alotettllwa. Meidän erottuamme
wein Munron ja Sagamorin wanhaan
majllwan-pesään, jossa heidän on paljon
turwallisempi olla kuin Edmard-linuassa,
sillä nämä luoteessa asumat Indianit
kunnioittamat wielä majamaa. Sitten
Unkas ja minä lähdimme toista leiriä
kohti, josta oli puhe. Oletteko poikaa
nähneet?"

,Olen suureksi surukseni! Hän on män-
tinä ja on tuomittu kuolemaan huomen-
na päiwän koittaessa".

„Minä pelkäsin sitä!" sanoi Haukan-
silmä surullisesti. »Hänen onnettomuu-
tensa on syynä siihen, että olen täällä
nyt, sillä sellaista poikaa ei sowi Hu-
ronein käsiin jättää! Kai nuo riiwiut
olisiwat mielissään, jos saisimat sitoa
.Nopean Hirmen" ja „Pittän Pyssyn"
samaan paaluun". Unkas oli liian
rohkea, sillä hän ajoi pakenemaa pelkuria
takaa ja joutui paulaan".

„Ia siitä hän menetti »vapautensa!"
huudahti Nuukan.

„Niin teki. Pojan Wangiksi jou-
duttua käännyin heti Hurmnja ivastaan,
senhän anvlllltte. Minä taistelin muu-
tamien wäijytsissä olewain »veijarein kans-
sa, mutta se ei tähän kuulu. Heidät am-
muttuani tulin estämättä aiwan lähelle
asuntoja. Onnekseni jouduin paikalle,
jossa yksi heimon mainioita loihtijoita
juuri puki itsensä loihtimista warten.
Minä simaisin walhettelewllll petturia
päähän, jotta hän meni tainnuksiin, pis-
tin pähkinän hänen suuhunsa murkinaksi
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ja sidoin hänet kahteen puuhun; sitten
otin hänen pukunsa päälleni ja rupesin
itse karhuksi".

„Te olette ollut oikein oiwa karhu.
Itse eläinkin olisi äimistynyt, jos se olisi
teitä nähnyt".

„Herra majuri", sanoi metsäläinen
mielissänsä, .olisinpa komin kehno oppi-
las, jos en, niin kauan erämaassa elät-
tyäni, osaisi sellaista eläintä jälitellci.
Mutta missä on tyttö?"

.Jumala tiennee. Olen etsinyt joka
ainoan majan kylässä, mutta en ole mi-
tään jälkiä hänestä löytänyt".

.Ettekö laulajan sanoja kuulleet: Hän
on lähellä ja odottaa teitä!"

.Minä luulin hänen onnetonta Mal-
möä tarkoittaman".

,Ei, hänen sanoillansa oli sywempi
tarkoitus. Tämä luola on jaettu useam-
piin huoneisin. Karhu osaa kawuta; mi-
nä tahdon sen wuoksi lähteä tuonne ylös
katselemaan".

Metsästäjä nauroi hiljaa ja lähti kii-
peemään mciliseinää ylös, jälitellen kar-
hun kömpelöitä liikkeitä. Mutta tultuan-sa ylös hän wiittasi Heyward'ille olemaan
ääneti ja hiipi kiireimmiten alas.

„Hiin on siellä", kuiskasi hän, ,jn
tuon owen kautta te pääsette hänen luok-
sensa. Olisin mielelläni lausunut hä-
nelle jontun lohdullisen sanan, mutta hän
olisi komin peljästynyt nähdessänsä täl-
laista hirmiötä. Mutta ettepä tekään
ole juuri Viehättämä Juviani-maalauk-
sessanne".

„Olenko todella niin inhottawa?" kysyi
Dunkan wähän pahoilla mielin.

„Ette sentään sutta peloittaisi, mutta
olen minä nähnyt teidät kauniimpana kuin
nyt olette", sanoi metsästäjä. .Katso-
kaa", jatkoi hän osoittaen paikkaa, johon
kalliosta tihtiiwa mesi oli muodostanut
kirkkaan pienen lähteen; „peskäci pois
Sagcimorin tahrnus, ja kun palaatte,
niin tahdon kaunistella teitä parhaim-
man taitoni mukaan. Loihtijat muutta-
mat yhtä usein karmansa, knin telkkarit
uudistaloissa »vaihtamat koristutsiansa".

Dunkan seurasi wälittömästi metsästä-
jän neuwoa, sanoi hänelle hywästi ja

riensi osoitetun owen kautta läheiseen huo-neesen. Se oli pitkä käytäwä, joka wei
isoon majaan, jossa oli monenmoista
William Henrik-linnasta ryöstettyä ta-
waraa. Niiden keskellä istui waalea, su-
rullinen ja Peljästynyt, mutta kuitenkin
aina suloinen tyttö. Dawid oli kertonut
hänelle Dunkcmin tulosta.

.Dunkan!" huudahti hän wapisewalla
äänellä.

.Alise!" wastasi hän hypäten arkkujen,
aseitten ja huonekalujen yli hänen luok-sensa.

„Minä tiesin, Dunkan, ett'ette mil-
loinkaan minua jättäisi!' sanoi tyttö.
Mutta te olette yksin?".

Dunkan kertoi nyt lyhyesti ne tapauk-
set, joita lukija jo tietää. Alise kuun-
teli tarkkaan, ja kun Dunkan puhui su-
reman isän surusta, wieriwät kyyneleet
tytön poskia alas. Dunkan lohdutti hän-
tä ja lopetti kertomuksensa lausumalla:

„Ia nyt, Alise, tahdomme kokeneen
ja werrattoman ystäwämme, metsästäjän
awullll koettaa paeta täältä; mutta te
tulette tarmitsemlllln kaiken woimanne ja
kaiken uskaliaisuutenne. Muistakaa, että
pakenette kunnioitettawan isänne syliin!"

„Hänen tähtensä uskallan maikka mi-
tä", kuistasi Alise.

,Ia minun tähteni", jatkoi Nuu-
kan hellästi. .Eikö niin rakkaudesta
minuunkin?"

„ Dunkan", wastllsi thttö, „älkää pyy-
täkö minulta wastausta, ennenkuin isäni
läsnä-010 sallii miuun sanoa enemmän".

Heyward aikoi juuri wastata, kun joku
hiljaa löi häntä olkapäälle. Hän kääntyi
ja näki Magnan seisoman takanansa.

Hurmiin ilkeä nauru kuului Heyward'in
korwissa pahan hengen pilkka-naurulta.
Hänen teki mieli rynnätä hänen kimp-puunsa, mutta kun hän oli ilman asetta
ja ennen kaikkia tahtoi Alise'a pelastaa,
niin hän päätti hillitä wihaansa.

„Mikä on aikomuksenne?" kysyi Alise
hiljaa pannen tasiwarret ristiin ja koet-
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taen näyttää niin tyyneltä kuin suin-
kin.

Magna katseli hetken aikaa molempia
wankilllln ääneti, sitten hän astui sille
oluelle, josta hän oli tullut, ja laski sal-
paftuun sen eteen. Nyt huomasi Dun-
tan, miten Magna oli sisään tullut ja
luullen heidän oleman surman omat, sulki
hän Alisen syliinsä ja seisoi walmiina
sitä kohtaloa kohtaamaan, jota hän Ali-
sen seurassa tuskin pelläsilään. Mutta
Mllgua ei käyttänyt mäkiwaltaa heitä koh-
taan, maan läheni heitä ja sanoi:

„Wlllllea-kllswöiset pyytämät wiisaita
majllwill, mutta punanahklliset osaamat
Dengeesejä wangita".

.Tehkää ftllhintanne, Huroni", huu-
dahti suuttunut Heyward, unohtaen ett'ei
hänen henkensä yksin maarassa ollut. ,Te
ja teidän kostonne owat yhtä halweksitta-
wat".

»Lausuuko walkoinen mies nämät sa-
nat paaluun sidottunakin?" kysyi Magna
ilkeästi nauraen.

.Täällä kahden kesken teidän kans-sanne, taikka koko heimonne läsnä-ollessa!"
kunlui ylpeä, järkähtämätön wastans.

„Wiekas Kettu" on suuri päällikkö!'
wastasi Indiani. „Han menee nouta-
maan nuoria miehiänsä tänne, jotta saa-
mat nähdä kuinka uljaasti waalea-kllswoi-
nen osaa pilkata maiwojansa".

Hän kääntyi ja aikoi lähteä ulos siitä
owesta, josta Heyward oli tullut, kun
uhkaama mörinä kuului, joka saattoi hä-
net seisahtumaan. Karhu istui owessa
heiluttaen ruumistansa sinne tänne. Ma-
gna, samaten kuin ludiani-päällikkokin,
katseli sitä ikäänkuin tutkaksensa sen oi-
keall luontoa. Mutta tuskin oli hän tutun
loitsijan puwun tuntenut, ennenkuin hän
ylöntlltseellll aikoi sen ohitse mennä. Mutta
kowempi ja wieläkin uhkciawampi mörinä
saattoi hänet toistamiseen pysähtymään.
Wihdoin hän näytti päättämän, ettei enää
piittaisi karhusta ja astui eteenpäin.

Eläin wetäysi silloin takaisin kapean
täytäwän suulle, nousi takajaloillensa, hei-

luttaen etukäpäliänsä aiwan kuin oikea
karhu.

~
Narri!" huudahti Magna Huronein

kielellä. , Leili naisten ja lasten kanssa,
äläkä wiisaita miehiä häiritse".

Taasen hän yritti luullun loihtijan si-
wutse päästä, mutta ei wiitsinyt edes me-
triä puukkoansa esiin puolustukseksensa. Äk-
kiä peto ojensi käpälänsä ja sulki hänet
syliinsä niin woimakkaasti kuin olisi se
oikea karhu ollut.

Heyward oli tarkkaan Haukansilmän
käytöstä katsellut. Kun hän näki hänen
rauta-kourin pitämän Magnaa kiinni niin
kowasti, että tämän käsiwarret herwotto-
mina roitkuiwat alas, otti hän nahkahih-
nan ja sitoi sillä Magnan käsiwarret ja
jalat. Sitten Masia Haukansilmä hänet
päästi irti ja Duntan laski hänen seläl-
lensä maahan.

Tähän saakka Magna ei ollut wirkka-
nut mitään. Mutta kun Haukansilmä
otti pois karhun pään ja paljasti omat
wllkawllt kaswonsa, niin Huroni häm-
mästyi ja huudahti: „Hugh!"

„Wai niin; te osaatte taas puhua!"
sanoi hänen woittlljansll tylysti. «Mi-
nun täytyy nyt suunne sulkea, jotta ette
sitä meidän turmioksemme käytä".

Metsästäjä telikin kohta niin ja nyt
woitiin Magnaa todella pitää „kelwotto-
manll taisteluun".

»Mistä se heittiö sisään tuli?» kysyi
Haukansilmä. „ Minun siwutseni ei ku-
kaan kulkenut ole".

Wllstineeksi Nuukan osoitti owea, josta
Magna oli tullut.

.Ottakaa nyt tyttö", sanoi metsästäjä,
„meidan on raiwllllminen itsellemme tie
metsään toisen owen kautta".

„Se on mahdotonta", sanoi Nuukan.
„Hän on tainnutsissll. Armas Aliseni!
Hän kuulee, waan ei woi seurata meitä.
Menkää, pelastakaa itsenne ja jättäkää mi-
nut onneni nojaan".

.Käärikää häntä Indianin waisipaan",
wastasi metsästäjä. „Kätkekää huolelli-
sesti hänen hennot jäsenensä. Tuolla ja-
lalla ei ole »vertaistansa sydänmaassa ja
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se woi hänet ilmaista. Noin ottakaa hä-
net syliinne ja seuratkaa minua!"

He kulkiwat käytämää myöten kuori-
owelle, jonka ulkopuolella he luutimat ää-
niä, jotka ilmoittiwat sairaan ystäwäin
ja sukulaisten kokoontuneen sinne kärsi-
wällisesti odottaen sisään päästäksensä.

„los minä suuni aukaisen", sanoi Hau-
kansilmä, ,niin nuo weitikat kohta huo-
maamat wihollisen olewan heidän joukos-
sansa, sillä Englannin kieli on waalea-
ihoisten kieli. Teidän tulee siis puhua.
Sanokaa että olemme sulkeneet pahan
hengen luolaan ja että wiemme sairaan
waimon metsään etsiäksemme wirwoitta-
wia juuria hänelle".

Metsästäjä awllsi rohkeasti owen ja
lähti ulos karhun muodossa. Nuukan
seurasi häntä ja molemmat saapuiwat
pian parinkymmenen huolellisen sukulai-sen joukkoon.

„Onko weljeni pahan hengen tarkoit-
tanut?" kysyi sairaan isä. „Mitä hä-
nellä sylissä un?"

„Lapsesi", wastasi Dunkan wakaaSti.
„Paha henki on hänestä lähtenyt. Se
on wuoreen suljettu. Minä wien «ai-
mon sellaiseen paikkaan, jossa woin häntä
uusia kohtauksia wastaan suojella. Kun
aurinko palaa, on hän nuoren mieheu
majassa olema".

Hiljainen hälinä ilmoitti, että sukulai-
set iloitsiwllt tästä sanomasta.

„Menkää te metsään; minä olen mies
ja ai'on mennä wuoreen Pahan hengen
kanssa taistelemaan", sanoi isä.

„Onko weljeni hullu?' huudahti Hey-
mard. „Onko hän julma? Hän kohtaa
taudin, se tunkeutuu häneen, taikka ajaa hänsen ulos ja se ajaa hänen tytärtänsä ta-
kaa. Ei, lapseni odottakoot ulkona ja jos
henki tulee ulos luolasta, niin lyökää se
nuijilla kuoliaaksi. Se on kamala ja pii-
lee wuoreen, kun näkee kuinka monta was-
tustajllll hänellä on".

Tämän omituisen waroituksen seuraus
oli mallan Heywardin mieleen. Miehet
asettumat tomahawkit kädessä luolan o-
welle wlllmiit pahan hengen kanssa tais-

telemaan. Vaimot taittoiwat oksia puista
ja kokoiliwllt kiwiä samaan tarkoitukseen.
Loihtijat häwisiwät samassa näkymistä.

Haukansilmä tiesi, ett'ei ollut luotta-
mista Indillnein taika-uskoon. Hän kulki
sentähden syrjä-tietä, kierrellen kylää. Lap-
set oliwat jo menneet maata, mutta sam-
mumaisillaan olewain tulien matossa näh-
tiin sotilasten wielä kulkeman majasta
majaan.

Raitis ulko-ilma mirkisti Alisea; hän
wirkosi pian ja heidän tultuansa metsään,
hän sanoi:

„Minä tahdon nyt koettaa käydä; olen
nyt mallan terwe".

„Ei, Nlise; te olette liian heikko mielä".
Tyttö koetti wllpauttllll itsensä ja Hey-

mardin täytyi kalliista kuormastansa luo-
pua. Alise astui Heywardin rinnalla
seuraten Haukansilmää. Tultuansa hywan
matkaa Indiani-kylästä Haukansilmä sei-
sahtui ja sanoi:

„Tämä tie wie purolle. Seuratkaa
sen ftohjois-rantaa kunnes tulette putouk-
selle. Astukaa sitte oikealla puolella ole-
malle wuorelle, niin näette toisen kansan
tulia. Sinne tulee teidän mennä suoje-
lusta pyytämään. Jos he oikeita Dela-
warill omat, niin olette maaratta. Tei-
dän on mahdoton kauemmaksi paeta tä-
män hennon olennon kanssa. Huronit
seuraisiwat teidän jättejänne ja ottaisiwnt
skalppinne, ennenkun olisitte kymmenen
peninkulmaa kulkeneet. Menkää! Jumala
teitä suojelkoon!"

„Entä te?" kysyi Heywcird hämmäs-
tyneenä. „Emme suinkaan täällä eroa?"

„Delawarein Ylpeys, wiimeisen Mo-
hikaanin jaloa werta on Huronein mal-
lassa!" wastasi metsästäjä. „Minä me-
nen katsomaan mitä hänen hywäksensci
woin tehdä. Jos Huronit olisiwat tei-
dän sklllppinne ottaneet, niin olisin sur-
mannut yhden Huronin jokaisesta piias-
sanne olemasta hiuskulmasta, niinkuin
lupasin. Mutta jos nuori Sagamori on
paaluun sidottawll, niin Indianit myöskin
saamat nähdä, kuinka walkea mies osaa
kuolla!"
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Dunkan ja Alise pyysimät häntä luo-
pumaan sellaisesta yrityksestä, mutta tur-
haan. Metsästäjä kuuuteli kärsimättö-
mästi heitä ja»vihdoin hän keskeytti heitäsanoen:

„Olen kuullut että nuoruudessa on
eräs tunne, joka yhdistää miehen ja wai-
»non likemmin toisiinsa kuin isän ja po-
jan. Woi niin olla. Olen ani Harmoin
ollnt minun wärisieni mannoin parissa;
mutta luonnon lahjat mahtawat olla sel-
laiset uudis-llsutuksissll. Te olette hen-
kenne alttiiksi panneet tämän tytön täh-
den ja minä luulen, että joku sellainen
tunne on syynä siihen. Minä puoles-
tani opetin poikaa Pyssyn omaisuuksia
tunteinaan. Minä olen hänen rinnal-
lansa taistellut monessa kahakassa. Tal-

wet ja kesät, yöt ja ftäiwät olemme yh-
dessä sydänmaita kuljeksineet, samasta ku-
pista syöneet, »vuorotellen malwoneet toi-
sen nukkuessa ja ennenkuin sanotaan, että
Unkas'ill rääkättiin minun ollessani läs-
nä —. Ainoastaan yksi hallitsija löytyy,
joka sekä wllalea-ihoisia että puna-nahkaisia
hallitsee, ja Häntä otan todistajaksi sii-
hen, että ennenkuin nuori Mohikaani on
ystäwän puutteessa kuolema, niin on re-
hellisyys maan päältä katoama ja „Hir-
wen tappaja" on käymä yhtä kelwotto-
maksi knin laulajan toitottama soitto-
kone".

Metsästäjä jätti heille sitten jää-hy-
wäiset ja lähti matamin askelin kylään
takaisin. Heyward ja Alise lähtiwät kau-
kaista Delawari-kyläci kohti kulkemaan.

KuubesKlllmllttll Mu.
Maikka Haukansilmä oli Päättänyt men-

nä Unkas'ill auttamaan, niin hän aiwan
hywin tiesi, että monta maaraa häntä oli
kohtaama. Hän mietti miten hän par-
haiten moi wihollistensll »valppautta ja
epäluuloa tyhjäksi tehdä. Magnaa hän
ei peljännyt, sillä häu luotti niihin nuo-
riin, joilla hän oli hänet sitonut.

Tultuansa kylään alkoi hän astua wa-
romammasti, katseli tarkasti ympärillensä
juka taholle ja meni sitten erästä yksi-
näistä majaa kohti, josta loisti tuli. Hän
kulki nelinjaloin kuin karhu ainakin, ryömi
majalle ja tirkisti Vähäisestä aukosta si-
sään. Hän näki Dawidin istuman ma-
jassa. Laulaja juuri itseksensä ajatteli
Haukansilmää.

Wllikka hän waknasti uskoi muinaisia
ihmeitä, niin hän ei kuitenkaan uskonut
yliluonnollisen woiman »välittömästi ryh-
tymän nyky-ajan oloihin. Hän uskoi kyllä
Bileamin aasin osanneen puhua, mutta

hän ei uskonut, että karhu taisi laulllll.
Ia kuitenkin hän omin korwin oli sitä
kuullut.

Haukansilmä astui ensin majan ympä-
ri, ja kun hän huomasi, että se oli ihan
erillään muista ja että hänen ystäwänsä
oli yksin, niin hän astui matalasta o-
westa sisään ja istui Dawidia Vasta-
päätä tulen toiselle puolelle. Lähes mi-
nuutti kului, jolloin he katseliwat toinen
toistansa sanaakaan puhumatta. Dawid
haki äänne-rautansa ja nousi seisoallensa
aikoen soitannon lumousmoimllll luettaa.

„Musta ja salainen kummitus", huu-
dahti hän ottaen esille tawallisen lohdu-
tuksensa huolissa »virsikirjansa. »Minä
en tunne luontoasi enkä aikomustasi, mutta
jos olet sälä-hankkeissa kirkon halmintapalwelijaa wastlllln, niin kuuntele ensin
Israelilaisen nuorukaisen pyhiä sanoja
ja wapise!"

Karhu wastasi tutulla äänellä: „Pis-
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takää toitotus-aseenne taskuun ja opetta-
kaa kurkullenne siiwollisuntta. Wiisi sa-
naa englannin kielellä owat nyt suurem-
masta armosta kuiu tuntikausien kiljumi-
nen".

„Kuka olet?' kysyi Dawid, joka ei
wielä käsittänyt mitä hänen oli tekemi-
nen,

„ Ihminen niinkuin itsekin olette; joko
olette unohtaneet, keneltä tuon tuhman
soittokoneenne takaisin saitte?"

„Onko se mahdollista?" wastasi Da-
wid, joka nyt wihdoin wiimein alkoi asian
oikeaa laitaa käsittää. „Olen tosin monta
kummaa uähnyt oleskellessani pakanain
seassa, mutta tän-wertaista en kuitenkaan
ole nähnyt".

,Noh", wastast metsästäjä, heittäen
karhun pään Pois päästänsä, jotta Da-
wid näki hänen kaZwonsa. „Ryhtykääm-
me kohta tehtäwäämme".

.Sanokaa ensin miten tytön jäisen
nuoren miehen on käynyt, joka häntä niin
rohkeasti etsi?" keskeytti häntä Dawid.

„He owat pelastetut näiden hirwiöi-
den tllinllhawkeistll. Mutta woittcko wiedä
minut Unkas'in luokse?"

„Woin kyllä', wastasi Dawid, „waikkll
pelkään, että teidän läsnä-olonue waan
hänen onnettomuuttansa lisää".

.Menkäämme kohdakkoin hänen tykön-
sä", sanoi Haukansilmä, kätkien kaswonsa
karhun nahkaan.

Matkalla Haukansilmä huomasi että
Dawid, mielipuolena kun häntä pidettiin,
estämättä sai Unkas'in luona käydä.

Maja, jossa Unkas oli, sijaitsi keskellä
kylää, jotta oli hywin waikea mennä sinne
ja tulla sieltä kenenkään huomaamatta.
Mutta Haukansilmän aikomus ei ollut-
kaan mennä sinne salaa. Luottaen wa-
lepukuunsa hän suorinta tietä astui ma-
jaa kohti. Tähän aikaan wuorokautta
melkein kaikki jo oliwat lewolla. Ainoas-
taan Unkas'iu wankilan owella seisoimuu-
tamia sotureita »vartioiden wankinsa käy-
töstä.

He päästiwät Dawidin ja hänen seu-
ralaisensa estämättä sisään, mutta aikoi-

wat jäädä paikallensa katselemaan mitä
outoja temppuja loihtija siellä oli käyt-
täwä. Metsästäjä ei Huronin kieltä osan-
nut, jotta Dawidin yksinään oli raaka-
laisia puhutteleminen. Hän tekikin sen
niin hywin, että Haukansilmä, joka oli
häntä ennalta neuwonut, oli oikein ih-
meissään.

.Delawarit. owat naisia", huudahti
Dawid englannin kielellä, jota yksi war-
tioista hiukan ymmärsi. Vjengeesit, tur-
hamaiset kansalaiseni, owat käskeneet hei-
dän tarttua tomahamkiinsa ja lyödä Ka-
nadalaiset isänsä, ja he owat sukunsa un-
hottaneet. Tahtoisiwatko weljeni kuulta
.Nopean Hirwen" hameita pyytämän ja
nähdä hänen itkewcin nähden Hurunein
paaluun sidottuna?"

.Hugh!" oli raakalaisten mieltymystä
ilmoittawll wastaus.

„Menkööt he siis pois täältä, niin tä-
mä wiisas mies puhaltaa tuon koiran
päälle".

He astumat wähän syrjälle ja wiit-
tasiwat luultua loihtijaa menemään ma-
jaan. Mutta karhu ei totellut, waau is-
tui yhä liikkumattomana ja mörisi wi-
haisesti,

„Wiisas mies pelkää puhalluksen ulot-
tuwan weljiini ja poistawan heidänkin
rohkeutensa", jatkoi Dawid, joka kohta
tätä merkkiä ymmärsi. „Heidän on me-
neminen etäämmäksi".

Tämä auttoi, ja Huronit wetäytyiwät
pois niin kauas, että eiwät woineet kuulla
mitä puhuttiin, mutta oliwat kuitenkin
majan näköisällä. Metsästäjä lähti nyt
hitain askelin majaan. Se oli hiljainen
ja autio, sillä wcmki yksin oli siellä ja
sitä walllist sllmmumaisillann olewa tuli,
jolla oli keitetty.

Unkas makasi nurkassa; hänen kätensä
ja jalkansa oliwat wahwoilla hihnoilla si-
dotut. Karhun sisään tullessa hän ei
edes sitä katsellutkaan. Nuori Mohikaani
luuli, nnetsen, ensin hänen wihollisensa lä-
hettäneen oikean karhun häntä peloitta-
maan, mutta huomasi pian sen liikkeistä,
että hän oli erehtynyt. Dawid oli jää-
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nyt omelle katsomaan, näkiwätkö Huronit
heitä wai ei. Hän antoi nyt merkin met-
sästäjälle, ja kohta kuului käärmeen hil-
jainen suhina karhun mörinän sijastu.

Tätä kuullessunsu Unkas kumahti ylös
ja katseli ympärillensä. Toistamiseen su-
hina kuului ju tuli uähtäwäSti pedon
suusta. Wielu kerta Unkas katseli joka
taholle ja huudahti: „Hugh!'

»Leikatkaa poikki hänen siteensä", sa-
noi Haukansilmä Dawidille, joka kohta
teki niin kuin oli käsketty. Unkas oli
nyt wapllll ja samassa silmänräpäyksessä
tuima karhun-nahka rätisten putosi maa-
han ja metsästäjä nousi seisoallensa o-
massa muodossansa. Unkas käsitti koh-
dakkoin ystäwänsä yrityksen tarkoitusta,
mutta häu oli mallan ääneti. Haukan-
silmä antoi hänelle pitkän, wälkkywän
puukon, sanoen:

„Punaiset Hnronit owat ulkona: men-
käämme heitä wastaun".

»Lähtekäämme pois!" sanoi Unkas.
„ Mihin?"
„Kilpikonnain" tykö; he owat isäini

lapset".
„Niin, poikaseni", sanoi metsästäjä,

.sinunkin suonissasi samaa merta uur-
taa. Mutta woimmeko waStustaa Min-
gojll tuolla ulkona? Laulajasta ei mitään
apua ole.

„Huronit omat tyhjän kerskailijoita",
sanoi Unkas hlllwcksiwalla äänellä, hei-
dän Totem'insa on hirwo ja he juokse-
mat kuin etanat. Delawarit omat kilpikon-
nan lapsia ja he woittawat hirwoja".

„Se on tosi, poikani, mutta walkean
miehen lahjat omat hänen käsimarsissansa
enemmän knin jaloissansa. Minä puo-
lestani moisin ampna Huronin yhtä hy-
win kuin kuka tahansa, mutta kilpajuok-
sussa nuo weitikat pääsisiwät »voitolle".

Unkas, joka jo oli owelle mennyt, pa-
lasi jälleen majaan, mutta Haukansilmä
jotkoi:

„Parns on, että lähdet juoksemaan,
Unkus. Minä kontän taas itseni karhun-
nahkaan ja koetan pelastaa henkeni suk-
keluudella ju wiekkuudcllu".

Nuori Mohikaani ei puhunut mitään,
waan pani käsiwarret ristiin rintansa
päälle ja nojasi majau seinän tukewaau
pylwääsen.

„Miksi wiiwyt?" kysyi metsästäjä kum-
mastuneena.

„Unkas jää tänne", kuului tyyni mus-
taus.

„Minkätähdeu?"
„Tllistellatsensa isänsä weljeu rinnalla

ja luollaksensll Delawarein ystäwän kans-
sa".

„Niin, poika", wastasi Haukansilmä
Uukas'in kättä puristaen; „ olisipa tuo
ollut Minaon eikä Mohikaanin kaltaista,
että olisit minut yksin jättänyt. Kun
paljas rohkeus ei sodassa riitä, niin tu-
lee kamaluudella pyrkiä tarkoituksiinsa pe-
rille. Ota nahka yllesi, sillä kai sinä
woit karhua jälitellä yhtä hywin kuin
minä".

Unkas totteli kohta mitään wirkkamatta.
„Nyt, ystäwäni", fauni Haukansilmä

Dawidille, „wllihtakllll waatteita minun
kanssani. Teidän täytyy antaa silmäla-
sinne, kirjanne ja toitottajanne minulle.
Jos wielä kerta toisiamme kohtaamme,
miu saatte ne takaisin".

Dawid suostui »vastustelematta tähän,
ja Haukansilmä pukeusi laulajllksi. Pan-
tuansa silmälasit silmillensä ja kolmikolk-
kaisen hatun päähänsä, woitiin häntä pi-
meässä luulla laulajaksi, sillä he oliwat
melkein saman kokoiset.

„Oletteko hywin peloissanne, Dawid?"
kysyi metsästäjä.

„Minun mieleni on yhtä rauhallinen
kuin nurkani", wastasi Dawid, „enkä
milloinkaan ole herennyt luottamasta Ju-
malaan".

„ Suurin waara kohtaa teitä silloin, kun
raakalaiset huomaawat, että heitä on pe-
tetty. Mutta jos he eiwät teitä silloin
surmaa, min se tapahtuu sentähden, että
luulemat teitä mielipuoleksi. Jos jäätte
tänne, niin teidän tulee istua tässä nur-
kassa ja olla oleminanne Unkcis, siksi kuin
Indianit huomaamat kepposet. Valittaa
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nyt itse, tuletteko meidän kanssa, wcu
jäättekö tänne".

„Minä jään tänne Delawarin sijaan",
sanoi Dawid. „Hän on urhoollisesti
minun puolestani taistellut, ja minä us-
kallan tätä ja wielä enemmänkin-hänen
tähtensä".

„Te puhutte kuin mies! Painakaa
päänne alas ja wetäkää säärenne kokoon;
niiden muoto woisi muuten liian aitaisin
ilmaista totuuden. Jos he teidän skalp-
pinne ottamat, jota he toiwoakseni eiwät
tee, niin olkaa wakuutettu siitä, että Un-
kas ja minä kostamme sitä kuin soturit
ja uskolliset ystäwät".

„los minä kuolen", sanoi Dawid,
„niin älkää minun haamulleni yhtäkään
uhria etsikö, waan antakaa surmaajilleni
anteeksi ja rukoilkaa heidän edestänsä".

Metsästäjä mietiskeli kotwasen, näytti
sywiin ajatuksiin waipuneen, ja sanoi
wihdoin:

„Se on todella järkewä puhe ja wal-
lan toista kuin metsien lait opettawat.
Toiwoisinpa minäkin walkeana miehenäwoiwani niin tehdä, waikka Indianeja ei
aina woi kohdella niin kuin kristityltä.
Jumala teitä siunatkoon, ystäwäni! Luu-
lenpa teidän olewan milt'ei oikeassa".

Hän puristi Dawidin kättä ja lähtimajasta, ja uusi karhun edustaja seurasi
häntä.

Kun Haukansilmä tuli Huronein nä-
kymiin, ojensi hän kätensä tahtia lyödäk-
sensa ja alkoi wirttä hyräillä. Heidän

oli kulkeminen aiwan Huronein ohitse ja
metsästäjän ääni käwi yhä woimakkllam-
maksi kutll lähemmäksi heitä he tuliwat.
Englannin kieltä ymmärtäwä Huroni laski
kätensä Haukansilmän olkapäälle ja kysyi:

„ Miten on Dclawari-koiran laita?
Pelkääkö se? Saamatko Huronit kuulla
hänen waikeroiwcm?"

Karhu mörisi samassa niin julmasti
että Indiani säpsähti, astui moniaita as-
keleita taaksepäin ja antoi heidän estele-
mättä mennä eteenpäin.

Niin kauan kuin Huronit taisiwat hei-
tä nähdä, täytyi heidän astua hitaasti,
jotta eiwät epäilystä herättäisi. Haukan-
silmän kowll-cianinen hälinä houkutteli
muutamia uteliaita katselijoita majain o-
wille heitä katselemaan. Wihdoin pääsi-
mät he kyläu läpi metsään ja aikoiwat
juuri ruweta joutuisammin astumaan, kun

kimakka huuto kuului siitä majasta, jossa
Unkas oli ollut. Mohikaani kumahti ylös
ja heitti karhuu nahan Päältänsä.

„Hiljllll!" sanoi metsästäjä. „Anna
heidän kirkua wielä kerta. Tämä oli maan
kummastuksen huuto".

Hän ei ennättänyt enempää sanoa,
sillä kauhea kiljunta kuului kylästä ja nosti
wastakai'un metsässä.

Haukansilmä otti pensaasta kaksi Pys-
syä kaikkine katuineen, heilutti „Hirwen-
tapplljllll" ilmassa, huutaen:

„Seuratkllot nyt jälkiämme. Kaksi heistä
on llinaki kuolewa".

Sitten he riensiwät metsään ja häwi-
siwat pian näkymistä.

SeitsemsKlllmilttit DuKu.
Unkas'in wankilan ympärillä olewat!

Huronit olimat kowin uteliaat saada wan-!
kinsa mielenmuutosta nähdä. He hiipi-!
wät marowasti ra'olle, josta tuli loisti.!

Ensin he luuliwat Dawidin Untas'iksi,
mutta laulaja ojensi Mcihitellen sääriänsä
ja työnsi toisella jalallansa sammumia
kekäleitä syrjälle. Huronit luuliwat eu-
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sin Delawariu loihtimisen kautta muut-
tuneen, mutta kun Dawid, joka ei tien-
nyt että häntä huomattiin, käänsi pään-
sä, jotta Huronit näkiwät hänen kaswon-
sa, niin he eiwät enää epäilleet. Mt'ai-
taa he kaikki ryntäsiwnt majaan ja nos-
tiwat ylös wankinsa, jolloin he heti pe-
toksen huomasimat. Silloin he päästi-
wät mainitun huudon. Dawid lunli wii-
meisen hetkensä tulleen ja alkoi hautaus-
wirttä weisllta, walmistaaksensa itsensä
kuolemaan. Tämä pelasti hänen hen-
kensä, sillä Indianit muistiwat silloin
hänen heikkomielisen olewan ja ryntäsi-
wät nlos majasta kauheasti huutaen, jotta
kaikki kylän asujamet siitä heräsiwät.

Tuskin oli huuto kajahtanut ennenkuin
pari sataa soturia oli jaloilla walmiina
taisteluun. Pian huhu Wangin pa'osta
lewisi kaikkialle, ja kun sotilaat kotoontui-
wat neuwottelemaan, kaiwattiin Magna.
Kaikki kummasteliwat hänen poissa oloan-
sa ja hänen majaansa lähetettiin kohtasana häntä neuwotteluun kutsumaan.
Muutamia nuorukaisia lähetettiin lähi-
seutua tarkastamaan, sillä pelättiin Dela-
warill lähestössä olewan. Waimot ja
lapset juoksiwat sinne tänne ja koko ky-
lässä oli yleinen häiriö ja meteli.

Mutta muutamat soturitpalasimat pian
metsästä tuoden mukanansa onnettoman
loitsijan, jonka Haukansilmä oli puuhun
sitonut.

Kaikki kmmteliwcit tarkalla huomiolla
hänen kertomustansa ja hänen herettyän-
sä puhumasta, astui sairaan waimon isä
esiin ja kertoi lyhykäisyydessä, mitä hän
tiesi.

Nämä molemmat kertomukset saattoi-
wat raakalaiset oikealle tolalle. Rohkeim-
mat heistä tunkeusiwat luolaan kalseak-sensa, mitä oli tapahtunut. Luolan etu-
mainen huone oli autio. Sairas makasi
wuoteellansll, maikka muutamat watuutti-
wllt nähneensä walkecm tohtorin wasta
häntä metsään kantaneen. Päällikkö meni
wuoteelle, ja katseli tytärtänsä epäilewin
silmin. Hän oli kuollut.

Wanha soturi peitti silmänsä suruis-

sansa, niutta pian hän sai tunteitansa
hillitetyksi ja osoittaen ruumista, hän sa-
noi kumppanillensa: „Nuoren mieheni
waimo on meidät jättänyt. Suuri Henki
on suuttunut lapsiinsa".

Kaikki oliwat hetken aikaa ääneti. Wih-
doin yksi manhemmista sotureista aikoi
puhua, mutta samassa musta esine lä-
heisestä huoneesta wieri siihen huoneesen,
jossa he oliwat. He pcljästyiwät ensin

komin, mutta sitä liiemmin katseltuansa,
he näkiwät sen Magnan oleman. Ta-
mallinen kumnillstukscu huudahdus seu-
rasi tätä keksintöä.

Nähdessänsä hänen oleman sidotun,
wetiwät muutamat soturit heti puukkonsa
tupesta ja katkcnsiwat siteet. Huroni nousi
seisoallensll ja ramisteli itseänsä kuin ja-
lopeura, jota pesästänsä tulee. Hän ei
puhunut mitään, waan tarttui kohdakkoin
puukkoonsa. Kun hän näki ainoastaan
ystäwiä ympärillänsä, Aristeli hän ham-
paitansa ja hillitsi wihansa, kun ei löy-
tynyt ketään, jota kohtaan hän olisi woi-
nut kostonhimoansa tyydyttää, Läsuä-oli-
jat huomafiwat hänen olewan suutuksissa
ja oliwat wähän aikaa waiti, sillä he
pelkäsiwät hänen wihaansa yllyttää.

Mutta wihdoin wcmhin heistä sanoi:
„Mtäwäni on wihollisen löytänyt.

Onko hän niin lähellä, että Huronit woi-
wat kostaa hänelle?"

„Kuolkoon Delnwari!" ärjäsi Magna.
Hetkisen äänettömyys seurasi, jonka jäl-

keen wanhus taas sanoi:
.Mohikaanilla on nopeat jalat, mutta

nuoret mieheni ajamat häntä takaa".
„Onko hän karannut?" kysyi Manua.
„Paha henki on ollut luonamme ja

Delawari on silmämme kääntänyt".
„Pahll henki?" toisti toinen kiukkui-

sesti. „Se on henki, joka on monta Hu-
ronia surmannut. Sama henki, joka tap-
poi nnoret mieheni „pauhaaman wirran"
tykönä ja otti heidän stalpftinsa ter-
weys-lähteellä ja joka nyt sitoi „Kawa-
lan Ketun" kädet!"

„Kenestä ystäwäni puhuu?"
»Siitä koirasta, jota waalean nahan
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alla kätkee Huronin sydämen ja kama-
luuden „ Pitkästä Pyssystä".

Tämän kauhean nimen mainitseminen
nosti kuulijoissa tawallisen liikutuksen.
Mutta kun soturit wcihän asettuiwat ja
muistiwat tnon rohkean julman wiholli-sen olleen heidän leirissänsä, niin he jon-
tuiwat mallan raiwoon. Muutamat ki-
ristimät hampaitansa, toiset päästiwät
kimnkkaita huutoja; mutta tämä puuska
asettui pian ja Magna, joka nyt oli ehti-
nyt asilltll oikein miettiä, sanoi:

„Menkäämme kansani tykö; se odottaa
meitä".

Hurja joukko lähti luolasta ja palasi
kcskustelu-huoneesen. Kun kaikki oliwat
istuneet, astui Magua esiin jakertoi mitä
häntä oli kohdannut. Hänen herettyänsä
puhumasta ja istuttuansa paikallensa, raa-
kalaiset katseliwat toinen toisiinsa ja kum-
masteliwllt sekä wihollisten rohkeutta että
heidän menestystänsä. He neuwotteli-
wat sitten miten parhaiten woisiwat kos-
taa heille.

Vanhimmat sotilaat ehdutteliwat mon-
ta eri keinoa. Magua kuunteli heitä ää-
neti. Nasta kun kaikki muut oliwat aja-
tuksensa lausuneet, nousi hän tuumaansa
ilmoittamaan.

Muutamat wakojista palasiwat nyt ja
kertoiwat, että pakolaiset oliwat hakeneet
turwaa heidän epäiltäwäin liittolaistensa,
Delawarein, leirissä. Tämän tärkeän sa-
noman Magna käytti hywälsensä ja esit-
teli hywin warowasti tuumiansa weljil-
leen, jotta kuunteliwat niitä yksimielisillä
mieltymyksen osoituksilla.

On jo mainittu että sisaret eroitettiin
toisistansa kohta Huronin leiriin tultuansa.
Magua oli huomannut että, kun Alise
hänen mallassansa oli, Kora ei yrit-
täisikään paeta. Hän piti senwuoksi edel-
lisen omassa kylässänsä, mutta uskoi Ko-
run liittolaistensa huostaan.

Mutta sen ohessa kun tämä kamala
päällikkö koston- ja kunnian-himoansa
tyydytti, hän ei personallisia etujansakllan
unohtanut. Hänen oli paljon tekemistä
ennenkuin hän saawutti kansansa luotta-

muksen jälleen, ja ilman luottamusta
ei kenelläkään Indianeissa mitään arwoa
ole.

Nämä wiimeiset odottamattomat ta-
ftaukset oliwat tehneet kaikki hänen tuu-
mansa tyhjäksi. Hän oli kaikki «an-
tinsa menettänyt ja hänen oli nyt etsi-
minen niiden suosiota, joita hän paljon
mieluisammin olisi käskemällä käskenyt.

Moniaat päälliköt oliwat katsoneet par-
haimmaksi äkkiarwaamatta hyökätä Dela-
warein leiriin ja ryöstää Wangit sieltä.
Kaikki oliwat, nättsen, yksimieliset siinä,
että heidän kunniansa ja heidän kuollei-
den heimolaisensa rauha ja onni waati
heitä mitä pikaisimmin heidän kuolemaansa
kostamaan.

Mutta Magua kumosi helposti heidän
ehdotuksensa. Hän alkoi puheensa kuuli-
joillensa itse-rakkllutta hywittämällä. Hän
kertoi Huronein lukemattomia uros-töitä,
luetteli sakottaisin esimerkkejä heidän ka-
maluudestansa ja sukkeluudestansa jakiitti
erinomllttllin heidän wiisauttansa. Sit-
ten hän selitti miten tämä wiisaus olisi
heimon nykyiseen tilaan katsoen käytet-
täwci.

Ihdellä puolella oli, sanoi hän, hei-
dän suuri wlllllea isänsä, Kanadan ku-
wernöri, joka »vihaisin silmin on lapsian-
sa katsellut siitä asti kuin heidän toma-
hawkinsa owat käyneet punaisiksi. Toi-
sella puolen on kansa, yhtä lukuisa kuin
heidänkin, joka puhuu eri kieltä eitä heitä
rakasta, ja joka ilolla jokaista tilaisuutta
käyttää, joka saattaisi heitä suuren wal-
kean päällikön epäsuosioon.

Sitten hän puhui heidän tarpeistansa
ja lahjoistaan, joita heidän oli oikeus maa-
lia entisistä palwelulsista; heidän mctsns-
tys-tcmtereidensa ja toti-kyläinsä eteisyy-
destä ja sanoi että heidän näin määräl-
lisissä oloissa tuli olla warowaiset.

Huomatcssansn ett'ei hänen puheensa
ollut hurjimpain ja urhoollisimpain sotu-
rien mieleen, hän kohta johti heidät ta-
kaisin siihen aineesen, jota he enin ra-
kastiwllt. Hän sanoi että jos he olisi-
wat warowaiset, niin heidän ehkä onnis-
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tuisi surmata kaikki, joita he wihasiwat.
Sanalla sanoen, hän osasi niin hywin
yhdistää urhoollisuuden ja kamaluuden,
että hän molempain puolueitten himoja
hywitteli, ja antoi molemmille toiwon ai-
hetta, maikka ei kumpikaan puolue sel-
wään hänen tarkoitnstansa käsittänyt.

Kaikki ymmärsimät kuitenkin että hän
oli tarkoittanut enemmän kuin oli lausu-
nut, ja jokainen luuli tämän salaisen
tarkoituksen oleman juuri sen, jota hän
toiwoi.

Heimo suostui käyttäymään warowai-
scsti ja uskoiwat yksimielisesti johdannon
sille, joka näitä wiisaita neuwoja oli eh-
dotellut.

Magna oli nyt suuren maalinsa pe-
rille päässyt. Hän oli jälleen saawutta-
nut kansansa suosion ja oli heidän pää-
miehensä. Tiedustelijoita lähetettiin nyt
joka taholle, ja wakojia Delawareiu lei-
riin. Soturien käskettiin walmistautua
sotaan lähtemään, mainiot ja lapset sai-
wat käskyn wetäymään pois ja olemaan
hiljaa.

Kun kaikki tämä oli tehty, niin Ma-
gna meni omaan majaansa. Waimonsa,
jonka hän oli hyljännyt, kun hän ajettiin
pois heimostansa, oli kuollut. Hän oli
lapseton ja asui wallan yksin majassansa.
Muitten nukkuessa istui hän majansa
nurkassa wastaisia toimiansa miettien.
Wäliin tuuli leyhkäeli majan seinien ra-
kojen läpi, ja tuli wlllaisi raakalaisen syn-
keitä kaswojll.

Aamun koittaessa sotilaat wähitellen
kokoontumat Maguan majaan. Kun kaikki
oliwat ko'ossa, nousi Magna ja lähti

ulos. Soturit seurasiwllt häntä yksitel-
len siinä järjestyksessä, jota Englanti-
laiset Inoillni-riwiksi sanomat. He hii-
piwät leiristä niin hiljaa ja hnomaa-
matta, että heitä ennen olisi luullut kum-
mituksiksi luin ihmisiksi.

Suorinta tietä menemättä Delawa-
rein leiriin, wei Magna joukkonsa ma-
jama-lammen ohitse. Aurinko oli juuri
nousemciisillllnsa heidän tullessansa ma-
jamain-asunnoille. Waikka Magnan «nip-
paan oli maalattu ketun knwa, oli toi-
sella päälliköllä mlljawan kuwa waipns-
sansa „totem"inansa. Tämä päällikkö sei-
sahtui ja puhutteli ystäwällisesti elämiä.
Hän kutsui niitä serkuksensa ja kertoi
niille heidän sota-retkestänsä ja toiwoi
niiden suoman hänelle sitä wiisautta, josta
he olimat niin mainiot.

Puhujan seuralaiset kuunteliwat tätä
omituista puhetta totisen näköisinä. Puri
kertaa näkyi mustia esineitä kohoowan
wedenftinnalle ja Huroni oli marsin hy-
willänsä, kun hän huomasi, ett'ei hän tur-
haan ollut niitä puhutellut. Hänen he-
rettyänsä puhumasta iso majawa pisti
päänsä ulos eräästä pesästä. Tämä oli
puhujan mielestä hywä merkki.

Tämän jälkeen Magna kohta lähti e-
teenpäin. Kun Indianit kuulumattomin
askelin oliwat lähteneet pois, niin sama
arwokns majawa wiclä kerta kurotti pään-
sä majasta ja katseli tarkkaan heidän jäl-
keensä. Tuskin oli wiimeinen Indiani
pensastoon häwinnyt, ennenkun majawa
astui pesästänsä ja kun se heitti nahka-
nlllliniou päästänsä, tuliwat Chingach-
gook'in totiset kaswot näkymiin.

KllhbeKsllsKlllmllttn Mu.
Se Delllwari-heimo, josta usein on

ollut puhe, oli samoin kuin heidän uaa-
purinsa Hnronitkin seurannut Munttnlmia
englantilaiseen alneesen ja usein tehnyt
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ryöstöretkiä Mohawkien metsästys-pii-
riin, waikka oliwat kieltäneet apuansa
juuri kuin sitä parhaiten olisi tarwittu.

Ranskalaiset oliwat monella taivalla koet-
taneet tntä liittolaistensa petosta puolus-
taa. Delawarit puolestansa sanoiwat
Montkalm'in lähettiläille että heidän sota-
tapparansa oliwat tylsät ja että heidän
ensin täytyi ne hioa.

Sinä aamuna kuin Magna wei hil-
jaisen joukkonsa mlljllwalammestll met-
sään, oli jo auringon noustessa wilkas
liike Delawari-leirissä. Maunot keitti-
wät aamiaista; soturit seisoiwat joukot-
tain yhdessä puhellen innokkaasti; mnu-
tamat heistä tarkasteliwat aseitansa; wä-
liin he katseliwat kylän keskellä sijaitse-
maan isoon majaan, kuin olisi se, josta
he puhuiwat, siellä ollut.

Silloin näkyi mies seisowan kankaisella
kalliolla. Hän oli ilman aseita ja hä-
nen maalauksensa oli kaikkea sotaista merk-
kiä mailla. Tultuansa Delawareja niin
lähelle, että he hänen näkiwät, kohotti
hän rauhan merkiksi kätensä taiwasta
kohti ja laski ne sitten rinnallensa. Ky-
län asujamet wastasiwat hänen terweh-
dykseensä samalla tawalla ja pyysiwät
häntä tulemaan lähemmäksi.

Hänen lähetessänsä ei kuulunut mi-
tään muuta kuin hänen kaulaansa jarin-
taansa koristamien hopea-koreiden kilinä
ja mokkasiiniansa rennuslawien pienten kel-
lojen helinä. Kun hän tnli lähemmäksi,
tunsiwat päälliköt tutun Huroni-päällikön
Magnan, „Kamalan Ketun".

He wastlllln-ottiwllt häntä warowasti
ja kylmäkiskoisesti ja heimon wanhimmat
terwehtiwät häntä sanoen:

„Wiisas Huroni on terwetullut; hän
tuli kai „suk-katushia" syömään weljiensä
kanssa".

„Hän tuli", sanoi Magna, ja nyy-
käytti päätänsä arwoktaasti kuin olisi hän
itämainen ruhtinas ollut.

Etewimmät päälliköt weiwät nyt wie-
raansa mukanansa majaan murkinoimaan
heidän kanssansa. Ruo'alla oltaessa Pu-
huttiin ainoastaan Magnan wiime met«

sästysretkestä. Kun oliwat syöneet, kor-
jasiwat waimot pois ruo'at ja kumpikin
puolue walmistausi woittamaan toista
sukkeluudessa ja kawaluudessa.

„Owatlo suuren kanadalaisen isäni kas-
wot käännetyt hänen lapsiansa Huroncja
kohtaan?" kysyi Delawarein Puhuja.

„Milloinpa ne toisin oliwat?" wns-
tasi siihen Magna. „Hän sanoo kan-
saani „lempi-lllpsiksensa!"

Delawari, joka tiesi tämän walheeksi,
nyykäytti myöntywäiscsti päätänsä ja
jatkoi:

„Teidän nuorien miehieune tomahaw-
kit owat olleet koivin punaiset".

„Niin owat; mutta nyt ne owat kirk-
kaat ja tylsät, sillä lengeesit owat kuol-
leet ja Delawarit owat meidän naapu-
rinamme".

Toinen teki hywäksywän liikkeen kädel-
länsä ikäänkuin wastineeksi tähän puhee-
sen. Magna oli hetken aikaa waiti, ja
jatkoi sitten:

„Onko wankini ollut »veljelleni wai-
waksi?"

„Hän on terwetullut".
„Tie Huronein ja Delawarein wä-

lillä on lyhyt ja suora. Lähettäkää häntä
waimojeni luo, jos hän on teille rasi-
tutseksi".

„Hän on terwetullut", wastasi pääl-
likkö painamalla äänellä.

Magna oli muutamia minuuttia ää-
neti, kun hänen ensimäinen yrityksensä
saada Kora takaisin meni turhaan.

„Omatko nuoret mieheni jättäneet De-
lawareille tilaa metsästämiseen Wuoril-
la?" kysyi Huroni wihdoin.

„Le«llllpit owat omien wuoriensa omis-
tajat", wllstasi toinen.,

„Se on hywä. Puna-nahkainen on
oikeutta rakastawainen. Miksi he hioi-
stwllt puukkojansa ja tomahamkejansa toi-
siansa wastaan? Eikö ole kylliksi waalea-
kllSwoisia wihollisiksi?"

„Hywä!" huudahti pari kolme hänen
kuulijoistansa yhtähaawaa.

„Eikö metsissä ole näkynyt wieraita
mokkasiinia? Eiwätkö weljeni ole waino-
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neet walleain miesten jälkiä?" kysyi
Magna.

„Tulkoon kanadalainen isäni tänne!"
mastllsi toinen. „Hänen lapsensa omat
walmiit häntä mastaan-ottamaan".

„Kun suuri päällikkö tulee, niin hän
tulee rauhan-piippua Indianein kanssa
polttamaan. - Huroneinkin luokse on hän
terwetullut. Mutta Mngeeseillä on pit-
kät käsiwarret ja jalat, jotka eiwät mil-
loinkaan wäsy. Nuoret mieheni näkiwät
unessa Uengeesein jälkiä Delawarein ky-
län läheisyydessä".

„He eiwät tapaa Lenaapeja nukku-
massa".

„Hywä. Se soturi, jonka silmät owat
auki, woi wihollista nähdä", sanoi Ma-
gna. „Minä olen tuonut weljelleni lah-
joja. Heidän heimonsa ei sotaan men-
nyt, sillä he katsoiwllt sen määräksi.
Mutta heidän ystäwcinsä muistiwat missä
he asuiwat".

Hän otti nyt lahjojansa esiin ja lewitti
ne Delawarein nähdä. Ne oliwat par-
haasta päästä wähä-arwoisia William
Henrit-linnan surmatuilta naisilta ryös-
tetyttä koristuksia. Hän jakeli niitä De-
lawarein sotureille ja huomasi tämän
anteliaisuuden suuresti heitä miellyttämän.
He tuliwat paljoa yZtawallisemmäksi häntä
kohtaan; marsinkin oli puhuja, joka oli
kalliimman lahjan saanut, marsin mielis-
sänsä ja sanoi:

„
Weljeni on suuri päällikkö. Hän on

terwetullut!"
„Huronit rakastllwat yZtäwiänsä De-

lawareja", wastasi Manua. „Miksi ei-
wät sitä tekisi? Sama aurinkohan on
heitä polttanut ja heidän wanhurskaat
miehensä tulewat metsästämään samoilla
metsästys-aloilla kuolemansa jälkeen. Pu-
nanllhkllisten tulisi olla ystäwät ja pitää
wllllleataSMoisia tarkalla silmällä. Eikö
weljeni ole nähnyt wakojia metsissä?"

Delawari wastasi nyt suoraan:
„Wieraita mokkasiinia on leirini ym-

pärillä ollut. Niiden jäljet wiewät mi-
nun majaani saakka".

„Eikö weljeni ajanut niitä koiria pois?"
kysyi Magna.

„Ei se käynyt laatuun. Muukalainen
on terwetullut Lenaapien lasten luokse".

„Muukalainen, mutta ei matoja".
„Lähettäwatkö lengeesit naisiansa wa-

kojiksi? Eikö Huronein päällikkö sanonut
sodassa ottaneensa «aimoja wnngiksi?"

„Hän ei walhetta puhunut. lengee-
sit omat lähettäneet tiedustelijoitansa met-
siin. He omat minun majoissani olleet,
mutta eiwät siellä löytäneet ketään, joka
olisi sanonut heitä terme-tulleeksi. Sil-
loin he pakeniwllt Delawarein luokse,
sillä, snnoiwat he, Delawarit owat mei-
dän ystäwamme. Heidän mielensä on
kääntynyt pois heidän kanadalaisesta isäs-
tään".

Tämä wehke auttoi, sillä Delawarit
uliwat hiljakkoisin Montkalmin pettäneet
ja hän oli siitä pahoillansa. He pelkä-
simät hänen wihaansa, sillä heidän etäi-
nen kylänsä, heidän metsästys-alansa ja
suuri osa heidän «aimoistansa ja tap-
sistansa sekä sotureistakin oli ranskalai-
sella alueella. Maguan kertomus herätti
heissä tyytymättömyyttä, miltei pelkoa.

„Katselkoon isäni kaswojani", sanoi
Delawari, jonka nimi oli „Kowasydän";
„hän ei ole huomaawa niissä mitään
muutosta. Tosi on että nuoret mieheni
eiwät tahtoneet sotaan mennä, sillä he
oliwat Pahoja unia nähneet, joissa heitä
kiellettiin menemästä; mutta he rakasta-
mat ja kunnioittamat suurta walkeaa
päällikköä suuresti".

„Woiko hän sitä uskoa, kun hän kuu-
lee pahimman Vihollisensa hänen lastensa
leirissä oleskeleman. Kun hänelle kerro-
taan werisen lengeesin tupakoiman hei-
dän tulensa ääressä! Mitä hän on sa-
noma, kun kuulee maalea-kasmoisen, joka
on monta hänen ystäwäänsä surmannut,
wapllllsti asustaman Delawarein kyläs-
sä? Suuri kanadalainen isäni ei mikään
narri ole".

„ Missä se Ncngeesi on, jota Dela-
warit pellääwät?" kysyi toinen. „Kuka
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on nuoret mieheni tappanut? Kukll on
suuren isäni weri-wihollinen?"

„Pitk° Pyssy".
Delllwarit säpsähtiwät kuullessaan tä-

män tutun nimen ja heidän hämmästyk-
sensä osoitti heidän nyt wasta saaneen
tietää tuon ranskalaisten liitossa olewnin
Indianein» joukossa mainion soturin hei-
dän wallllssansll olewan.

„Mitä weljeni tarkoittaa?" kysyi De-
lllwari.

„Huroni ei milloinkaan walehtele",
wllstasi Magna kylmäkiskoisesti, nojaten
päänsä majan seinää «asten. „Luke-
koot Delllwarit wllnkejansll! He tulewat
löytämään yhden, jonka iho ei ole pu-
nainen eikä walkoinen".

Pitkällinen waitiolo seurasi tätä pu-
hetta. Delawarit neuwotteliwat ja kut-
suttiwat useampia etewiä miehiä kokoon.

Soturi toisen perästä tuli sisään, ja
kun saiwat tietää mitä Magna oli ker-
tonut, niin jokaisen suusta pääsi tuo ta-
wallinen kummastusta ilmoittama huu-
dahdus: „Hugh!" Uutinen lewisi suusta
suuhun, koko leiri joutui liikkeelle. Wai-
mot heittiwät työnsä kesken, lapset her-
keniwät leikkimästä ja kuunteliwat ihas-
tuksella isänsä wihatun wihollisen nimeä
lausuttaman.

Kun ensi innostus wähän asettui, wan-
himmat soturit walmistausiwllt neuw ot-
telemaan asiasta, joka koski heidän kun-
niaansa ja heimonsa tnrwallisuutta. Tä-
män yleisen hälinän alla Magna oli
jälleen istunut, ja näytti niin huoletto-
malta kuin asian päätös ei olisi ensin-
kään häneen koskenut. Mutta hän kat-
seli ja kuunteli tarkalla huomiolla kaikkia
Delawarein toimia.

Delawarein neuwottelu oli lyhyt. Sen
loputtua ilmoitettiin, että yleinen kansal-
lis-kokous »viipymättä oli kokoon kutsut-
tawll. Mllgua, joka tiesi että sellaisia
kokouksia ani harwoin pidettiin, ja ar-
wllsi että hänen asiastansa nyt oli pää-
tös tehtäwä, lähti majasta aukealle pai-
kalle, johon kaikki Delawarit wähitellen
kokoontuiwat.

Puolen tuntia kului ennenkuin kaikki,
waimot ja lapsetkin, oliwat paikoillansa.
Kun auringon ensimäiset säteet walaisi-
wat niiden Wuorien huippuja, jotka sitä
laaksoa ympäröimät, jossa Delawarein
leiri oli, niin kaikki jo istumat. Heitä
oli väälle tuhannen hengen.

Tällaisissa kokouksissa wanhimmat ja
kokeneimmat miehet esitteliwät keskustelu-
alueet kansalle. Ei kukaan saanut pai-
kalta liikahtaa ennenkuin wanhukset an-
toiwat luwan siihen. Se wanha soturi,
jonka tässä tilaisuudessa tuli puhua, oli

wllllan waiti. Wähä wäliä joku nosti
silmiänsä maasta, johon enimpäin silmät
oliwat luodut, ja katseli erästä majaa
kohti, joka ei kuitenkaan missäkään suh-
teessa ollut muita etewämpi. Oli jo
kauan aikaa odotettu näin, mutta ei yk-
sikään osoittanut wähintäkään kärsimät-
tömyyden merkkiä.

Wihdoin wiimein nousi hiljainen hä-
linä wäkijoukossa ja kaikki nousiwat sei-
soallensa. Mainitun majan owi aukeni
ja kolme wanhllll miestä astui siitä ulos
ja läheni witkllllensa keskustelu-paikkaa.

Keskimäinen heistä, joka nojasi kumppa-
nejansa wastlllln, oli hywin wanha.
Hänen mustat rypistyneet kastoonsa oli-
wat omituinen wastakohta hänen walkoi-
siin hiuksiinsa, jotka waluiwat hänen har-
tioitansa alas niin tiheinä ja pitkinä,
jotta näytti siltä kuin olisi sukupolwia
maasta kadonnut siitä kuin ne wiimein
leikattiin.

Patriarkan waippa oli hienosta na-
hasta, josta karwat oliwat poistetut, jotta
siihen oli woitu tuwata muinaisina ai-
koina tehtyjä urostöita. Hänen rintaan-
sa koristi suuri joukko hopeisia ja kultai-
sia kunnia-rahoja, joita hän useoilta kris-
tityiltä ruhtinailta oli saanut. Hänen
tomahawkinsa oli hopea-koristuksilla wa-
rustettu ja puukkonsa warsi heloitti kuin
kulta sarwi. Hänellä oli rannerenkaat
kalwoimissa ja päätänsä, jossa hiukset
oliwat wapallsti saaneet kaswaa, kun ei
pitkään aikaan oltu sotaa käyty, koristi
kolme heilumaa strutsin höyhentä.
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Kun melu, jota tämän kunnioitetun
miehen tulo oli nostanut, asettui, kuul-
tiin kaikkialla kuiskuttaman nimeä: „Ta-
menund".

Magna oli usein kuullut tästä wii-
sllllsta ja oikeutta rakastawaisesta De-
lawarista puhuttaman. Häntä pidet-
tiin niin erinomaisen suuressa armos-
sa, että luultiin hänen oleman salaisessa
yhteydessä Suuren Hengen kanssa. Sen-
wuokst annettiin hänen nimensä, ma-
han muutettuna, hänen entisen alueensa
«alkuisten anastajien suojelus-Pyhimyk-
selle (Pyhä Tllmauy). Huroni-päällikkö
astui wähän siwulle joukosta toiseen paik-
kaan, josta hän taisi paremmin katsella
tämän miehen kaswoja, joka luultawasti
tuli hänen asillllnsllkin päättämään.

Kaikki osoittiwat surinta kunnioitusta
tämän armoltaan miehen lähestyessä jouk-
koa. Etewin päällikkö nousi istualta,

meni patriarkalle wastaan ja laski hänen
kätensä päänsä päälle, ikäänkuin hänen
siunaustansa pyytäen. Nuoremmat so-
turit oliwat iloiset kuin saiwat koskea
hänen wllippllnsa liepeesen ja muut kat-
soiwat suureksi onneksi saada katsellakin
niin korkeasti kunnioitettua ja rakastet-
tua henkilöä. Näitten kunnian-osoituk-
sien jälkeen seurasi sywä hiljaisuus; pääl-
liköt wetäytyiwät taas pois kukin Paikal-
lensa, eikä kukaan wähään aikaan puhu-
nut mitään.

Wihdoin muutamat nuorukaiset Ta-
menundin käskystä lähtiwät wankeja nou-
tamaan. Parin minutin knluttua he pa-
lasiwat tuoden mukanansa ne henkilöt,
joiden tähden tämä kokous oli pantu toi-

meen. Wäki-joukko jakaantui ja päästi
heitä kulkemaan piiriin; sitten riwi taas
sulkeutui heidän jälkeensä.

MeKckKollltlltti! Mu.
Kora ja Alise seisomat ensimäisinä

käsi kädessä. Lähellä heitä oli Heyward,
ja Haukansilmä oli asettunut wähän syr-
jemmälle. Unkas ei ollut näkymissä.

Kun heidän tulonsa tuottama melu oli
asettunut ja kaikki oli hiljaa, niin toinen
wllnhuksen rinnalla istumista päälliköistä
nousi seisoallensa ja kysyi jotenkin selwällä
Englannin kielellä:

„Kumpi Wangeistani on Pitkä Pyssy?"
Mutta ei Dunkan eikä metsästäjä was-

tannut niin mitään.
Edellinen katseli ympärillensä ja säp-

sähti nähdessänsä Magnan ilkeät kaswot.
Hän arwllsi kohta että hänellä oli pahaa
mielessä heitä lohtaan ja päätti koettaa
kaikki mitä hän suinkin woisi tehdäksensä
hänen tuumansa tyhjäksi ja pelastaa »ver-
rattoman ystäwänsä, huolimatta siitä mitä

häntä itseä kohtaisi. Mutta ennenkuin
hän ehti wllstata, lausuttiin kysymys tois-
tamiseen kowalla äänellä.

„ Antakaa meille aseita", sanoi hän yl-
peästi, „ja wiekää meidät tuonne metsään.
Meidän tekomme puhumat meidän puo-
lestamme".

„Tämä on siis se soturi, jonka nimeä
niin usein olen kuullut mcunittawan",
sanoi päällikkö uteliaasti Heywardia kat-
sellen. „Miksi «ulkoinen tuli Delawa-
rein leiriin?"

„Minä etsin ruokaa, suojaa ja ysta-
wiä".

„Se ei totta ole. Metsät owcit riis-
taa täynnä. Soturin pää ei muuta suo-
jaa tarwitse kuin pilwettömän taiwaan ja
Delawarit owat Mngeesein wiholliset eikä
ystäwät. Menkää teidän suunne on



124

puhunut, mutta sydämenne ei ole wirk-
kanut mitään".

Dunkan oli hetken aikaa waiti, mutta
metsästäjä astui rohkeasti esiin ja sanoi:

„Syy siihen ett'en wastannut, kun „Pit-
kää Pyssyä" kysyttiin, ei ollut Pelko eikä
häpeä; mutta minä en Mingoin minulle
antamaa nimeä hywätsy. Minä olen se
mies, jolle sukuni on antanut nimen
Nathanael ja jota oman wirtansa tykönä
asuwat Delawcirit Haukansilmäksi kutsu-
mat, mutta jota Irokeesit owat uskalta-
neet „Pitkäksi Pyssyksi" nimittää, kysy-
mättä lupaa siltä, jota asia koskee".

Kaikkien läsnä-olewain silmät kääntyi-
wät Dunkanista metsästäjään. Vanhim-
mat neuwotteliwat eriksensä ja wihdoin
he näyttiwät päättäneet kysyä wieraal-
tansa tätä asiaa.

„Weljeni on sanonut käärmeen madel-
leen leiriini", sanoi päällikkö Magnalle;
„kumpi näistä hän on?"

Huroni osoitti metsästäjää, mutta oli
yhä wallan waiti.

«Uskooko wiisas Delawari suden nal-
kutusta?" huudahti Nuukan. „Koira ei
milloinkaan walehtele, mutta koskapa on
kuultu suden totta puhuwan?"

Magnan silmät säihkymät, mutta hän
hillitsi wihllllnsa ja kääntyi ylönkatseelli-
sesti puis. Lyhyen keskustelun jälkeen
Delawari taas kääntyi häneen ja sanoi:

„Weljeäni on sanottu walhettelijaksi
ja hänen ystäwänsä omat pahoillansa
siitä. He tahtomat näyttää hänen totta
puhuneen. Antakaa Wangeille Pyssyt,
niin saadaan nähdä kumpi heistä on se
mies".

Aseet tuotiin heti ja mäntein kaskettiin
ampua istuman joukon päiden yli puun
pölkyllä olemaa sami-astiaa, joka oli noin
wiisikymmentä kyynärää hnstä.

Heyward hymyili itseksensä ajatelles--saan että hänen oli kilpaileminen metsäs-
täjän kanssa, mutta hän paatti kuitenkin
koettaa tehdä parastansa. Hän nosti
pyssyn ja, kolme kertaa tähdättyänsä, hän
ampui. Kuula tunki puuhun pari tuu-
maa sawi-astiastll ja yleinen riemun

huuto ilmoitti että Indianit klltsoiwllt
tämän laukauksen osoittaman erinomaista
ampumisen taitoa, haukansilmä nyy-
käytti päätänsä ikäänkuin myöntäen että
hän oli onnistunut paljon paremminkuin
hän oli woinut luullakaan. Mutta hän
seisoi pyssyynsä nojaten ja näytti sywiin
mietteistn waipuneen. Eräs nuori Au-
diani laski kätensä hänen olkapäällensä ja
kysyi murretulla englannin kielellä:

„Woiko wlllllea mies sitä lyödä?"
„Woi kyllä, Huroni!" huudahti met-

sästäjä, nostaen pyssynsä, ja heilutti sitä
Magualle, yhtä helposti kuin se olisi
ollut ruoko. „

Voisinpa nyt lähettää kuulan
sydämeesi, jos tahtoisin. Mutta miksi en
sitä tee? Sentähden että minun wärini
lahjat kieltäwät sitä tekemästä ja minä
sen kautta woisin saattaa wiattomia olen-
toja onnettomuuteen! Jos tunnet Juma-
laa, niin kiitä Häntä sydämestäsi, sillä
sinä olet järkewä mies!"

Delamarit kuunteliwat niin tarkalla
huomiolla että tuskin hengittiwätkään,
mntta Magna itse seisoi liikkumattomana
ja tyynenä paikallansa.

„
Lyökää sitä!" toisti nuori Delawari.

„Lyödä, mitä?" huudahti Haukansilmä
yhä heiluttaen pyssyänsä kädessään, wciikka
hän ei enää Magnaan katsonut.

„los walkea mies on se soturi, joka
hän sanoo olemansa", sanoi wanha pääl-
likkö, „ osatkoon hän lähemmäksi maa-
lia".

Metsästäjä nauroi ääneen ja ampui.
Sami-astian pirstaleet lensiwät korkealle
ilmaan ja hajosiwat puun ympärille. Tä-
mä erinomainen kohtaus herätti yleista
kummastusta ja suuri melu nousi Väki-
joukossa. Suurin osa alkoi uskoa lau-

kauksen onnistuneen maan sattumalta ja
Heyward wahwisti heitä siinä luulossa.

„Se tapahtui «mau sattumalta!" huusi
hän. „Ei kukaan woi tähtäämättä am-
pua".

«Sattumalta!" toisti suuttunut met-
sästäjä. „Luuleeko tuo walhettelewa Hu-
roni sen sattumaksi? Antakaa hänelle toi-
nen Pyssy ja asettakaa meitä wastapäätä
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toisiamme ja sallikaa Jumalan ja omien
silmiemme ratkaista asia! Minä en tah-
do teidän kanssa taistella, majuri, sillä
meidän weremme on saman Marinen ja
me palwelemme samaa isäntää".

„Sehän on selmää että Huroni »va-
lehtelee", sanoi Heyward. „Olettehan
itse kuullut hänen sanoman että te olette
„ Pitkä Pyssy'.

Mahdotonta on sanoa mihin keinoon
Haukansilmä olisi ryhtynyt todistaaksensa
olemansa se, jonka Magna wäitti hänen
oleman, jos ei wanha Delawari olisi
häntä keskeyttänyt.

„Se hautta, joka piimistä tulee, woi
palata milloin se tahtoo", sanoi hän,
„Antakaa heille aseet".

Haukansilmä tarttui suurella innolla
pyssyyn ja huudahti:

„Koettakllllmme Delawarein nähden
kumpi meistä on parempi ampuja! Te
näette kurbitsi-leilin, joka riippuu tuon
puun oksalla, majuri. Jos oikea met-
sästäjä olette, niin ampukaa sen kuori
rikki".

Dunkan katseli leiliä, joka nahkahih-
nastll riippui puun oksalla sadan kyynä-
rän päässä, ja walmistihe ampnmaan.
Hän päätti koettaa parastansa. Jos hä-
nen henkensä olisi tästä laukauksesta riip-
punut, niin hän ei olisi woinut waro-
wammin ja tarkemmin tähdätä kuin nyt.
Hän laukasi ja kuula tunki puuhun hiu-
kan syrjässä maalista. Soturit päästi-
wät ilo-huudon ja käänsiwät silmänsä
hänen »vastustajaansa.

„Olihan tuo joltinenkin laukaus", sa-
noi Haukansilmä nauraen hiljaa,

„ mutta
jos minun Pyssyni usein olisi noin pal-
jon oikeasta maalistansa poikennut, niin
moni näätä, jonka nahka nyt on naisen
muffina, wielä metsissä juoksisi, ja moni
werinen Mingo, joka on »viimeiselle tilin-
teolle lähtenyt, wielä tänä päiwänäkin met-
sissä wäijyisi. Toiwon sillä «aimolla,
jonka tämä leili un, useampia leiliä ole-
man majassansa, sillä tämä ei ennä mil-
loinkaan mesi-astiaksi kelpaa".

Metsästäjä wiritti puhuessansa hanan

ja lopetettuansa nosti hän hitaasti pys-
syn maasta. Hän seisoi silmänräpäyk-sen mallan liikkumattomana, ja sitten hän
ampui. Nuoret Indianit riensiwät taas
katsomaan, mutta he eimät löytäneet kuu-
laa ensinkään.

,Mene tiehesi", sanoi wanha päällikkö
suuttuneena metsästäjälle. .Sinä olet
susi koiran nahassa. Minä tahdon len-
geesein „Pitkää Pyssyä" puhntclla".

„OH, jospa minulla olisi se Pyssy, joka
on minulle teidän käyttämänne nimen toi-
mittanut, niin ampuisin hihnan poikki,
jotta leili putoisi maahan sen sijaan ettäse nyt on halaistu", mustasi Haukansil-
mä, toisen puheesta huolimatta. „Te
hullut! Jos mielitte näiden metsien tarkk-
ampujan kuulan löytää, niin teidän on
maalia tarkastaminen, eikä sen ympäris-
töä".

Nuorukaiset ymmärsiwät kohta hänen
tarkoituksensa, ottiwat alas leilin ja kat-
seltuansa sitä he näkiwät sen pohjassa
rei'än oleman. Kuula oli, näetsen, men-
nyt leilin aukosta sisään ja wastakkai-
sesta päästä tunkenut ulos. Suuri-ää-
ninen riemuhuuto seurasi tätä keksintöä.
Tämä seikka ratkaisi asian ja Haukansil-
mä sai peljätyn nimensä pitää. Kun
melske ja hälinä taas asettui, alkoi wanha
päällikkö jälleen tutkintoansa.

„Miksi tahdoitte törmiäni tukkia?" ky-
syi hän Dnni'an'ilta.

„ Omatko Delawarit narria, jotta ei-
wät woi nuorta Mutteria kissasta eroit-
taa?"

„He tulemat huomaamaan Hurmiin
laululinnun oleman", sanoi Dnnkan koet-
taen Indianein kuwaannollista kieltä käyt-
tää.

„Se on hywä. Saamme nähdä kuta
miesten korwat tukkia woi, Weljeni",
lisäsi hän Magnaan kääntyen, „Delawa-
rit kuuntelemat".

Huroni nousi kohta ja astui arwok-
kllllsti piirin keskelle wankien wastapäätä.
Mutta ennenkuin hän alkoi puhua, kat-
seli hän ympärillensä joka taholle. Hau-
kansilmään hän loi katseen, joka ilmoitti
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sllmallll kunnioitusta ja Vihollisuutta;
Dunkania hän silmäili sammumatonta
wihllll osoittamalla katseella; Alisea hän
oli tuskin näteminänsätään, mutta Ku-
raan loi hän silmäyksen, jota olisi wai-
kea selittää. Sitten hän alkoi puhua.

„Se Henki, joka loi ihmiset, loi hei-
dät eri-wärisiksi", kamala Huroni alkoi.
„Muutamat omat hidasta karhua mus-
temmat. Ne hän määräsi orjiksi, ja käski
heidän tehdä työtä ikuisesti niinkuin ma-
jawci. Te woitte kuulla heidän huokaa-
man, kuin etelä-tuuli käy, kowemmin kuin
kiljuwat buffetit ison suolajärwen ran-
noilla, jolla isot weneet heitä laumottain
kuljettamat. Toiset hän loi metsä-kärp-
piä wllllleimmiksi; ja heitä hän kaup-
piaiksi määräsi; waimojensa koiriksi jaor-
jiensa susiksi. ' Hän antoi tälle kansalle
tyyhtyisen luonnon; siiwet, jotka eiwät
milloinkaan wäsy; lapsia enemmän kuin
lehtiä puissa ja sellaisen ruoka-halun,
että nielllisisiwat Mailta koko maan. Hän
antoi heille kielen, jota on yhtä kamala
kuin kissan; kaniinein kaltaiset sydämet;
sian kamaluuden, mutta ei ketun, ja ta-
siwarret, jotka owat hirwon sääriä pi-
temmät. Kielellänsä hän Indianin tor-
wia tukkii; hänen sydämensä opettaa hän-
tä palkkaamaan sotureita hänen sotiansa
käymään; hänen miektantensa neuwoo
häntä maan hywyyttä kokoilemaan, ja hä-
nen käsiwnrtensa syleilewät maata suola-
meden rannalta ison järwen saarihin
saakka. Hänen ahneutensa tekee hänet
kipeäksi. Jumala antoi hänelle yltä kyllin
kaikkea, ja knitenkin häneltä kaikkea puut-
tuu. Sellaiset maalea-kasmoiset omat".

„Toisille Suuri Henki loi aurinkoa
punaisemman ja kirkkaamman ihon ja ne
hän oman mielensä mukaisiksi loi", jatkoi
Magna aurinkoa osoittaen. „Hän antoi
heille tämän saaren, puita ja metsänriis-
taa täynnä. Aurinko ja sade kypsytti-
wät heidän hedelmiänsä, ja lumi tuli
muistuttamaan heitä olemaan kiitolliset.
Miksi he tietä tarwitsisiwat tuikeaksensa?
He näkiwät wuorten läpitse! Kun maja-
tta työskenteli, niin he matasiwat war-

jossa, katsellen niitä. Tuuli wilpoitti
heitä kesällä; turkit lämmittiwcit heitä
talwella. Jos he keskenään taisteliwat,
niin se tapahtui maan näyttääksensä mie-
hiä olemansa. He oliwat urhoolliset; he
oliwat rehelliset; he oliwat onnelliset".

Puhuja taukosi tähän ja katseli taas
ympärillensä, nähdäksensä, minkä »vaiku-
tuksen hauen puheensa teli kuulijoihin.
Kaikkein silmät oliwat luodut häueen ja
kaikki näyttiwät tarkasti kuunteleman hä-
nen puhettansa.

„los Suuri Henki loi eri kielet pu-
naisille lapsillensa", jatkoi hän matalalla
ja alakuloisella äänellä, „niin sen hän
teki senwuotsi että eläimet heitä ymmär-
täisiwät. Muutamia hän pani asumaan
lumen sekaan serkkujensa karhujen kera.
Toisia hän asetti laskeuman auringon lä-
helle onnellisten metsästys-tantereiden
teille. Toisia suurten järwien ympärille;
mutta ratkahimmalle kansallensa hän an-
toi suolajärwen hiekkaiset rannat asun-
noksi. Tuntematko weljeni tämän lempi-
kansan nimeä?"

„Se oli Lenllllpin kansa!" huudahti
parikymmentä raakalaista yhtä aikaa.

„Se oli Lenni Lenaapin kansa", sanoi
Magna. „Aurinko nousi suolawedestä
ja laski suolattomaan meteen, eikä mil-
loinkaan heidän näkymistänsä häwinnyt.
Mutta miksi minä, metsien Huroni, wii-
saalle kansalle heidän oman tarinansa
kerron? Miksi minä heitä muistutan hei-
dän kärsimistänsä wääryyksistä; heidän
urostöistänsä, heidän tappioistansa, hei-
dän kurjuudestansa? Eikö heidän joukos-
sansa ole yhtäkään miestä, joka on kaik-
kea tätä nähnyt ja joka tietää minun
totta puhuneen? Minä olen puhunut.
Kieleni on maiti, mutta karmani omat
awoinna".

Puhujan tllu'ottua jokainen silmä luo-
tiin kunnioitettuunTamenundiin. Hän nousi
kumppaniensa awulla seisomaan ja sanoi
sywällä, mutta heikolla äänellä:

„Kuka Lenallpien lapsia huutaa? Kuka
menneistä ajoista puhuu? Eikö munasta
tule mato, madosta perhonen ja tuo-
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lee? Miksi puhua Delawareille hywcistä,
joka on kadonnut? Parempi on kiittää
Manittoa siitä, mikä on jäljellä".

„Se on Wyandoti", sunni Muguu as-
tuen lähemmäksi sitä yksinkertaista plat-
formia, jolla wanhus seisoi; „Tamenun-
din ystäwä".

.Istäwä", toisti miisas, jonka otsa
täwi synkeäksi. „3)watko Mingot maa-
ilman herrat? Mikä Huronin tänne saat-
taa?"

„Oikeus. Hänen wankinsa on hänen
ystäwänsä tykönä ja hän tulee omaansa
noutamaan".

Tamenund kääntyi toiseen kumppaniin-
sa ja kuunteli tämän selitystä. Sitten
hän taas kääntyi Magnaan ja lausui
matalalla ja mastahakoisella äänellä:

„Oikeus on Manitton laki. Lapseni
antakoot muukalaiselle ruokaa. Sitten,
Huroni, ota omasi ja mene pois".

Ei yksikään Delawari uskaltllnut hiis-
kuakaan tätä käskyä mustaan, wielä wä-
hemmän sitä wastustaa. Tuskin oliwat
sanat lausutut, ennenkuin wiisi soturia
sitoi Heywardin ja Haukansilmän kädet
nuorilla, jotta eiwät woineet niitä liikut-
tuakaan.

Magna katseli riemullisena ympäril-
lensä ennen kuin hän pani päätöksensä
toimeen. Kun hän näki että miehet vii-
mat kykenemättömät mustarintaa tekemään,
katsoi hän Koraan, joka kohtasi hänen
silmäyksensä niin tyyneellä ja wakaalla
katseella, että Magna milt'ei joutui hä-
milleen. Mutta hän rohkaisi mielensä
ja sieppasi Alisen syliinsä, wiittasi Hey-
wardia seuraamaan häntä ja pyysi ym-
päröimää joukkoa tekemään heille tietä.
Mutta Kora riensi Tamenundin jalkojen
juureen ja huusi:

„Kunnioitettllwa Delawari! Sinulta
me armoa anomme. Älä kuuntele tuota
kamalaa ja tunnotonta hirwiötä, joka
myrkyttää kormusi walheilla werenhimo-
llnsa sammuttllllksensa. Sinun, joka olet
kauan elänyt jll maailman pahuutta näh-
nyt, tulisi osata sen kurjuutta liewentäci
onnettomalta".

Wanhus aukaisi silmänsä, katseli «ali-
joukkoa ja loi ne wihdoin KorllllN, joka
oli laskenut polmillensa ja kädet ristissä
kunnioituksella katseli wanhuksen kaswoihin.

Tllmenundin kaswot tuliwat wähitellen
ystäwällisemmän näköisiksi jll hän nousi
ilman awutta seisoallensa ja kysyi niin
kowalla äänellä että hänen kuulijansa
hämmästyiwät: „Kuka olet?"

„Nainen. Wihattua heimoa, jos tah-
dot lengeesi. Mutta sellainen, joka
ei milloinkaan ole sinua loukannut, ja
joka ei moi kansaasi wahingoittaa maikka
tahtoisikin; joka apua anoo".

„Sanokaa minulle, lapseni", jatkoi
patriarkka, kääntyen ympärillä seisomiin,
maikka hän yhä katseli pulmillaan olemaa
Kuraa, „mihin owat Delawarit leirinsä
asettaneet?"

„Irokeesein muorille; Horikaanin kirk-
kaitten lähteitten lähelle".

„Monta kuumaa kesää on tullut ja
mennyt siitä kuin minä oman wirtani
wettä join", sanoi wiisas wanhns, „Miq-
won lapset owat rehellisimmät walkeain
miesten joukossa. Mutta heidän oli jano,
ja he ottimat sen omaksensa. Seuraa-
matko he meitä näin kauas?"

„Me emme ketään seuraa, emmekä mi-
tään tahdo", wastasi Kora. „Wankina,
wastcn tahtoamme, on meitä tänne tuotu
ja me pyydämme waan lupaa saada rau-
hassa kotiamme palata. Etkös ole Ta-
menund, tämän kansan isä tuomari

olin milt'ei sanoa profeeta?"
„Minä olenmonenplliwänTllinenund".
„Seitsemän wuotta on nyt kulunut

siitä, kuin yksi sinun kansalaisiasi oli wal-
kean päällikön mallassa tämän maakun-
nan rajalla. Hän kehui olemansa hywän
ja wilpittömän Tamenundin sukua. .Me-
ne", sanoi walkea mies, „sinä olet wa-
paa, wllnhemftiesi tähden! Muistatko tä-
män englantilaisen soturin nimeä?"

„Minä muistan", «llstasi patriarkka,
„että kerta Poikana ollessani seisoin me-
ren rannalla ja näin ison weneen, jonka
siiwet oliwat joutsenen höyheniä walkoi-
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semmat ja kotkan siipiä leweammät, tu-
leman nousemasta auringosta päin".

„Ei, minä en niin kaukaisista ajoista
puhu", keskeytti häntä Kora, „waan ta-
pauksesta, jota nuorinkin soturi moi muis-
taa".

„ Tapahtuiko se silloin kuin Yengeesit
ja Hollantilaiset taisteliwat Delawcirein
metsästys-alain omistamisesta? Silloin
Tamenund oli päällikkönä ja waihtoi jou-
sensa waaleakllswllisten salamaa ivas-
taan —"

„Ei silloinkaan", keskeytti häntä Kora
taasen. „Minä puhun eilisistä tapauk-
sista. Toden totta, ette suinkaan sitä
ole unhoittaneet?"

„Se oli wllsta eilen", wirkkoi wanhus
liikutetulla äänellä, „kun Lenaapin lap-
set oliwat maailman herrat. Suola-jär-
wen kalat, linnut, pedot ja metsän Min-
got tunnustiwat heitä Sagamooreiksi".

Kora painoi alas päänsä tuskallisen
näköisenä ja taisteli hetken aikaa surunsa
kanssa. Mutta sitte hän nosti ihanat
kaswunsll ja loistamat silmänsä ja kysyi:

„Onko Tamenund isä?"
Wanhus katseli häntä ystäwällisesti

hymyillen ja loi sitten katseen kokoontu-
neesen kansaan, Vastatessaan:

„ Kyllä, olen koko kansan isä".
„Omastll puolestani en mitään pyy-

dä", sanoi Kora. „Samoin kuin sinua
ja sinun heimoasi, painaa minun esi-isäini
kirous raskaasti heidän lastansa. Mutta
tuolla seisoo yksi, joka ei tähän saakka
ole kärsimyksiä kokenut. Hän on Man-

han miehen tytär ja löytyy monta, monta,
jotka häntä rakastamat, ja hän on liian

kallis tämän hirwiön uhriksi joutuak-
sensll".

„Minä tiedän että maalea-kasmoiset
owat ylpeää ja nälkäistä sukua. Tiedän
heidän tllhtowan koko maan omaksensa ja
tiedän hlllroimmankin heidän wäriänsä
pitämän itseänsä punanahkaisten Sache-
miakin parempana. Heidän heimonsa koi-
rat ja waretset ulwoisiwat ja raakkuisi-
wat jos heidän olisi majoihinsa ottami-
nen wllimo, jonka weri ei lumi-walkoi-
nen olisi. Mutta älkööt liian kowasti
kerskatko Manitton kaswoin edessä. He
tuliwat tähän maahan auringon nousun
aikana, ja saanewat auringon laskiessa
lähteä pois. Olen usein nähnyt heinä-
sirtkain riistäwän lehtiä puista, mutta
kukoistuksen aika on kuitenkin aina jäl-
leen tullut".

„Niin se on", sanoi Kora nostaen
päänsä ylös, „mutta miksi sitä ei ole
sallittu meidän tutkistella. Mutta wielä
on yksi sinun kansaasi, joka ei ole sinun
eteesi tuotu. Kuule häntä ennenkuin las-
ket Huronin menemään".

Kun toinen Tamenundin seuralaisista
huomasi hänen ympärillensä katseleman,
sanoi hän:

„Se on käärme punanahkainen
lengeesin palweluksessa. Me säästämme
hänet rääkkäämistä warten".

„Tulkoon hän tänne", wnstasi wiisas.
Sitten Tamenund istui ja sillä mälin

kuin nuoret miehet meniwät wantia nou-
tamaan, wallitsi niin sywä hiljaisuus,
että lehtien hiljainen kihahdus kuului
metsästä, joka leiriä ympäröi.

SeitsemsKolnillttll Luku.
Joukko jakautui ja teki tilaa Unkas'ille,!

joka astui piiriin. Kaikki katseliwat lum-
mastellen nuoren Mohikaanin reipasta,

miehekästä käytöstä. Hän näytti wallan
tyyneeltä astuessansa piirin halki ja wii-
saan Main eteen seisahtuen.
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„Millä kielellä wanki Mcmittoa puhut-
telee?" kysyi wanhus.

„
Delawarein kielellä samoin kuin hä-

nen isänsäkin", oli wastaus.
Tämän lyhyen ja odottamattoman

mustauksen kuultuansa joukko purskahti
kauheaan jalopeuran kaltaiseen kiljunaan.
Wanhus peitti silmänsä kädellään ja sa-
noi mlllltalalla äänellä:

„Delawari! Minä olen elänyt kyl-
läksi kauan nähdäkseni Lenanpin heimon
tarkoitetuksi neuwottelu-tuliltansa ja ha-
joitetuksi niinkuin hirwot Irokeesein muo-
rille! Minä olen nähnyt wieraan,kansan
kirweet metsiä raataman niissä laaksoissa,
joita taiwlllln myrskyt oliwat säästäneet.
Olen nähnyt muorilla juoksentelemien pe-
tojen ja puitten ylitse lentäwien lintujen
ihmisten asunnoissa elämän, mutta en
milloinkaan ennen ole niin ilkeää Dela-
warill nähnyt, jota niinkuin myrkyllinen
käärme kansansa leiriin hiipii".

„Laululinnut owat awanneet suunsa",
wastasi Unkas sulosointuisella äänellä,
„ja Tamenund on heidän lauluansa kuul-
lut".

Wanhus kumahti ylös jakäänsi päänsä
siwulle ikäänkuin kuullaksensa katoamia
sulosämeleitä.

„Näkeetö Tamenund unta?" kysyi hän.
„MM ääni hänen törmissään soi? O-
watko talwet menneet takaisin? Tuleeko
taas kesä Lenanpin lapsille?"

Tätä ukon katkonaista puhetta seurasi
sywä äänettömyys. Mutta kun toinen
Tamenundin seuralaisista näti wanhuksen
omiin ajatuksiinsa waipuneen, uskalsi hän
muistuttaa häntä Wangin läsnä-ulosta.

„Petollinen Delawari wapisee odot-
taen Tamenundin sanoja kuullaksensa",
sanoi hän. „Hän on koira, joka ulwuo
tun Mngeesit hänelle jäljen näyttämät".

„Ia te", sanoi Unkas, „olette koiria,
jotka haukutte ilosta kun ranskalainen
wiskaa teille hirwonsa perkeet".

Useoita puukkoja wältkyi ilmassa ja
soturit hyppäsiwat istualta kuullessansa
tätä ehkä ansaittua soimausta. Mutta
päälliköt antoiwat heille merkin pysymään

paikoillansa ja Tamenund ilmoitti taas
aikomansa puhua..

„Delawari", sanoi hän, „sinä et ni-
meäsi ansaitse. Se soturi, joka luopuu
heimostansa, sen pilwien peitossa ollessa,
on kaksinkertainen kawaltaja. Manitton
laki on oikea. Se pysyy sellaisena niin
kauan kuin »virrat juoksemat ja wuoret
seisowat, niin kauan kuin puitten kukat
tulewat ja menewät. Hän on teidän,
lapseni; tehkää oikeus häntä kohtaan".

Ei yksikään jäsen liikahtanut, eikä Vä-
hintäkään ääntä kuulunut joukossa en-
nenkuin Tamenund oli tämän tuomion
lausunut. Wllsta silloin kauhea koston-
huuto kuului kllusan suusta, Msi pääl-
liköistä ilmoitti että wanki oli tuomittu
tulella rääkättäwäksi kuoliaaksi. Hirweä
meteli syntyi nyt joukossa; Haukansilmä
katseli lewottomllsti ympärillensä jaKora
heittäysi toistamiseen wanhuksen jalkain
juureen armoa rukoillen.

Unkas yksin pysyi wallan tyyneenci.
Hän katseli watain silmin Indianein kau-
histuttawia hankkeita ja kun rääkkääjät
tuliwat häntä noutamaan, hän kohtasi
heitä rohkeana ja suorana. Msi heistä
riisti nutun hänen päällänsä, päästi ki-
makan ilo-huudon ja aikoi wiedä hänet
paalulle ränkätläwäksi. Mutta yht'äktiä
hän Pysähtyi suu auki tuijottaen Un-
kasein ja kohotti kätensä Wangin rintaa
osoittaen.

Hänen towerinsa kokoontumat häm-
mästyneinä hänen ympärillensä ja kaikki
katseliwllt pientä, sinisellä wärillä Wan-
gin rintaan maalattua, kilpikonnan kuwaa.

Silmänräpäyksen Unkas nautti rie-
muansa. Sitten hän unittasi jonktoa
wetäymään syrjään ja astui piirin kes-
kelle uljaana kuin kuningas.

„Lenni Lenanpin miehet!" hän sanoi,
„minun sukuni ylläpitää maan! Teidän
heikko heimonne nojautuu minuun. Mi-
käpä Delawarein sytyttämä tuli woisi
isäini lasta polttaa?" hän osoitti yl-
peästi rintaansa maalattua kilpikonnan
kuwaa. „Weri, joka sellaisesta lähteestä
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tulee, sammuttaisi teidän liekkinne! Mi-
nun sukuni on kansain esi-isä".

„Kuka olet?" kysyi Tameuund.
„Unkas, Chingachgookin poika", was-

tasi wanti. „Suuren Uncnnin (kilpikon-
nan) poika".

.Tamenundin wiimeinen hetki on kä-
sissä", huudahti wiisas wanhus. „Pniwä
on wihdoin päättymäisillänsä. Minä kii-
tän Manittoa siitä että on joku, joka is-
tuu minun sijaani neuwottelu-tulilla!
Unkas, Unkas'in lapsi on löydetty! Salli
kuoleman kotkan nousemaa aurinkoa kat-
sella'.

Nuorukainen astui platformille wan-
huksen luo, josta kaikki taisiwat hänen
nähdä. Tamenund katseli häntä kauan
aikaa tarkasti ja sanoi wihdoin:

.Onko Tamenund poika? Olenko näh-
nyt unta että niin moni talwi on ku-
lunut, että kansani hajoitettiin sinne tän-
ne kuin kiehtawa hiekka. Tamenundin
kasi on kuihtunut kuin kuoleman tam-
men oksa ja kuitenkin seisoo Unkas hä-
nen edessänsä samallaisena kuin heidän
lähtiessänsä sotaan Mlllllea-kaZmoisill was-
taan! Unkas, hänen heimonsa pantteri,
Leimallin wanhin poika, Mohikaanein Sa-
gamoori! Sanokaa, Delawarit, onko Ta-
menund sata taimea nukkunut?"

Hänen puhuessansa Walliisi sywä hib
jaisuus, joka osoitti että häntä pidettiin
erinomaisen suuressa armossa. Ei ku-
kaan tohtinut wastata, mutta wihdoin
Unkas sanoi:

„Neljä hänen sukunsa soturia on elä-
nyt ja kuollut siitä luin Tamenundin ys-
täwä wei kansansa taisteluun. Kilpikon-
nan meri on wirrannut monen päällikön
suonissa, mutta kaikki owat palanneet ta-
kaisin maahan, josta he tuimatkin, paitsi
Chinaachgook ja hänen poikansa!"

„Se on tosi", wastasi wiisas. „Mei-
dän wiisllllt miehemme owat usein sano-
neet että taksi tämän jalon rodun sotu-
ria oleskelee lengeesein muorilla. Miksi
on heidän paikkansa Delawarein neuwot-
telu-tulien ääressä niin kauan ollut tyhjä?"

Unkas nosti ylös päänsä ja korotti

äänensä, jotta kaikki häntä kuulisiwnt ja
sanoi:

„Kerran me nukuimme siellä missä
kuulimme suolajärwen puhuman nuhas-sansa. Silloin olimme me maan hallit-
sijat ja Sllgamorit. Mutta kun joka
purolla alkoi näkyä maalea-ihoisia, niin
me seurasimme hirweä takaisin oman kan-
samme wirralle. Delawarit oliwat pois-
sa! Ainoastaan muutamat sotilaat oli-
wat jääneet rakkaan wirtnnsa mettä juo-
maan. Silloin isäni sanoi: „Metsästä-
käämme täällä. Wirran mesi wirtaa suola-
järween. Jos kuljemme laskeumaa au-
rinkoa kohti, niin löydämme wirtoja, jot-
ka purkllllwat metensä isoihin suolattomiin
särmiin. Siellä Mohikaani kuolisi niin-
kuin merikala kirkkaassa lähteessä. Kun
Mcmitto on walmis ja sanoo: Tulkaa,
niin me seuraamme wirtaa merelle ja
omistamme taasen omamme. Niin us-
komat kilpikonnan lapset! Meidän sil-
mämme omat käännetyt nousemaa eikä
laskeumaa aurinkoa kohti! Me tiedämme
mistä hän tulee, mutta emme tiedä mi-
hin hän menee. Siinä kyllä".

Lennllpit kuunteliwat taika-uskoisella kun-
nioituksella tätä kuwaannollista puhetta,
jonka kautta nuori Sagamori aattei-
tansa selitti. Mutta tämä raiwasi it-
sellensä tien Haukansilmän tykö, leikkasi
poikki hänen siteensä ja wei hänen Ta-
menundin tykö.

„Isä", sanoi hän »vanhukselle, katsel-
kaa tätä waalea-kllswoista; hän on re-
hellinen mies ja Delawarein ystäwa".

„Onko hän Mikwon (William Penn'in)
poika?"

„Ei; hän on sotilas, jonka Uengeesit
tuntemat ja jota Makwat pelkääwät".

„Minkä nimen hän urostöistänia on
saanut?"

„Me kutsumme häntä Haukansilmäksi",
wastllsi Unkas, „ sillä hänen silmänsä ei-
wät milloinkaan erehdy. Mingot tunte-
mat häntä paremmin siitä että hän on
monta heidän sotureistansa surmannut.
Heidän tykönänsä on hän tunnettu „Pit-
kän Pyssyn" nimellä.
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„Pitkä Pyssy", huudahti Tamenund
katsellen ankarasti metsästäjää, poi-
kani ei ole tehnyt hywin kutsuessaan
häntä ystäwäksi".

„Siksi kutsun sen, joka sellaiseksi osoit-
taikse", Mllstasi nuori päällikkö. „los
Unkas on Delawarein luo terwetullut,
niin on Haukansilmäkin ystäwäinsä ty-
könä".

„Wlllllea-kllswllinen on nuoret mieheni
tappanut. Hänen nimensä on mainio
siitä, että hän on Lenaapeja lyönyt".

~los Mingo on jotakin sellaista De-
lawarin törmään kuiskannut, hän on
osoittanut olemansa laululintu', sanoi
metsästäjä. „En moi kieltää Malmöjä
surmanneeni, mutta Delawarici wastaan
en milloinkaan ole kättäni nostanut, sillä
minun lahjani on olla heidän ja koko
heidän kansansa ystäwä!"

»Missä on Huroni?" kysyi Tamenund.
«Onko hän korwani tukkinut?'

Magua, jonka tunteita tässä tilassa
paremmin moi ajatella kuin kertoa, as-
tui rohkeasti Tamenundin eteen, sanoen:

.Rehellinen Tamenund ei moi pitää
sitä, jota Huroni on hänelle lainannut".

„Sano minulle, meljeni poika", wirk-
koi wiisas Untas'iin kääntyen, .oletko
tämän muukalaisen wanki?"

,En ole; pantteri woipi joutua nais-
ten wirittämiin ansoihin, mutta hän on
wäkewä, ja pääsee niiden läpitse".

.Entä .Piitä Pyssy?"
„Hän nauraa Mingoille. Menkää,

Huroni, kysymään mainioiltanne minkä-
näköinen karhu on".

.Muukalainen ja walkoinen tyttö, jotka
yhdessä leiriini tulimcit?"

„ Heille on tie awoinna".
„Ia waimo, jonka Huroni sotilaitteni

huostaan jätti?"
Nnkas ei mustannut mitään.
.Hän on minun!" huusi Magua ja

pudisti riemullisesti kättänsä Unkas'ille.
.Mohikaani, sinä tiedät hänen minun
oleman".

.Niin on", kuului hiljainen ja ly-
hyt mustaus.

Nyt seurasi hetkisen wait'°l°. Vih-
doin wiisas wakaallll äänellä sanoi: ,Hu-
roni, mene tiehesi!"

.Niinkuin tulinko?" kysyi Magua, „wai
kädet täynnä Delawarein uskollisuutta!
Kamalan Ketun maja on tyhjä. Tee
häntä wllkewäksi omallansa".

Wanhus mietiskeli hetken aikaa itsek-
sensä; sitten hän kääntyi tomeriinsa ja
kysyi: .Omatko korwani auki?"

.Omat".

.Onko tämä Mingo päällikkö".

.Etewin kansassansa".
„Tyttö, mitäs tahdot! Mainio soturi

ottaa sinut mainioksensa. Mene, sukusi
ei milloinkaan ole kuolema".

.Tuhat kertaa parempi se olisi, luin
sellaista alennusta kärsiä", huudahti Kora.

.Huroni, tytön mieli on hänen isänsä
majassa. Vastahakoinen tyttö ei onnea
majaan tuo".

.Hän puhuu kansansa kielellä", sanoi
Magua iwallisesti Koraa katsellen. »Ta-
menund puhukoon loppuun saakka".

.Ottakaa wampumi ja meidän rakkau-
temme".

„Ei mitään muuta kuin mitä Magua
tänne toi".

.Lähde siis täältä ominesi. Suuri
Manitto Varjelkoon Delawaria wääryyttä
tekemästä!"

Magna läheni mäntiänsä ja tarttui
hänen käteensä.

.Odottakaa", huusi Dunkan. „Hänen
lunnaansa on tekemä sinua kaikkia hei-
molaisiasi rikkaammaksi".

.Magna on puna-nahkainen. Hän ei
waaleakaswoisten rahaa tarwitse".

„Kultaa, hopeaa, lyijyä ja kaikkea mitä
soturi tarwitsee, on majassasi olewa yltä-
kyllin".

„Kettu on hywin wakewn", huusi Ma-
gna. .Hänellä on kostonsa!"

.Kaikkiwaltills Jumala!" huudahti Hey-
ward käsiänsä wäännellen. Woitko sal-
lia tämän tapahtua? Sinulta, rehellinen
Tamenund, minä armoa anon'.

.Delawarin sanat omat lausutut", was-
tasi wiisas. „Miehet eiwat kahdesti puhu".
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»Päällikön ei sowi tuhlata aikaansa
muuttamalla mitä hän kerran on lausu-
nut", sanoi Haukansilmä Dunkanille an-
taen hänelle merkin olemaan maiti. .Mut-
ta soturin tulee miettiä asiaa ennenkuin
hän wankinsll surmaa. Huroni, minä
en sinua rakasta enkä moi sanoa yhdel-
lekään Mingolle mitään hymää osoitta-
neeni. Ia luultawllll on että jos tämä
sota ei pian lopu, moni teidän sotureis-
tanne tulee minua metsässä kohtaamaan.
Wiettekö ennen tämän tytön wcmkina lei-
riinne kuin minun, joka olen mies, jota
kansanne kernaasti aseettomana näkisi'.„Antllllk° »Pitkä Pyssy» henkensä wai-
mon edestä?" kysyi Magua.

,Ei suinkaan', mustasi Haukansilmä.
„ Eihän se sopisi, mutta minä suostuisin
tlllwi-leiriin menemään nyt jo, kuusi
wiikkoa ennenkuin lehti puusta lähtee,
jos laskette tytön wapaaksi".

Magua pudisti ylönkatseella päätänsä
ja aikoi lähteä pois.

„Noh", sanoi Haukansilmä, joka näytti
oleman kahdella päällä, mitä hänen oli
tekeminen, .ehkä suostuisitte siihen, jos
antaisin teille Pyssyni tahi jos opettaisin
nuorille miehillenne Pyssyn käyttämistä.

Magua käski wihaisesti heitä ympä-
röiwäin Delawarein mäiötyä syrjään,
jotta hän wcmkinensll pääsisi lähtemään.

„Mikä on määrätty, se waremmin tai
myöhemmin tapahtuu", jatkoi Haukan-
silmä luoden surullisen katseen Unkas'iin.
»Tuo hylkiö tietää woitolla olemansa ja
hän täyttää etuansa hywaksensä. Ju-
mala sinua siunatkoon, poikani! Sinä
olet löytänyt ystciwiä omassa kansassasi
ja toiwon heidän oleman yhtä uskolliset
sinua kohtaan kuin eräs tuttamasi, joka
ei Indianein rotua ole. Miuun on wa-
remmin tai myöhemmin kuoleminen, ja
yhdentekewää on tapahtuuko se nyt tahi
pari väiwää myöhemmin. Minä rakas-
tin sekä sinua että sinun isääsi, Unkas,
maikka ihomme on eriwärinen. Muista-
kaa minua kuin teidän hywin käy, ja ol-
kaa makuutetut siitä, että jos löytyy yksi
taiwas tahi kaksi, niin on toisessa maa-

ilmassa tie, jota myöten rehelliset mie-
het pääsewät toistensa luokse jälleen.
Sinä löydät Pyssyni siinä, johon sen kät-
kin; ota se ja pidä se minun muistok-
seni. Huroni, minä suostun ehdoituk-
seenne", sanoi hän Magnalle, „waftaut-
takaa tyttö. Minä olen wankinne".

Delawarit näyttiwät Haukansilmän ja-
loa uhria hywäksywän, mutta Magua
nyytaytti ylönkatseellisesti päätänsä ja sa-
noi makaallll äänellä:

.Kamala Kettn on suuri päällikkö.
Hänellä on maan ylsi mieli. Tule, tyttö,
Huroni-soturi ei mikään kielikello ole.
Menkäämme pois", jatkoi Magna tart-
tuen Koran käteen.

„Minä olen wankinne ja seuraan teitä
wllikka kuollakseui, mutta mäkimaltaa ette
tarwitse käyttää", sanoi tyttö jäykästi.
Sitten hän kääntyi metsästäjään ja lisäsi:
.Jalo metsästäjä, minä kiitän teitä sy-
dämellisesti. Teidän tarjouksenne on tur-
ha enkä minä olisikaan sitä ivastaan-ot-
tanut. Mutta te woitte wielä minua
Palmella. Katselkaa tätä heikkoa ja tur-
watonta lasta! Älkää häntä jättäkö en-
nenkuin saatatte häntä siwistyneiden ih-
misten haltuun. Minä en sano että hä-
nen isänsä on teitä palkitsema, sillä tei-
dän kaltaisenne omat ihmisten palkintoa
ylinnä; mutta hän on liittämä teitä ja
siunaama teitä. Suokoon Jumala mi-
nun tässä hetkessä saaman kuulla siu-nauksen hänen huuliltansa!'

Hänen äänensä sortui ja hän oli het-
ken aitaa maiti. Sitten hän meni Dun-
kanin luokse, joka hänen tunnotonta si-sartansa auttoi ja jatkoi heikolla äänellä:

Minun ei tarmitse pyytää teitä hel-lästi hoitamaan tätä aarretta, jota tulette
omistamaan. Te rakastatte häntä, Hey-
ward. Hän on hywä, kaunis ja rakas-
tettama", jatkoi hän laskien kätensä sisa-rensa pään päälle, .ja hänen sielunsaon yhtä puhdas ja kaunis kuin hänenihonsakin. Minä moisin sanoa paljon,
ehkä enemmän kuin järki hywäksyisi, mutta
minä tahdon armahtaa sekä teitä että it-
seäni —"
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Hänen äänensä tukehtui, hän suuteli
Alisea otsalle; sitten hän kääntyi Ma-
gnaan sanoen: „Nyt, jos tahdotte, seu-
raan teitä".

„Menkää, Magna, menkää!' huusi
Dunkan laskien Alisen Indianitytön sy-
liin. „Delawarein la'it kieltäwät heitä
ottamasta teitä Wangiksi, mutta minua
ei mikään laki sido".

»Metsät owat awoinna", wastasi Ma-
gna. „Awonainen käsi" woipi meitä
seurata".

„Älkää menkö!" huusi Haukansilmä
tarttuen Duntan'in käsiwarteen ja estäen
häntä seuraamasta Hurmia. ,Te ette
tämän roiston juonia tunne. Hän weist
teidät onnettomuuteen kuolemaan".

,Huroni", keskeytti häntä Unkas. ,T>e-

lawarein oikeus on Manitton antama.
Katsokaa aurinkoa. Se on nyt waahte-
ran latwassll. Tienne on lyhyt ja awo-
nainen. Kun aurinko kohoo puitten yli,
seuraawat miehet teidän jätkiänne".

„Minä kuulen wareksen raakkuman!'
ilkkui Magna. .Menkää', lisäsi hän
joukolle, joka wastllhakmsesti teli hänelle
tietä. Missä owat Delawarein hameet?
Lähettäkööt nuolensa ja Pyssynsä Wyan-
doteille. He tulewat saamaan lihaa syö-
däksensä ja surwoaksensa. Koirat, jänek-
set, warkaat minä syljen teihin!"

Delawarit kuunteliwat ääneti hänen
haukkumistansa, ja Magna lähti estä-
mättä wankinensll metsään, Indianein
wieraanwllraisuuden järkähtämättömäin la-
kien suojelemana.

Wesneljllttii Luku.
Kun Huroni oli nätywistä kadonnut,

Delawarein hurjat intohimot pääsimät
malloillensa. Mutta Unkas katseli'tau-
kuomllttll Korcm jälkeen, kunnes hän hä-
wisi puitten wäliin; sitten hän meni sii-
hen majaan, josta hän oli tullut. Muu-
tamat mitä etewimmät soturit seurasiwat
häntä sinne. Tamenund ja Alise wietiin

ja waimot ja lapset saiwat käskyn
»vetäytyä paikalta pois. Leiri oli suri-seman mehiläispesän kaltainen, jossa me-
hiläiset odottamat johdattajansa tuloa len-
toon lähteäksensä.

Wihdoin nuori soturi tuli Unkas'in
majasta ja astui hitain askelin wnoren
halkeamassa kaswawalle waiwaismännylle,
riisti kuoren sen rungosta ja palasi sen
tehtyä sinne, josta oli tullut, sanaakaan
puhumatta. Pian tuli toinen soturi,
joka hakkasi oksat puusta jakolmas maa-
lasi paljaan rungon tumman punaiseksi.
Muut soturit katseliwllt äänettöminä näi-

ta sotaista hankkeita. Vihdoin Mohi-kaani itse astui majasta. Hänellä oli
ainoastaan housut ja wyö yllä ja toinen
puoli hänen kaswoistansa oli mustaksi
maalattu.

Unkas alkoi juhlallisen näköisenä hi-
tain askelin astua paalun ympäri ja sa-
malla hän lauloi hurjan Indianilaisen
sotalaulun. Säweleet oliwat wäliin syn-
keät, wäliin surulliset ja «alittamat ja
toisinaan ne kuulumat melkein linnun
wiserryksiltci; wäliin ne tuliwat woimak-
kaiksi että kuuntelijat wnpisiwnt. Sanat
oliwat harwat ja ne toistettiin usein.
Unkas päätti laulunsa samoin kuin olisen alkanutkin tunnustamalla olemansa
Suuren Hengen »vallassa. Jos olisi
mahdollista tätä sointuisaa ja runollista
kieltä kääntää, tulisi laulu kuulumaan
melkein näin:

Manitto! Manitto! Manitta!
Sä olet suuri, ja hywä, ja wiislls
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Manittll! Manitto!
Sä olet oikea.
Taimaissa, pilwissä, oi, mä näen
Monta tahraa mustaa ja punaista,
Taiwaall», oi mä näen
Monia pilweä.

Metsissä, ilmassa, oi, mä luulen
sotahuudot ja ittnn äänet.
Metsissä, oi mä kuulen
Sotahuudot.
Manitto! Manitto! Manitto!
Mä olen heitto sä wätewä.
Manitto! Manitto!
Ole apuni!

Joka wärsyn wiimeiset sanat hän lau-
loi hymin pitkään, jotta ne kuuluiwat
surkeilta malituksilta ja maikeroimisilta.

Kolme kertaa hän lauloi tämän laulun
ja yhtä monta kertaa hän kulki Paalun
ympäritse. Kun hän ensi kerran oli sen
tehnyt, niin totinen ja kunnioitettu pääl-
likkö rupesi hänen kumppaniksensa ja lau-
loi samalla nuotilla sotalaulun hänkin.
Sotilas toisen jälkeen yhtyi tähän omi'
tuiseen tanssiin, kunnes kaikki etewimmät
soturit ottiwat siihen osaa. Hurjan nä-
köiset päälliköt kllwiwät yhä raiwokkaam-
miksi ja laulun snweleet kiihdytti yhä
heidän intoansa. Silloin Unkas Miskasi
tomahawkinsa paaluun ja päästi hurjan
sotahuudon. Tämä osoitti että hän oli
suostunut rupeemacm sotajoukon päälli-
köksi ai'otullll retkellä.

Nyt joutui kansa mallan raiwoon.
Satamäärä nuorukaisia ryntäsi wihan
wimmassa puuta kohti, joka oli olema-
naan heidän mihollisensa mertaus-kumana,
ja pirstaili sen tuhansiin pieniin kappa-
leisin, jotta ei puusta jäänyt jäljelle
muuta kuin juuri. Unkas lähti kohta
ensi iskun puuhun iskettyänsä piiristä
ja katseli aurinkoa, joka juuri oli saapu-
maisillaan siihen kohtaan, jossa Magnan
aselepo oli loppuma. Hän antoi sotu-
reille merkin tästä ja leikki-sota kohdak-
koin lakkasi ja sotilaat alkoiwat ilomielin
hankkia todelliseen sotaan.

Waimot ja lapset sekä wanhat wietiin
turwalliseen paikkaan metsään. Muuta-

mat knntoiwat lapsensa, toiset auttoiwat
»vanhoja ja sairaita, ja Tamenundtin, sa-
nottuansa hellat jnähymäiset Unkas'ille,
lähti niiden kera metsään. Sinne Hey-
ward wei Alisenkin, ennenkuin hän etsi
metsästäjän, jonka kanssa hän aitoi tais-
teluun mennä.

Haukansilmä oli tottunut näkemään
Indianein sotahankkeita ja kuulemaan
heidän sotalauluansa, jotta hän ei tästä
hälinästä ollut millänsäkään. Hän kat-
seli tyyneesti heidän hankkeitansa ja iloitsi
nähdessänsä kaikkein soturien aikoman so-
taan lähteä. Hän lähetti Indiani-pojan
noutamaan „Hirwentappajan" jaUnkas'in
pyssyn metsänrinteestä, johon hän oli
ne kätkenyt, kun lähemmät Delawarein
leiriä. Sen hän oli tehnyt sentähden
että näyttäisi siltä kuin he olisiwat tur-
wattomill miehiä ilman puolustusneu-
woitta. Hän ei mennyt itse hakemaan
pyssyjä siitä syystä että hän tiesi Huro-
nein oleman wäijyksissä metsissä ylt'ym-
pärillä ja he olisiwat helposti sotilaan
surmanneet, mutta pojan ei tarwinnut
heitä peljätä, joll'eiwät huomanneet mitä
asiaa hän ajoi. Haukansilmä odotti juuri
poikaa, kun Heyward tuli hänen luok-
sensa.

Poika meni rohkeasti metsää kohti,
mutta pensastoon tultuansa hiipi hän kuin
käärme osoitettua paikkaa kohden. Hän
löysi Pyssyt, ja tuli sitä kyytiä juostenpyssy
kummassakin kädessä takaisin, kun Pyssyn
laukaus kuului metsästä. Poika wastasi
siihen ilkkuen, mutta samassa toinen kuula
lennätettiin hänen jälkeensä toiselta puo-
len metsää. Seuraamassa silmänräpäyk-
sessä hän saapui leiriin ja meni suoraan
mainion metsästäjän luo, joka oli niin
kunnollisen toimen hänelle uskonut.

Haukansilmä wastaanotti „Hirwentap-
pajan" ilolla ja tarkasti sitä huolellisesti;
sitten hän kysyi josko poika oli haawoi-
tettu. Poika katsoi rohkeasti hänen sil-
miinsä, mutta ei wastannut mitään.

,Minä näen, poikani, että nuo lur-
jukset owat kasiwarttllsi nirhanneet", sa-
noi Haukansilmä, „mutta kyllä haawa
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pian paranee kun pannaan hiukan sur-
mattua lepäntuorta siihen. Alnksi käärin
tllsiwarren wampumi-kääryyn. Sinä olet
warhain sotilaan tointa aloittanut, urho-

kas poikani. Mene nyt", jatkoi hän kä-
siwarren käärittyänsä, »sinusta tulee wielä
Päällikkö".

Poika lähti metsästäjän luota ja yl-
peili haawastansa yhtä paljon kuin wii-
sllin howiherra kirjawasta silkkinauhas-
tansa. Hänen kumvpalinsll samalla ih-
metteliwät ja kadehtimat häntä; mutta
tällä tärkeällä hetkellä, jolloin sotilailla
oli niin paljon puuhaamista, tämä pojan
urhokas teko ei mitään yleisempää huo-
miota herättänyt. Mutta Delamarit oli-
wat tämän kautta kuitenkin saaneet selkoa
Vihollisen asemasta. Joukko sotureita lä-
hetettiin metsään wihollisia karkoittamaan.
Mutta he oliwat jo Vetäytyneet pois, kun
huomasiwllt että heidät oli keksitty.

Tyyni, mutta kuitenkin kärsimätön Un-
kas kokosi nyt päälliköitänsä ja jakoi jouk-
konsa. Haukansilmän hän pani kahden-
kymmenen urhoollisen miehen päälliköksi.
Dunkan yhtyi heihin.

Nuori ylipäällikkö antoi merkin läh-
töön ja päälle parin sadan miehen näh-
tiin lähtemän liitteelle Unkasin johtama-
na. He astumat estämättä metsään, ei-
wätta yhtäkään elämää olentoa kohdan-
neet, ennenkuin saapumat omien ullo-
wahtiensa tykö. He käskettiin nyt seisah-
tumaan ja päälliköt kokoontumat neuwot-
telemaan. Jos Unkas olisi omaa miel-
tänsä saanut noudattaa, niin hän kohta
hetkeäkään wiipymättä olisi wienyt jouk-
konsa taisteluun, mutta se olisi ollut mal-
lan hänen kansalaisensa tapaa ja mieltä
mastoin. Hänen olisi sentähden kuunte-
leminen muiden neuwoja ja olla «aro-
mainen. Wähän ajan keskusteltuansa nä-
kyi mies Vihollisten puolelta heitä lähes-
tymän. Kun hän tuli sadan kyynärän
päähän Delawareista, Pysähtyi hän ja
näytti oleman kahdella päällä mihin men-
nä. Kaikki katseliwllt Unkasiin, ikäänkuin
kysyätsensä mitä oli tekeminen.

sanoi Unkas matalalla

äanellä, „hän ei milloinkaan enää saa
Huroneja puhutella".

„Hanen hetkensä on tullut", sanoi met-
sästäjä, nosti pyssynsä ja aikoi ampua,
mutta samassa hän laski Pyssyn alas ja
purskahti nauruun. „Minä luulin hä-
nen oleman Mingon", sanoi hän, „mutta
kun likemmin häntä katselin, niin us-
kotko Unkas? näin laulajan puhalti-
men! Luultawllsti se on Dawid, jonka
kuolema ei ketään hyödytä ja jonka elämä,
jos hänen kielensä muuten moi muuta
tehdä kuin laulaa, niin hän moi olla
meille joksikin hyödyksi. Minä lähden re-
hellistä kumppaniani puhuttelemaan".

Sen sanottuansa Haukansilmä hiipi
pensaston läpi Dawidin lähelle ja alkoi
hyräillä laulua samaan tapaan kuin Hu-
ronein leiristä lähtiessänsä Dawidin pu-
nnissa.

Dawid tunsi kohta tämän äänen, sillä
totta puhuaksemme ei kukaan muu olisi
sellaista hälinää woinut mlltkllllnsaattaa;
hän lähti kohta siihen suuntaan, josta
ääni kuului ja löysi pian piilossa oleman
metsästäjän.

.Mitähän Huronit tästä ajattelemat',
sanoi Haukansilmä nauraen, ja tarttui
towerinsa käteen wieden häntä Delawa-
rein piilopaikalle. „los he kuulemat lau-
luni, niin he kai luulemat täällä oleman
kaksi hupsua yhden asemesta. Mutta
täällä olemme turmassa", lisäsi hän osoit-
taen Unkasia ja hänen kumppaneitansn.
„Kertokllll nyt meille Mingojen »veh-
keistä".

Dawid joutui hämilleen nähdessänjä
julman näköiset päälliköt, mutta kun hän
heidän joukossa näki tuttujakin, niin hän
rauhoittui sen werran että taisi wastata
kcisymylseen.

„Pakanat omat oikein miehissä koossa",
sanoi hän, „ja minä pelkään heillä ole-
man pahan mielessä. Wiime tunnin ku-
luessa oli heidän asunnoissansa niin kau-
hea ulwominen ja jumalaton melu, jotta
olisi häwäistys sitä kertoakin. Minä pa-
kenin Delawarein luu rauhaa saadakseni".

„Korwanne eiwät olisi paljon waih-
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dossa »voittaneet jos olisitte olleet wähän
wikkelämpi jaloillanne", »vastasi metsäs-
täjä. „ Missä Huronit owat?"

„Metsässä, tämän paikan ja heidän
kylänsä »välillä, ja heitä on niin paljon,
että teidän olisi paras »viipymättä takai-
sin palata".

Nnkas loi ylpeän katseen sotureihinsa
ja lausui sitten nimen: „Magua?"

„Hän on heidän joukossansa, hän toi
tytön, joka oli ollut Delawarein tykönä,
ja wei hänen luolaan. Sitten hän rai-
woisena kuin susi kokosi heimolaisiansa.
En tiedä mikä häntä lienee niin kauheasti
suututtanut".

„Hän on jättänyt hänen lnolaan, sa-
notte", keskeytti häntä Heyward. Kai-
keksi onneksi tiedämme missä se on. Em-
mekö nyt kohdakkoin moi häntä pelasta-
maan lähtea?"

„Mitä Haukansilmä sanoo?" kysyi Un-
kas katsellen metsästäjään.

„Anna minun miehineni mennä oi-
kealle wirrnn rantaa pitkin Munroa ja
Sllgamoria etsimään. Te saatte sitte
kuulla sotahuudon siitä päin, Ahdista
sinä, Unkas, »vihollisia edestäpäin; kun
he sitten tulewat ammuttawiin, niin me
heille sellaisen kyydin annamme, että hei-
dän riminsä taipuu kuin olisi se puinen
jousi. Sitten me malloltamme heidän ky-

! länsä ja otamme waimon luolasta".
„Se on mieleeni", huudahti Dunkan,

joka huomasi että Koran pelastaminen oli
Haukansilmän ehdoituksen päätarkoitus.

kohta tämä tuuma toimeen".
Ehdotus hywäksyttiin ja päälliköt ero-

siwat ja lähtiwät kukin määrättyyn paik-
kaansa.

Klll>ilesneljllttlt Luku.
Sillä wälin kuin Unkas joukkonsa jär-

jesti, sywä hiljaisuus malliisi metsässä,
ja se näytti olewan yhtä autio kuin sil-
loin, kun kaikkiwaltias Luoja sen loi. Siellä
täällä lintu lensi oksasta toiseen ja wä-
liin orawa pudotti pähkinän puusta, sillä
wetäen joukon huomion puoleensa. Mutta
kun tämä satunnainen liike taukosi, kuu-
lui ainoastansa tuulen humina puitten
latwoissll, sen kiitäessä tuon äärettömän
metsän yli. Tuntui siltä kuin ihmisjal-
ka ei milloinkaan olisi polkenut tätä erä-
maata, niin sywä oli hiljaisuus. Mutta
Haukansilmä tunsi niiden luontoa, joiden
kanssa heidän oli taisteleminen, eikä tä-
hän petolliseen äänettömyyteen luotta-
nut.

Hän wei joukkonsa pienelle purolle ja
pysähtyi siihen.

„Tietääkö jolu teistä mihin tämän

juoksu meidät wie?" kysyi hän, kun kaikki
oliwat koossa.

V)ksi Delawari nosti kätensä, piti kaksisormea eroitettuna toisistansa ja osoitti
niiden yhtymä-paikkaa, sanoen:

„Wähan matkaa täältä Yhtyy pieni
wesi isoon weteen". Hän luuttasi yh-
dyntä-ftllikan suuntaan ja jatkoi: „Ne

kaksi owat majawille kylläkst".
„Minä arwasin sen", sanoi metsästä-

jä, „kun näin mihin päin se juoksee.
Kulkekllllmme tämän rannan suojassa siksi
kunnes Huroneja Vainumme".

„Hänen kumppaninsa suostumat sii-
hen, mutta hän huomasi heidän katsees-
tansa, ettei kaikki ollut niinkuin piti olla.

Hän katsoi taaksensa ja hawaitst lau-
lun-opettajan heitä seuranneen.".

„Tiedätteko ystäwäni", kysyi Haukan-
silmä wakaasti, „että tämä on partio-



137

joukko, jolle on waarallinen toimi uskot-
tu? Ei puoltakaan tuntia woi kulua en-
nenkuin astumme Huronin ruumiille, elä-
wäu tahi kuolleen".

„Wailk'en tiennyt mikä aikomuksenne
oli", wastllsi Dawid, „niin teidän mie-
henne oliwat minustll Israelin lasten
kaltaiset, kun he meniwät sotimaan Sike-
miläisiä wastaan, sentähden että ne, ju-
malattomat kuin oliwat, tahtoiwllt naida
mainion siitä kansasta, jota Jumala suosi.
Minä olen pitkiä matkoja teidän etsi-
miinne neidon seurassa matkustanut ja
monta lomaa kokenut. Waikka en soturi
ole, tahtoisin kuitenkin taistella hänen
puolestansa".

Metsästäjä mietiskeli kotwasen ennen-
kuin hän wastllsi: „Te ette osaa min-
käänlaista asetta käyttää. Teillä ei pys-
syä ole, ja uskokaa minua, minkä Min-
got saawat, sen he kyllä maksawat".

„Waikkll en ole kerskailewa ja Veren-

himoinen Goliath", wastllsi Dawid ottaen
lingon esiin, „en kuitenkaan ole luuta-
lais-pojan esimerkkiä unhottanut. Tämän
wllnhan-aikuisen sota-aseen käyttämistä
harjoitin nuorella iältäni, enkä ole sitä
wieläkään kokonansa unhottanut".

„Se moi kelwata nuolia ja puukkoja
wastlllln", sanoi metsästäjä, „mutta nä-
mä Mingot omat pyssyillä wllrustetut.
Muttll teidän lahjanne näkyy olewan tnl-
kea wllhingoittumattll tulen läpi. Woitte
siis tulla meidän kanssamme. Mutta
muistakaa, että olemme tulleet tänne tais-
telemaan eikä laulamaan. Siksi kun so-
tahuuto kaikuu, ei puhu muu kuin Pyssy".

Dawid nyykäytti päätään suostumuk-sen merkitsi ja joukko lähti taus liitteelle.
Wähän wäliä he pysähtyiwät kuuntele-

maan, kunluisiko wihollista ääntä, waan
kaikki oli hiljaa ja he pitkittiwät matkan-sa, mutta eiwcit yhtäkään Indianein so-
dissa tumallista warowaisuuden keinoa
laiminlyöneet. Wihdoin he tuliwllt plli-
klllle, jossll pieni puro purkllsi weteusä
isompllan jokeen. Täällä he taas Pysäh-
tyiwät.

„Näyttää siltä kuin saisimme sopi-

wan tllistelu-päiwän", sanoi Haukansilmä
Englannin kielellä Heywardille, katsellen
tlliwastll kohti, jolla pilwen hattaroi-
ta ajeli. „Kaitli on meille myötäi-
nen. Heillä on tuuli wllsten silmiä ja
samaten sawu, mutta kun me ammum-
me, hajoaa sawu ja me woimme sel-
waan nähdä esineitä ympärillämme. Mut-
ta tässä suojamme loppuu. Majawat
owllt satoja wuosia täällä asustaneet ja
te näette, että he owllt kuorineet enimmät
puut, jotta on paljaat rungot jälellä,
mutta harwoja kllswllwia puita".

Haukansilmä oli näillä sanoilla selwään
kuwaellut sitä paikkaa, jossa he nyt oli-
wat. Hän katseli tarkasti ympärillensä.
Huronein leiri oli korkeintaan puolen pe-
nikulman päässä ja kuitenkaan ei wähin-
tätään jälkeä wihollisista näkynyt. Hän
kuunteli, mutta ei mitään muuta kuulu-
nut kuin tuulen huokauksia, sen kiitäessä
metsän läpi, jotka lähenewää raju-ilmaa
ennustiwat. Wihdoinkärsimättömyys Pääsi
warowaisuuoestll woitolle ja hän päätti
lähteä wirtllll ylös.

Haukansilmä astui edellä ja soturit seu-
rasiwat häntä warowasti ja hiljaa mus-
tien llllweiden näköisinä. He astumat
kaikki, paitsi Heyward ja Haukansilmä,
metsästäjän jäljissä, jotta heistä ei jää-
nyt kuin yhdet jäljet.

Mutta tuskin joukko oli suojastansa
astunut, ennenkuin kymmenkunnan pys-
syn laukauksia kuului ja yksi Delawareista
kaatui kuolleena maahan.

„Minä pelkäsin juuri sellaista ilkeyttä",
huudahti metsästäjä ja lisäsi kohta: juo-
jaan ja ampukaa!"

Samassa silman-räpäytsessä sotilaat
hlljosiwllt ja kun Heyward hämmästyt-
sestänsä taipui, näki hän olemansa kah-
den kesken Dawidin kanssa. Onneksi Hu-
ronit oliwai takaisin Vetäytyneet, jotta
heidän ei tarwinnut heidän hyötkäyksiän-
sä pelätä. Haukansilmä ajoi wihollisian-sa takaa, hyppäsi puun juuresta toiseen
ja ampui.

Näytti siltä kuin sangen pieni wihol-
lis-joukko olisi tämän rynnäkön tehnyt,
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mutta se suureni suurenemistaan kuta
lähemmäksi se ystäwiänsä tuli, kunnes
heitä oli yhtä monta kuin Delawarejakin.
Heyward ryntäsi hänkin kahakkaan ja nou-
dattaen kumppaneinsa warownisuuden kei-
noa hän laukasi pyssynsä. Taistelu kiih-
tyi kiihtymistään. Molemmat puolueet ha-
imat suojaa puitten takana ja pillisti-
wät siitä ainoastaan ampuaksensa.

Siitä syystä ei kummallakaan puo-
lueella ollut monta hllllwllitettua. Mutta
Haukansilmälle ja hänen joukollensa al-
koi onni käydä wastaiseksi. Hän huomasi
kuitenkin, että oli parempi pysyä paikal-
lansa kuin wetäytyä takaisin, silla wihol-
liset alkoiwllt heitä saartaa, jotta heidän
oli kowin waikea suojella itseänsä, eiwätkä
ehtineet umpuakaan. Juuri tässä arwe-
luttawllssll hetkessä, kun he jo luuliwat
koto wihllllis-joukon heitä ympäröimän,
he kuuliwat sota-huutoja ja aseitten kals-
ketta siitä paikasta, jossa llnkas joukkoi-
nensa oli.

Tämän rynnäkön waikutus oli suuri
ja tuotti hywan awun Haukansilmälle ja
hänen joukollensa. Huronit oliwat näh-
täwästi erhetyksessä lähettäneet pää-woi-
mansa Haukansilmän pientä joukkoa mus-
taan ja jättäneet liian pienen osaston nuo-
ren Mohikaanin joukkoa »vastustamaan.

Haukansilmä kehoitti joukkoansa ryn-
täämään wihollista wastlllln. Huronein
täytyi peräytyä kunnes tuliwat tiheään
pensastoon, jossa pysähtyiwät ja asettui-
wat wastarintllll tekemään. Tässä syn-
tyi hirweä kahakka; useat Delawarit oli-
wat hllllwoitetut ja wuosiwat werta.

Tässä tukalassa hetkessä Haukansilmä
pujahti saman puun suojaan, jonka ta-
kana Heyward seisoi.

„Te olette nuori mies, majuri", sa-
noi hän laskien pyssynsä tywen maahan
ja nojaten pyssyynsä; „teidän lahjanne
on kentiesi wastedes sotlljoukklljll johdat-
taa näitä Mingo-weitikoitll wastaan. Te
näette nyt tässä, miten Indianin sotaa tu-
lee käydä. Pää-llsill on "

„Tästä sopisi paremmin toiste puhua",

keskeytti Heyward häntä. „Ammutaanko
nyt?"

„En woi käsittää, miksi ei soturi «oisi
lefto-hetleänsä käyttää hyödyllisiin tutkis-
telemisiin", wastasi metsästäjä. „Mutta
tosi on, että jos mielimme Unkas'ia aut-
taa, niin meidän tulee ajaa nuo lurjuk-
set tuolta pois".

Hän kääntyi ja antoi towereillensa
merkin tehdä rynnäkkö. He wastasiwat
hänen huutoonsa ja loikkasimat kukin
puunsa takaa esiin. Mutta kun Huro-
nit näkiwät wihollisensa, niin he kohta
umpimähkää laukllisiwllt, waan turhaan,
sillä Delawarit juoksimat sitä kyytiä met-
sään, Haukansilmä edellä. He ryntä-
siwät wihollistensa kimppuun ja kauhea
kahakka syntyi. Delawarit oliwat jo
pääsemäisillänsä woitolle ja Huronit pe-
räytyiwät, mutta kun he tuliwat wiidak-
koun, niin he asettuiwat mustarintaan.
Tässä tukalassa hetkessä kuului Huronein
takana Pyssyn laukaus ja kuula lensi e-
räästä majllwlln pesästä ja samassa kai-
kui sotahuuto.

„Tuolla Sllgllmori puhuu!" huudahti
Haukansilmä ja ivastasi lomalla äänellä
huutoon. „Nyt he owllt meidän wal-
tassumme".

Tämä älki-llrwllllmaton hyökkäys saat-
toi Huronit mallan hämille, sillä heillä
ei sillä puolen mitään suojaa ollut. He
huusiwat hirweästi ja lähtiwät aika kyy-
tiä pakoon. Moni kaatui paetessansa kuo-
lillllna m nahan, Delawarein kuulain uh-
riksi joutuen.

Haukansilmä ja Chingachgook, Dunkan
ja Munro terwehtiwät ilomielin toisiansa.
Mutta nyt ei ollut aikaa pitkiin puhei-
sin. Muutamilla sauoilla kumpikin puo-
lue kertoi, kuinka asiat oliwat. Sitten
Haukansilmä pyysi Chingllchgoot'ia rupee-
maan hänen joukkonsa johtajaksi, johon
hän suostuikin.

He lähtiwät takaisin Huroneiu jälkeen,
kunnes saapuiwat metsäiselle kukkulalle,
jonka juurelle lewisi pitkä, kapea tiheää
metsää kaswllwll laakso. Tässä metsässä
Unklls yhä wielä taisteli Huronein kans-
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sa. Chingachgook Pysähtyi joukkoinensa
kukkulalle ja kuunteli taistelun melskettä.
Muutamia lintuja liiteli yli laakson ikään-
kuin olisiwat peloissansa pesästänsä paen-
neet ja paikkapaikoin kohosi sawu met-
sästä, osoittaen millä paikoin taistelu oli
ollut kiiwain.

„Menkää te joukkoinennetaistelemaan",
sanoi Haukansilmä Mohikaanille; „minä
jään tänne minun-wärisien miehien kans-
sa. Ei yksikään Huroni tule teitä tältä
puolelta hätyyttämään, sen lupaan".

Mohikaani seisoi yhä kuunnellen ja
katsellen laaksossa taistelewain melskettä,
ja huomasi, että-he tuliwat yhä lähem-
mäksi kukkulaa, joka osoitti että Delawarit
oliwat woitolla. Haukansilmä kolmen
kumppaninsa kera etsi softiwan turmapai-
kan ja odotti taistelun päättymistä.

Wihdoin Heyward käwi kärsimättömäksi
jakatsoessaan siihen suuntaan, jossa Chin-
gachaook oli, näki hän hänen istuman ki-
wellä niin tyyneen näköisenä kuin olisi
hän siellä maan katselijana eikä taisteli-
jana.

„Nyt on jo aika mennä taistelemaan",
sanoi Heyward.

„Ei", wllstasi metsästäjä. „Kun De-
lawari wcunuu ystäwiänsä, niin hän kyllä
ilmoittaa olewansa täällä".

Samassa silmänräpäyksessä kuului so-
tahuuto ja Chingachgook ja hänen towe-
rinsa ampuiwllt, kaksitoista Hurmia kaa-
tui. Metsästä wllstattiin heidän huu-
toonsa, Hurouit pakeniwllt ja Unkas tuli
sadan miehen etupäässä metsästä. Sota
oli nyt päättynyt. Mutta pieni Huroni-
joukto oli kuitenkin laiminlyönyt suojaa
etsiä ja astui kallioista kukkulaa ylös.
Heidän joukossa oli Manuakin.

Unkas oli niin suurella innolla ajanut
wihollisia takaa, että hän oli joutunut
kumppaneinsa edelle. Mutta kun hän näki
Kamalan Ketun, unhotti hän kaikki, kir-
kasi kowasti ja kutsui siten wiist kuusi so-
turia tykönsä ja hyökkäsi heidän kera wi-
hollisen kimppuun. Kawala Kettu, joka
piti tarkalla silmällä hänen liikkeitänsä,
seisahtui häntä kohtaamaan. Mutta juuri

sillä hetkellä kuin hän luuli nuoren Mo-
hikaanin olewan hänen malloissansa, kuu-
lui toinen huuto ja Haukansilmä walkoi-
sine seuralaisineen riensi Untas'in awuksi.
Huroni kääntyi tuossa paikassa ja riensi
sitä kyytiä kukkulaa ylös pakoon.

Unkas seurasi pakolaista niin sukkelaan,
että kaikki muut jäiwät jäljelle. Turhaan
Haukansilmä waroitti häntä olemaan Ma-
roillansa.

Huroneja takaa ajaessansa saapumat
Delawarit pian Huroncin kylään, jossa
wäsyneet Hurunit pysähtyiwät ja alkoi-
wat uudestaan hurjan waikka toiwotto-
man taistelun huoneittensa ympärillä.
Unkas, Haukansilmä ja Munrokin tais-
teliwat urhoollisesti ja maa oli pian kaa-
tuneiden wihollisten ruumiilla peitetty.
Magna oli wielä hllwoittumattll, waikka
hän tappeli eri riweissä. Hän kirkaisi lo-
ivasti nahdessänsä kumppaneinsa ylt'ym-
pärillnnsä kaatuman jariensi kahden jäljel-
lä olewan towerinsa kera pois, jättäen
Delawarit werisiä woiton merkkejä kuol-
leiden Vihollistensa päistä riistämään.

Mutta Unklls, joka turhaan oli häntä
kahakassa etsinyt, kiiruhti hänen jälkeensä
ja Haukansilmä, Heywarb jaDawid seu-
rasiwat häntä. Kerta Magna kääntyi ja
näytti aikoman wiimeisen kerran yrittää
tappiota kostaa, mutta hän luopui taas
tästä aikomuksesta ja samosi tiheään pen-
sastoon, johon wihollisensa yhä häntä
seurasiwat, ja astui samaan luolaan, jos-
sa Heyward ja metsästäjä oliwat hänet
edellisenä päiwänä sitoneet. Haukansilmä
päästi kowan ilo-huudon, sillä hän luuli
Mllguan jo olewan heidän wankinsa.
Takaa ajajat ryntäsiwät kapeaan käytä-
wään, kulkiwat luolan huoneuksien läpi,
jotka oliwat täpö täynnä parkumia wai-
mojll ja itkewiä lapsia. Paikka oli täs-
sä himmeässä walossa pimeyden walta-
kunnan kaltainen, jossa kadotettuin hen-
get liikkumat.

Unkas piti yhä Magnaa silmällä ja
riensi hänen jälkeensä sellaista kyytiä, että
Haukansilmä ja Heyward jaiwät kauas jäl-
jelle. Heidän tiensä käwi kuitenkin yhä
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hllnkalnmmakst pimeässä ja monimutkai-
sissa taytäwissä ja he näkiwät pakenemia
Huroneja waan mätiin milahdutselta. He
luuliwat wihdoin kadottaneensa heidät ko-
konaan näkymistä, kun he näkiwät wal-
kean hameen liehuman pitkän käytäwän
toisessa päässä, joka näytti wiewän ylös
wuorelle.

„Se on Kora!" huudahti Heyward.
„Kora! Kora!" toisti Untas rientäen

hirwen nopeudella eteenpäin.
„Se on tyttö!" huusi metsästäjä. „Roh-

kaiskllll mielenne, neiti, me tulemme awuk-
senne!"

Tllkllll-ajajat alkoiwat kahta kiiwaam-
min rientää eteenpäin Wangin nähtyänsä.
Mutta tie oli hankala ja paikka paikoin
melkein läfti-pääsemätön. Unkas wiskasi
pyssynsä pois woidllksensa paremmin juos-
ta ja Heyward teki samoin; mutta mo-
lemmat katuimat pian waromattomuut-
tansa, kuullessansa Pyssyn pamauksen,
jonka Huronit oliwat lau'aisseet wuoren
käytäwään ja jonka kuula haawoitti nuor-
ta Mohikaania. Wihdoin he pääsiwät
niin liki wihollisillnsa, että näkiwät mo-
lempain soturien taluttawan Koraa Vä-
lillänsä ja Magnan kulkeman heidän e-
dellänsä. Mutta wähän ajan päästä he
katosiwllt näkymistä.

Unkas ja Heyward jouduttiwat yhä
kulkuansa. Sillä tapaa samottiin wuo-
rien ja kaikellaisten wastusten yli, joita
toisissa tilaisuuksissa olisi katsottu mah-
dottomiksi woittllll. Mutta innokkaat nuo-
rukaiset iloitsiwat huomatessllnsll Huro-
nein Vähitellen hiljentämän kulkuansa,
kun heidän oli kuljettaminen Koraa muka-
naan.

„Pysahdy, Huroni-koira!" huusi Un-
klls, heiluttaen tomahawkiansa ilmassa.
Delllwari-tyttö tahtoo seisahtua!"

„Minä en tule askeltakaan etemmäksi",
sanoi Kora ja jäi seisomaan kalliolle.
„Tapa minut, jos mielit, inhoittama
Huroni, minä en etemmäksi tule!"

Magnan kumppanit nostiwat toma-
hllwkinsa kirkaisten hirweästi, mutta Ma-
gna pidätti heitä, riisti aseet kumppa-

neinsa käsistä, wiskasi ne jyrkännettä alas,
weti puukkonsa tupesta ja kääntyi man-
tunsa.

„Waimo", sanoi hän luoden julman
katseen Koraan, „walitse Kamalan Ketun
maja taikka hänen puukkonsa".

Kora ei katsonutkaan häneen, waan
laskeutui pulmillensa, nosti silmänsä ja kä-
tensä taiwllstll tohti ja sanoi lempeällä
ja wllklllllla äänellä: „Minä olen sinun!
Tee kanssani mitä tahdot!"

„Waim°', toisti Magna, „walitse!"
Mutta Kora ei häntä kuullut eikä hä-

nen kysymystänsä huomannut. Huroni
kohotti kätensä, mutta laski sen taas alas
hämmästyneen näköisenä. Wielä kerta
hän kohotti aseensa mutta juuri sa-massa hurja huuto kuului heidän ylä-
puoleltansa ja Unkas hyppäsi alas kalli-
olle huimaamalta korkeudelta, Manua
hämmästyi ja astui askeleen taaksepäin.
Toinen hänen kumppaneistansa käytti tä-
män tilaisuuden työntäätsensä oman puuk-
konsa tytön rintaan.

Magna karkasi tiikerin nopeudella pa-
keneman heimolaisensa kimppuun, mutta
Unkas, joka lllashypätessänsä oli langen-
nut, eruitti nuo luonnottomat wihollifet
toisistaan. Raimoissansa Magna työnsi
puukkonsa Delawarin selkään. Mutta
Unkas nousi ylös kuin haawoitettu pant-
teri ja löi yhdellä ainoalla iskullaKoran
murhaajan kuoliaana maahan. Mutta
nyt hänen moimansll uupumat. Hän
katseli wihaisesti Magnaa, joka samassa
tarttui herwottoman Delawarin käteen
ja syöksi kolmesti puukkonsa hänen rin-
taansa. Unkas kaatui kuoliaana maahan.

.Armoa! Armoa!" huusi Heyward
ylhäältä. „Armahda, niin sinuakin ar-
mahdetaan".

Voitollinen Magna heilutti meristä
puukkoansa Heymardille ja päästi kauhean
ilo-huudon. Metsästäjä, joka juuri lä-
heni heitä, wastast hänen huutoonsa.
Mutta kun hän paikalle saapni, siellä ei
enää ollut muuta kuin kuolleiden ruu-
miit.

Hän katseli ensin kuolleita, sitten hän
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tarkasti edessä olemaa wuoren jyrkän-
nettä. Nuoren huipulla seisoi haamu
kädet ylöspäin kohotettuina ja uhkaaman
näköisenä. Haukansilmä nosti pyssynsä
ja aikoi juuri ampua häntä, mntta sa-massa hän tunsi sen Dawidiksi. Nyt
Magna tuli wuoren haltemasta näky-
miin. Hän huomasi yhdellä loikkauksella
pääsemänsä jyrkämeen partaalle, jossa
hän olisi ilman maaratta; mutta ennen-
kuin hän hyppäsi, pudisti hän kätensä
Haukansilmälle ja huusi ilkkuen:

„Waaleakaswoiset omat koiria! Dela-
warit owllt naisia! Magna jättää ne
kalliolle wareksten saaliiksi".

Hän nauraa hohotti pilkallisesti, otti
aika loikkauksen, mutta ei päässytkään
kalliolle, waikka hän käsillänsä tarttui jyr-
känteen partaalla kaswawiin pensaistn.
Haukansilmä ampui. Hurmiin kädet wä-
syiwät, hän loi wielä wihaisen katseen
Viholliseensa ja putosi huimaawllll kor-
keutta alas kauheaan sywyyteen.

Kolmasneljättä Mu.
Kun aurinko seuraamana aamuna ko-

hosi Lenaapin leiriä ympävöimäin kukku-
lain yli, näki se sureman kansan. Tap-
pelun melu oli tau'onnut. Lenaaftit oli-
mat kostaneet Vihollisiansa, Mingoja,
kokonaisen yhteiskunnan hämittämällä.
Sillä paikalla missä Huronein leiri oli
ollut, oli ilma musta ja sawuiueu, joka
selwään ilmoitti tämän kuleksiman hei-
mon onnetonta kohtaloa; ja kaarneet,
jotka juukottllin lensiwcit paljaitten muo-
ren-huippujen yli tahi rähisten leijueli-
wat awarain metsäin yli, ilmaisiwat
missä kauhean kahakan Merinen sotatan-
ner oli. Sanalla sanoen, jokaisen, raja-
sodan tunnusmerkkiin tottunut silmä olisi
helposti huomannut kaikkia noita hirweän
tappelun jälkiä, jotka Indianein kostoa
seuraamat.

Kuitenkin näki nousema aurinko Le-
nacipien surullisina olewan. Ei ainoa-
kaan ilohuuto eikä wmtto-laulu heidän
woittoansa ylistänyt. Wiimeinenkin so-
turi oli jo palannut kylään, oli riistä-
nyt kaikki sotaisat merkit päällänsä ja
yhtynyt heimolaisiinsa, jotka walitnksil-
lansll sywää suruansa ilmoittiwat.

Majat oliwat wallan autioina, mutta

suuri ihmisjoukko oli kokoontunut lähei-
selle paikalle, muodostaen amaran piirin.
Jokaisen silmä oli luotu piirin keskikoh-
taan, jossa tämän yhteisen surun ja sää-
lin esineet olimat.

Kuusi Delawari-tyttöä seisoi erillänsä
muista hiukset hajallaan, wähän matta
ripoittaen hywänhajuista kukkia kasweilla
sirotetulle paarille, jolla jalomielisen ja
ylewän Koran ruumis lepäsi. Hänen
jaloillansa istui lohduton isä, jonka har-
maa pää oli surusta alaspäin painuneena.
Dawid seisoi hänen wieressänsä awoin
päin, pieni kirja kädessä ja Heyward no-
jasi lähellä seisomaa puuta ivastaan, koet-
taen suruansa hillitä.

Mutta maikka tämä joukko oli surul-
linen, se ei kuitenkaan ollut läheskään
niin liikuttama kuin toinen saman piirin
toisella puolella olema joukko oli. Un-
kas istui suorana, kuin eläisi hän wielä,
loistamiin waatteisin puettuna. Koreat
höyhentupsut liehumat hänen päänsä yli.
Hänellä oli rannerenkaat käsimnrsissa ja
kunniarahat rinnassa.

Ruumiin wieressä seisoi Chingachgook
ilman aseitta, maalauksetta tahi muutta
koristuksetta paitsi rintaansa maalattua
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sinistä kilpikonnan kuuwaa. Hän katseli
suru-silmin taukoamatta poikansa tunnot-
tomia taswoja.

Metsästäjä seisoi hänen wieressänsä
nojaten pyssyynsä, ja Tamenund istui
korkealla paikalla, josta hän taisi hiljais-
ta ja surullista kansaansa nähdä.

Piirin sisäpuolella seisoi ranskalainen
upserikin; ja sen ulkopuolella oli muu-
tamia hemosia, joidenwieressä seisoi joukko
plllwelijoitll, jotka näyttimät oleman wa-
rustetnt pitkää matkaa warten. Upseri
oli Montklllmin sotureita, ja kun hänen

rauha-toimensa liittolaistensa tuiman wi-
han kautta oli tyhjään mennyt, niin hä-
nellä ei ollut muu edessä kuin katsellasen tappelun seurauksia, jota hän liian
myöhään oli tullut estämään.

Päiwä oli jo puolessa, mutta yhä mie-
lii seisoi joukko äänettömänä. Wäliin
kuului hiljainen nyyhkäys, mutta siinä
olikin kaikki. Wihdoin Tamenund ojensi
kätensä ja nojaten seuralaistensa hartioi-
hin hän nousi seisoallensll, niin wäsyneen
näköisenä kuin olisi kokonainen ikäkausi
kulunut siitä kuin hän wiimein puhutteli
kansaansa.

„Lenaapin miehet!" sanoi hän äänellä,
joka oli sywä ja tohisewa kuin uraakelin.
„Manitton kaswot owat pilmen takana!
Hänen silmänsä omat käännetyt Pois meis-
tä; hänen korwansll owat suljetut; hänen
kielensä ei mustausta suo. Te ette häntä
näe, mutta hänen tuomionsa on edessänne.
Olkoot sydämenne awonaisct ja älköön
sielunne wlllettll puhuko! Lenaapin mie-
het! Manitton kaswot owat pilmen ta-
kana !"

Joukko kuunteli tätä puhetta niin suu-
rella kunnioituksella kuin olisi Suuri Henki
itse heitä puhutellut. Mutta kun tämän
waikutus wähitellen katosi, alkoiwat tytöt
laulaa kuolin-laulua Koralle. Se ei kui-
tenkaan ollut mikään warstnllinen laulu,
maan kun yksi taukosi, jatkoi toinen lau-
lua, kukin omia tunteitaan lausuen. Ma-
liin koko kansan äänekkäät walitus-huudot
keskeyttiwät laulajaa, joka käytti loma-

aikaa ripoittaaksensa kukkasia Koran ruu-
miille.

Tyttö, joka armonsa tähden oli tähän
toimeen walittu, alkoi kiittää kuolleen so-
turin hywiä awuja, käyttäen puheessaan
itämaisia kumia, joita Indianit luulta-
wasti oliwllt toisen mantereen äärimmäi-
siltä rajoilta mukanansa tuoneet ja joka
on molempain mantereiden wanhnn his-
torian yhdisteenä. Hän sanoi häntä hei-monsa pantteriksi ja sanoi että hänen
mokkasiineistansa ei jäänyt jälkiä kastee-
senkacm. Hän kehui hänen oleman yhtä
nopea jaloiltansa kuin nuori metsäwuohi
ja hänen silmänsä oleman kirkkaammat
kuin tähti pimeänä yönä, sekä hänen ää-
nensä oleman sodassa yhtä ivllimakkciana
kuin Manitton ukkosen. Sitten hän pu-
hui hänen äidistänsä ja kiitti häntä on-
nelliseksi, jolla oli sellainen poika. Hän
pyysi hänen kertomaan äidillensä, heidän
henkien maailmassa kohdatessa toisiansa,
että Delawari-tytut owat Vuodattaneet
kyyneleitä hänen lapsensa haudalla ja owat
häntä siunanneet.

Ne laulajat, jotka astuiwat hänen si-
jaansa, alkoiwat lempeällä, sulosointuisella
äänellä ylistää wieraan tytön hywiä awuja,
joka oli eronnut täältä samalla aikaa kuin
soturi, josta selwään nähtiin Suuren Hen-
gen tarkoitus. He kehoittiwat Unkas'ia
kohtelemaan häntä hellästi ja suomaan hä-
nelle anteeksi hänen taitamattomuutensa
niissä toimissa, joita hänen soturin puo-
lisona oli hoitaminen! Sitten he kiitti-
wat hänen werratonta kauneuttansa ja
hänen jaloa uskaliaisuuttaan, mähintä-
kään kateutta osoittamatta.

Toiset taas »vuorostansa kehuittiwat
Koraa olemaan iloinen ja tulemaa kohta-
loansa pelkäämättä. Metsästäjä oli nyt hä-
nen seuralaisenansa, joka kyllä taisi hä-
nen wähempiäkin tarpeitansa tyydyttää,
ja soturi oli hänen wieressänsä, joka woi
häntä kaikkia wciaroja wastaan suojella.
He wakuuttiwat että hänen matkansa oli
olema iloinen ja hänen kuormansa kepeä.
He waroittiwat häntä nuoruuden ystä-
wiänsä ja niitä seutuja kaipaamasta, jos-
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sa hänen isänsä olimat asuneet, ja «a-
--tuuttiwat että „Lenaapien autuaallisilla
metsästys-aloilla oli yhtä ihanat laaksot,
yhtä kirkkaat wirrat ja yhtä kauniit kukat
kuin waaleakllswoistenkin taiwaissa". He
pyysiwät häntä aina muistamaan sitä
kunniaa, jota Manitto oli hänelle osoit-
tanut, tutsuessansll häntä luoksensa jalon
sankarin seurassa.

Sitten he taas kaikki yhdessä lauloiwat
Mohikaanin kiitosta. Hän oli jalo, ur-
hoollinen ja ylewämielinen. Delawari-
tyttöihin hän ei katsonutkaan. Hän oli
sitä sukua, joka kerta oli Suolajärwen ran-
toja omistanut ja joka oli Mwöinyt ta-
kaisin sen kansan lno, joka hänen isäinsä
haudoilla asui. Miksi ei sellaista rak-
kautta kiitettäisi? Ia nälihän jokainen
että tyttö oli jalompaa ja puhtaampaa
sukua, kuin hänen kansalaisensa. Hänen
käytöksensä osoitti että hän moi metsän
waaroja kestää. Nyt, lopettiwat he, on
„mlllln wiisas" muuttanut hänen sinne,
jossa hän on olema ijäti onnellinen.

Delllwarit kuunteliwat liikutuksella tätä
suru-laulua. Damidkin ihastuksella soin-
tumia säweleitä kuunteli, maikka hän ei
sanoja ymmärtänyt. Walkeista miehistä,
näetsen, eiwät muut tuin metsästäjä tyt-
töjen lauluja ymmärtäneet. Kun he pu-
huiwat Koran ja Unkas'in tulemista koh-
taloista, pudisti hän päätänsä, ikäänkuin
olisi hän tiennyt heidän määrässä oleman.

Chingachgook yksin ei nähnyt eikä tuul-
lut mitään tästä kaikesta. Tauloomatta
hän katseli rallaan poikansa tunnotonta
ruumista, joka nyt oli maahan tallet-
tama.

Kun tytöt olimat laulunsa lopettaneet,
astui mainio soturi hitain askelein jou-
kosta ja pysähtyi U,nkas'in eteen.

„Miksi olet meidät jättänyt, Wapa-
nachien ylpeys?" sanoi hän. „Sinun
aikasi on ollut auringon, sen puissa ol-
lessa, sinun kunniasi kirkkaampi auringon
paistetta puolipäiwän aikana. Sinä me-
nit pois, nuori soturi, mutta sata Hu-
ronia raiwllll orjantappurat henkien maa-
ilmaan wiemältä tieltäsi. Kukapa olisi us-

konut sinun kuoleman Nllhdessänsä sinull
sodassa! Kuka ennen sinua on Uttawalle
tietä tappeluun osoittanut? Sinun jal-
kasi olimat kotkan siipien kaltaiset, sinun
kätesi männyn putoamaa oksaa raskaam-
mat, ja äänesi oli Manitton äänen kal-
tainen, kun hän piimissä puhuu. Utta-
wan kieli on heikko", jatkoi hän surulli-
sesti ympärillensä katsellen, ,ja hänen sy-
dämensä on ylen raskautettu. Wapa-
nachien Ylpeys, miksi meidät jätit?"

Häntä seurasiwllt muorostansa toiset
soturit, kunnes suurin osa heimon ete-
mimmistä miehistä olimat lanlamalla ta-
hi puhumalla osoittaneet kunnioitustansa
kuolleen marjolle.

Kun kaikki olimat puhuneet, seurasi sy-
wä hiljaisuus. Chingachgout'in oli nyt
puhuminen pojallensa. Hän nousi sei-
soallensa ja awllsi suunsa mutta ei
kukaan kuullut sanaakaan. Kaikkein sil-
mät olimat luodut häneen ja kaikki toi-
woiwat saada kuulla hänen puhuman,
mutta he odottiwat turhaan. Hänen huu-
lensa sulkeutumat jälleen ja hän istui en-
tiselle paikallensa. Delawarit, jotka tästä
huomllsimat, että heidän ystämänsä oli
liian liikutettu woidaksensa puhua, käänsi-
wät hnomionsa muukalaisen tytön hauta-
jaisiin.

Msi wanhemmista päälliköistä antoi
Korun Paarin ympärillä seisomille tytöille
merkin ryhtyä hautaamiseen. Tytöt nos-
tiwat kohta paarin hartioillensa ja as-
tuiwat hitain askelein eteenpäin laulaen
hiljaista »alitus-laulua kuolleen kunniaksi.
Dawid kuistasi tunnottomalle isälle: „He
wiewät lapsesi ruumiin Pois. Seurat-
kaamme heitä katsoaksemme, että he sen
kristittyjen tapaan hautaamat!"

Munro säikähtyi kuin olisi tuomion
pllsnnan ääni hänen törmiinsä soinut, ja
katseltuansa hämmästyneenä ympärillensä,
hän seurasi surusaattoa. Nuori Rans-
kalainenkin yhtyi siihen. Kun kaikki «ai-
mot olimat yhtyneet saattoon, pitkää jär-
jestettyä riwiä muodostaen, niin Lenaa-
pien miehet taas totoontuiwat Unkas'in
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ruumiin ympärille yhtä äänettöminä ja
hiljaisina kuin ennenkin.

Se paikka, joka oli Koran haudaksi
määrätty, oli pieni, männikköä kaswawa
kukkula. Tytöt laskiwllt sinne tultuansa
paarin alas ja metsästäjä sanoi delawari-
kielellä:

„ Tyttäreni 'owat tehneet kaikki hywin;
walkeat miehet kiittiwät heitä".

Nyt nostiwat tytöt ruumiin koiwun
kuoresta tehtyyn arkkuun ja laskiwat sen
pimeään hautaan. Sitten täytettiin hau-
ta ja peitettiin tuoreilla turpeilla, jotta
ei näkyisi että maata hiljan oli kaiwettu.
Mutta kun tytöt, tämän tehtyänsä, sei-
somat epätietoisina, ikäänkuin eiwät tie-
täisi mitä heidän nyt oli tekeminen, niin
metsästäjä taas puhutteli heitä, sanoen:

„Nuoret mainioni omat tehneet kylläksi.
Waaleakaswoisen henki ei ramintoa eikä
werhoa tarwitse, sillä heidän lahjansa
omat sen tuimaan kaltaiset, johon he me-
newät. Minä näen", jatkoi hän kään-
tyen Dawidiin, joka kirja kädessä seisoi
hänen wieressänsä walmiina wirttä alka-
maan, „että yksi, joka paremmin kristit-
tyin tapoja ymmärtää, on puhumaisil-
lllllN".

Waimot astuiwat ujosti syrjään, ja
Dawid päätti tämän liiknttawan ja yk-
sinkertaisen juhlallisuuden ylewää hau-
tauZ-wirttä weisllllmallll.

Kun wirren wiimeiset säweleet ranke-
mmat, huomasi Munro läsnäolewain sil-
mistä, että he toiwoiwat saamansa kuulla
kuolleen isän puhuman. Hän paljasti
harmaan päänsä ja katseli ympärillä ole-
maa joukkoa. Sitten hän kädellänsä unit-
tasi Haukansilmää tuulemaan ja sanoi:

„Sanokllll näille säätimille mannoille
että heikko ja sortunut isä kiittää heitä.
Kertokaa heille että se olento, jota me
kaikki palwelemme, maikka eri nimellä,
on heidän rakkauttansa muistama ja että
se aika ei kaukana ole, jolloin me kaikki
Hänen malta-istuimensa ympärille kokoon-
numme, ilman sumun taikka armon ja
wärin eroitulsetta".

Metsästäjä kuunteli tätä puhetta, pu-
disti päätänsä sen loputtua ja sanoi:

„Mtä hywin woisin sanoa heille ett'ei
lunta sada talwella tahi että aurinko
paistaa kuumimmin kun lehdet owat puista
marisseet".

Sitten hän kääntyi naisiin ja selitti
heille Munron kiitokset sillä lamalla kuin
hän katsoi sopiwimmllksi heidän käsityk-
sensä mukaan. Nuori ranskalainen up-
seri läheni nyt Munrua ja osoitti Ma-
hoista Indiani-joukkllll, joka lähestyi ke-
peää, mutta tarkasti suljettua paaria kan-
taen, ja osoitti aurinkoa.

„Minä ymmärrän teitä", sanoi Munro.
„Kora, lapseni. Jos sorretun isän ru-
koukset nyt woisiwat sinua hyödyttää, oi
kuinka onnellinen nyt olijittaan! Tulkaa",
jatkoi hän upserille, katsellen tyynesti ym-
pärillensä, maikka hänen waaleat kastoonsa
oliwat kowin surulliset, „ lähtekäämme
täältä".

Sillä aikaa kuin Heywardin kumppa-
nit astuiwat hewosten selkään, sai hän
tilaisuuden wielä kerta Haukansilmän kät-
tä puristaa ja kehoittaa häntä muista-
maan heidän keskinäistä suostumustansa
jälleen kohdata toisiansa englantilaisessa
sotajoukossa. Sitten hän hyppäsi hewo-
sensll selkään, kannusti sen ja ratsasti
paarin tykö, jolla Alise makasi. Ainoas-
taan hiljaiset nyyhkimiset ilmoitliwat tyt-
tö-raukan läsnä-olon. Munro lähti alla
päin, suru sydämessä Delawarein kyläs-
tä; hänen rinnallansa ratsastavat Hey-
mard ja Dawid äänettöminä ja surulli-
sina. Muut tulkiwat heidän jäljessänsä.
Siten kaikki walteat miehet, paitsi Hau-
kansilmä, hnwisiwät Delawarein näkymistä
llwaraan metsään.

Mutta se side, joka Heidiin yhteisen
onnettomuutensa aitana oli yhdistänyt
metsien yksinkertaiset asukkaat muukalai-
siin, ei helposti katkennut. Wuosia kului
ennenkuin kertomusta muikeasta tytöstä
ja nuoresta Mohikaanista herettiin ker-
tomasta ilta-tulien ääressä. Eikä toisia-
kaan näitten tapauksien henkilöitä pian
unohdettu.
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Metsästäjän kautta, joka wuosikausia!
oli wälittäjänä Indianein ja siwistyneen
maailman wälillä, he wast'edes saiwat
tietää että „Harmaapää" pian koottiin
isäinsä tykö, ja että „Awonainen käsi"
oli wienyt hänen jälkeen jääneen tyttä-
rensä kauas waalea-kaswoisten undis-
asutukstin, jossa hänen kyyneleensä wih-
doin herkeuiwät muotamasta ja hän taas
tuli iloiseksi, joka sopi paljon paremmin
hänen hilpeään luonteesensa.

Muttll nämä tapaukset koskewat myö-
hempiä aikoja, kuin tämä kertomus kä-
sittää. Haukansilmä oli nyt yksin Dela-
warein kanssa. Hän Palasi kohdakkoin
heidän luoksensa ja tuli juuri hywään
aitaan jättämään Unkas'ille wiimeiset jää-
hywäiset, sillä Delawarit partitaa tää-
riwät hänen wiimeiseen nahka-kääreesen.
He taukosiwllt hetkeksi, antaaksensa Hau-
kansilmän luoda wiimeisen katseen ystä-
wänsä jähmettyneisin kaswoihin, sitten
ruumis käärittiin peitteisin, jonka jälkeen
koko kansa lähti päällikköänsä saattamaan
hänen tilapäiseen hautllllnsa, josta hänen
luunsa sittemmin ai'ottiin wiedä hänen
esi-isäinsä hllutausmllllhlln.

Ruumis asetettiin kaswot nousewaa
aurinkoa kohti ja sen wiereen pantiin
sota- ja metsästys-aseita sen wiimeistä
matkaa warten. Arkkuun jätettiin reikä,
jonka kautta henki, milloin tahtoi, pääsisi
maallisen majansa yhteyteen. Hauta täy-
tettiin sitten jll kaikki palasiwat juhlalli-
suuden henkistä osaa wiettämään.

Kaikki katsomat taas Chingachgook'iin.
Hän tiesi että he toiwoiwat saamansa
kuulla hänen puhuman. Hän kohotti
päänsä, katseli wakaasti ympärillä seiso-
mia ja ensi kerta koko tämän juhlamenon
ajalla hänen ääntänsä kuultiin.

„Miksi weljeni surewat?" sanoi hän
katsellen häntä ympäröimiä surullisia'so-
tureita. „Miksi tyttäreni itkewät sitä,
että nuori mies on onnellisille metsästys-
aloille mennyt? Hän oli hywä. Hän oli
urhoollinen. Hän oli uskollinen. Kuka
woi sitä kieltää? Manitto tarwitst sellai-sen soturin ja hän on kutsunut, hänen

luoksensa. Minä puolestani, joka olen
Unkas'in poika ja isä, olen kuiwettunut
mänty waaleakaswllisten metsissä. Hei-
moni on lähtenyt suolajärwen rannoilta
ja Delawarein Wuorilta. Mutta kuka
woi sanoa, että hänen heimonsa käärme
on wiisauttansll unhottanut? Minä olen
yksin —"

„Ei, ei", huusi Haukansilmä, joka koko
ajan oli säälien katsellut ystäwänsä kas-
woihin, „ei, Sagamori, te ette ole yksin.
Meidän wärimmc lahjat owllt erilaiset,
mutta Jumala on määrännyt meitä samaa
tietä waeltamaan. Minulla ei ole yh-
tään sukulaista ja woin sanoa, samoin
kuin teillä, ei kansaakaan. Hän oli tei-
dän poikanne ja luonteeltansa pnna-nah-
kainen; ja tosin hän siihen werraten oli
teitä lähempänä, mutta jos minä
milloinkaan sen pojan unohdan, joka niin
usein on sodassa taistellut ja rauhan ai-
kana nukkunut rinnallani, niin Hän, joka
on luonut meidät kaikki, setä punaiset
että walkoiset, unhottakoon minua. Poika
on jättänyt meidät ajaksi, mutta, Saga-
mori, te ette ole yksin!"

Chingachgook tarttui metsästäjän kä-
siin, joita hän haudan yli hänelle ojensi
ja tässä asennossa nämät kaksi uskaliasta
miestä tmncirtuiwat haudan yli ja kuu-
mat kyyneleet waluiwat heidän poskiansa
alas maahan ja kasteliwat sateena Un-
kas'in hautaa.

Kaikki katseliwllt äänettöminä ja sy-
wästi liikutettuina heitä. Vihdoin Ta-
menund keskeytti wait'olon ja koroitti ää-
nensä kehoittaen kansaa eroamaan.

„Nyt on kyllä!" sanoi hän. „Men-
kää, Lenaapin lapset. Munitton wiha ei
wielä ohitse ole. Miksi Tamenund wii-
Pyisi? Waaleakaswoiset owllt maan her-
rat ja punaisten miesten aika ei wielä
ole tullut takaisin. Päiwäni on liian
pitkä ollut. Aamulla näin Unamin lap-
set onnellisina ja moimllkkainll, ja kui-
tenkin on minun täytynyt ennen illan
tuloa nähdä wiisaan MohikaaninUuwun
wiimeisen soturin".




